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NE MENDOJME PER JU
Faleminderit pér blerjen e njé pajisjeje Elextrolux. Keni zgjedhur njé produkt gé sjell me
vete dekada eksperience dhe novatorizmi profesional. Origjinal dhe me stil, &shté
projektuar duke ju pasur ju né mendje. Késhtu gé sa heré qé ta pérdorni, mund té
bazoheni né faktin se do t& merrni rezultate optimale ¢do heré.
Miré se vini né Electrolux.
Vizitoni fagen toné té internetit pér:
Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé
@ problemeve, shérbimit dhe riparimit
www.electrolux.com/support
g Regjistrojeni produktin pér shérbim mé té miré:
a/ www.registerelectrolux.com

Blini aksesoré, pjesé konsumi dhe pjesé origjinale kémbimi pér pajisjen:
% www.electrolux.com/shop

KUJDESI DHE SHERBIMI NDAJ KLIENTIT

Pérdorni gjithmoné pjesé kémbimi origjinale.

Kur kontaktoni Qendrén toné té Autorizuar té Shérbimit, sigurohuni gqé té keni né
dispozicion té dhénat e méposhtme: Modeli, PNC, numri serial.

Ky Informacioni mund té gjendet né pllakén e klasifikimit.

A\ Paralajmérim / Té dhéna rreth sigurisé dhe kujdesit
@ T& dhéna t& pérgjithshme dhe késhilla
Té dhéna rreth ambientit

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
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papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e femijéve dhe personave vulnerabél

- Fémijét duhet t& monitorohen pér t'u siguruar se nuk luajné
me pajisjen.

- Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

- PARALAJMERIM: Mbajini fémijét dhe kafshét shtépiake
larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né puné ose qé
ftohet. Pjesét e arritshme nxehen gjaté pérdorimit.

- Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

- Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

. PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.

- PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr. }

- Mos provoni ASNJEHERE ta fikni zjarrin me ujé, por fikni
pajisjen dhe pastaj mbuloni flakén, p.sh. me njé kapak ose
me batanije kundér zjarrit.

- PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark gé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

- KUJDES: Procesi i gatimit duhet t&€ mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

- PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.
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Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

- Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

- Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

- Nése sipérfaqja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né c¢do rast, kontaktoni me Qendrén e
Autorizuar té Shérbimit.

Nése kablloja ushgyese éshté e démtuar, ajo duhet
zévendésuar nga prodhuesi, agjenti i shérbimit ose persona
té kualifikuar pér té shmangur rreziget.

PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.
PARALAJMERIM! * Mbyllini sipérfaget e prera me njé izolues
A Vetém njé person i kualifikuar pér té mos lejuar gé lagéshtira té
duhet ta instalojé kété paijisje. shkaktojé fryrje.
* Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
PARALAJMERIM! avulli dhe lagéshtira.
A Rrezik plagosjeje ose démtim i * Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
pajisjes. nén dritare. Duke vepruar késhtu do té

parandaloni rénien e enéve té nxehta té

* Higni té gjithé paketimin.

* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

* Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me
pajisjen.

* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

*  Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
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gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Nése pajisja instalohet mbi sirtaré
sigurohuni gé hapésira mes pjesés sé
poshtme té pajisjes dhe sirtarit té sipérm,
té jeté e mjaftueshme pér garkullimin e
ajrit.

Pjesa e poshtme e pajisjes mund té
nxehet. Sigurohuni gé té instaloni njé



panel té vecanté prej kompensate,
material pér bango kuzhine ose materiale
té tjera gé nuk digjen poshté pajisjes pér
té parandaluar gé té preké poshté.

Paneli i ndarjes duhet t€ mbulojé
plotésisht zonén nén pianuré.

2.2 Lidhja elektrike

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje
elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet tokézuar.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni gé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni qé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllo elektrike té& pérshtatshme.
Mos i lini kabllot elektrike t& pérdridhen.
Sigurohuni gé té jeté instaluar mbrojtja
ndaj goditjeve elektrike.

Pérdorni mbérthyesen e lirimit t€ tensionit
té kabllos.

Sigurohuni qé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) té mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen me prizat gé gjenden prané.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén
elektrike (nése ka) ose kabllon elektrike.
Kontaktoni me gendrén e autorizuar té
shérbimit ose me njé elektricist pér
ndérrimin e kabllos elektrike t& démtuar.
Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
meényré té tillé gé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni
spinén.

Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné

térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé
vidhosen duhet té higen nga foleja),
salvavitat dhe kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe
goditjeje elektrike.

Higni té gjithé paketimin, etiketat dhe
veshjen mbrojtése (nése ka) pérpara
pérdorimit pér heré té paré.

Kjo pajisje éshté vetém pér pérdorim
shtépiak (t& brendshém).

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Sigurohuni gé vendet e ventilimit t& mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Fikini zonat e gatimit pas ¢do pérdorimi.
Mos vendosni takéme dhe kapaké
tenxheresh mbi zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen shumé.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

Kur e vendosni ushgimin né vaj té nxehté,
ai mund té spérkasé.

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|€shojné avuj té ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avuijt e gliruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.
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» Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

* Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

PARALAJMERIM!
Rrezik démtimi i pajisjes.

* Mos mbani ené té nxehta mbi panelin e
kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té& pianurés.

* Mos vini ené bosh mbi pllakén e nxehté.

» Béni kujdes té mos lini objekte ose ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja
mund té démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené té
zbrazéta ose pa ené gatimi.

* Mos vendosni letér alumini mbi pajisje.

» Enét e gatimit prej gize ose alumini té
derdhur ose enét me fund té démtuar
mund ta gérvishtin xhamin/geramikén prej
xhami. Gjithmoné ngrijini kéto objekte
peshé kur duhet t'i I8vizni né sipérfagen e
gatimit.

» Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim. Ajo
nuk duhet té& pérdoret pér géllime té tjera,
pér shembull pér ngrohje dhome.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

» Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

3. INSTALIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té€ instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumri i Serisé ......ccocevvvvevvnnnnnen.
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« Fikeni pajisjen dhe Iéreni té ftohet para se
ta pastroni.

¢ Mos pérdorni ujé me spérkatje dhe avull
pér té pastruar pajisjen.

« Pastrojeni pajisjen me njé lecké té buté té
lagésht. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
materiale pastruese té ashpra, tretés ose
objekte metalike.

2.5 Shérbimi

« Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.

* NE& lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione
té tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.

« Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

* Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F qé i reziston njé temperature



prej 90°C ose mé té larté. Kontaktoni njé
Qendér té Autorizuar té€ Shérbimit.
Kablloja elektrike duhet zévendésuar
vetém nga njé elektricist i kualifikuar.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

min. 1500 —

Ymin|

r_._ | o=

Imin.
12 mm ‘

— min.

60 mm
¥

e

Gjeni videon udhézuese "Si t&é montoni
pianurén me rrezatim Electrolux - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

°v 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

N

3.5 Kutia e mbrojtjes

Nése pérdorni kuti mbrojtjeje (aksesor
shtesé), dyshemeja mbrojtése menjéheré
poshté vatrés nuk nevojitet. Aksesori kuti
mbrotjtése mund té€ mos ofrohet né disa
shtete. Kontaktoni me shérbimin e mbéshtjes
sé klientit.
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@ Nése e instaloni vatrén mbi njé
furré, nuk mund té pérdorni
kutiné mbrojtése.

4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

n n Zona e gatimit

I I Paneli i kontrollit
(145mm) 265 mm

= 8

L]

|
E B

4.2 Struktura e panelit té kontrollit

b oo :

EJ El HJ" fmdel ta'a 25.ple_ua Y ©

(D%-?:L{o 3 5

) =

I310 14A—||_®T 0 3 5 8 10 14A=L‘
Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike
tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha Funksioni Komenti

e

sensori

t
@ NDEZUR/FIKUR Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pianurén.
E Bllokimi / Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

fémijés

| | Pauzé Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
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Fusha Funksioni Komenti
e
sensori
t
%?% Hob?Hood Pér té al_(tivizuar dhe c¢aktivizuar modalitetin manual té
funksionit.

Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

Treguesit e kohématésit né zonat
e gatimit

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

7 -

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar unazén e jashtme.

Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

=y
(=]

m +—

Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

—_

| A

Nxehja automatike

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

=y
N

Shiriti i komandimit

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani

n
1=

Pérshkrimi

Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.

.09

Zona e gatimit &shté né puné.

Pauzé éshté aktive.

(A

Nxehja automatike éshté aktive.

+ numri

Ka njé kegfunksionim.

3,0

OptiHeat Control (treguesi i nxehtésisé sé mbetur me 3 hapa): vazhdoni gatimin/mbani

ngrohté/nxehtésia e mbetur.

!

Bllokimi / Pajisja pér siguriné e fémijés vihet né puné.

a8

Fikja automatike éshté aktive.

SHQIP
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4.4 OptiHeat Control (treguesi i
nxehtésisé sé mbetur me 3 hapa)

A

PARALAJMERIM!

(2)/ /() Pér sa kohé q&

treguesi €shté i ndezur, ka rrezik
djegiesh nga nxehtésia e
mbetur.

Treguesit & / =) / J shfagen kur njé zoné
gatimi éshté e nxehté. Ata tregojné nivelin e
nxehtésisé sé mbetur pér zonat e gatimit gé
po pérdorni aktualisht.

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni © pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta gaktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon pianurén
automatikisht nése:

» té gjitha zonat e gatimit jané té
¢aktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik
dhe pianura gaktivizohet. Higni objektin
ose pastroni panelin e kontrollit.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak
kohe shfaget ) dhe pianura gaktivizohet.

Lidhja ndérmjet cilésimit té& nxehtésisé

dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet

pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura gaktivizohet

pas
’ 1.3 6 orésh
4-7 5 orésh
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Treguesi mund té shfaget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

» kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

Cilésimi i nxehtésisé Pianura caktivizohet

pas
8-9 4 orésh
10-14 1,5 0ré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose |évizni gishtin pérgjaté
shiritit t& kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.

ILI 0 3 5 810 14A

eannny

5.4 Aktivizimi dhe c¢aktivizimi i
unazave té jashtme

Ju mund té pérshtatni sipérfagen e gatimit
sipas pérmasave té enés.
Pérdorni fushén e sensorit: @

Pér té aktivizuar unazén e jashtme: prekni
fushén e sensorit. Treguesi ndizet.



Pér té caktivizuar unazén e jashtme:
prekni fushén e sensorit derisa treguesi té
fiket.

5.5 Nxehja automatike

Aktivizoni kété funksion pér té arritur njé
cilésim té déshiruar nxehtésie brenda njé
kohe mé té shkurtér. Kur té aktivizohet, zona
funksionin né cilésimin mé té larté né fillim
dhe mé pas vazhdon té gatuajé né cilésimin
e déshiruar té nxehtésisé.

Pér ta aktivizuar funksionin,
zona e gatimit duhet té jeté e
ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné

gatimi: prekni A (ndizet ). Prekni
menjéheré cilésimin e déshiruar té

nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet .

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.6 Kohémateési

+ Kohématési me numérim zbrités
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

NEé fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni + té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni Q) pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaqget
koha e mbetur.

Pér té ndryshuar orén: prekni @) pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose — .
Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

Kur pérfundon numérimi
mbrapsht, bie njé sinjal akustik
dhe pulson 00. Zona e gatimit
caktivizohet.

@

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

¢ CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé zonés sé
gatimit.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni @)
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni — té

kohématésit. UP shfaget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsoj€, koha fillon té rritet.

Ekrani kalon mes UP dhe kohés s& numéruar
(né minuta).
Pér té paré kohén e punés sé zonés sé

gatimit: prekni @) pér té caktuar zonén e
gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit fillon té
pulsojé. Ekrani tregon kohén e funksionimit
té zonés.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @)

dhe mé pas prekni + ose — . Treguesi i
zonés sé gatimit zhduket.

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .
Pér té aktivizuar funksionin: prekni O dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

@

5.7 Pauzé

Ky funksion cakton pérzgjedhjen mé té ulét
té nxehtésisé pér té gjitha zonat e gatimit.

Ky funksion nuk ndikon né
funksionimin e zonave té gatimit.
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Kur funksioni vihet né puné, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

Prekni I pér té aktivizuar funksionin.
Ndizet .Cilésimi i nxehtésisé ulet né 1.

Pér té gaktivizuar funksionin, prekni I .
Ndizet cilésimi i nxehtésisé e méparshme.

5.8 Bllokimi

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni )

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni )
Aktivizohet cilésimi i méparshém i
nxehtésisé.

Kur ¢aktivizoni pianurén,
caktivizoni edhe kété funksion.

5.9 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon pérdorimin
aksidental té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me ®. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni B pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me .

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @ Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni 5 pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me (D

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me (D

ndizet. Prekni 5 pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur ¢aktivizoni

pianurén me (D funksioni vazhdon té
funksionojé.
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5.10 OffSound Control (Aktivizimi
dhe caktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni ® pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni E

pér 3 sekonda. ose ndizet. Prekni +
té kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. - tingujt jané té gaktivizuar

- 9 - tingujt jané t& aktivizuar
Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té caktivizohet automatikisht.

Kur funksioni t& caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

prekni

Kujtuesi i minutave ulet

Kohématési me numérim zbrités ulet
vendosni dicka né panelin e kontrollit.

5.11 Menaxhimi i fuqisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit. Pianura kontrollon
cilésimet e nxehtésisé pér t& mbrojtur
siguresat e instalimit né shtépi.

* Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Secila fazé ka ngarkesé
maksimale elektrike prej (3700 W). Nése
pianura arrin kufirin e energjisé
maksimale té disponueshme brenda njé
faze, energjia e zonave té gatimit
reduktohet automatikisht.

« Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit t&
zgjedhur té fundit merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do té ndahet mes
zonave té aktivizuara mé paré me radhén
e kundért té zgjedhjes.

« Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé
zonave té reduktuara alternohet mes
cilésimit té zgjedhur té nxehtésisé dhe
cilésimit té nxehtésisé sé reduktuar.

* Prisni derisa ekrani t&€ ndalojé sé pulsuari
ose reduktoni cilésimin e ngrohjes sé
zonés sé gatimit té zgjedhur sé fundmi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e



ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.
Shihni ilustrimin pér kombinime té
mundshme né té cilat mund té shpérndahet
energjia mes zonave té gatimit.

5.12 Hob?Hood

Eshté njé funksion i pérparuar automatik i cili
lidh pianurén me njé aspirator té€ veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuqge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit t&
modalitetit dhe temperaturés sé enés mé té
nxehté né pianuré. Mund ta pérdorni
gjithashtu manualisht ventilatorin nga
pianura.

@

Pér shumicén e aspiratoréve,
sistemi né distancé éshté i
gaktivizuar. Aktivizojeni até
pérpara se té pérdorni
funksionin. P&r mé shumé
informacion referojuni manualit
té pérdorimit té aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér ta pérdorur funksionin automatikisht,
caktoni regjimin automatik né H1 — H6.
Aspiratori vepron sa heré gé vini né pérdorim
pianurén. Pianura e njeh automatikisht
temperaturén e enéve té gatimit dhe
rregullon shpejtésiné e ventilatorit.

Regjimet automatike

Drita i Zierja1) Skquaz)
automati
ke

Regjimi HO  Fikur Fikur Fikur

Drita Zjerjal)  Skugja?
automati
ke
Regjimi H1  Aktiv Fikur Fikur
Modaliteti Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
H2 3) e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H3  Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
Regjimi H4  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H5  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
Regjimi H6  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit ~ ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e
aktivizon shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje
me modalitetin automatik.

2) pianura e dikton procesin e skugjes dhe e
aktivizon shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje
me modalitetin automatik.

3) Ky modalitet aktivizon ventilatorin dhe drita
nuk mbéshtetet tek temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pajisjen.

2. Prekni ® pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Prekni [ pér 3 sekonda.

4. Prekni @) vazhdimisht derisa té& ndizet
(H],

5. Prekni + te kohématési pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

Pér ta pérdorur aspiratorin direkt
mbi panelin e aspiratorit,
caktivizoni regjimin automatik té
funksionit.
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Pas té keni pérfunduar gatimin
dhe fikur pianurén, ventilatori i
aspiratorit mund té vazhdojé té
funksionojé pér njé periudhé
kohe té caktuar. Pas késaj kohe,
sistemi e ¢aktivizon ventilatorin
automatikisht dhe ndalon
aktivizimin aksidental té
ventilatorit pér 30 sekondat e
pasuese.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta pérdorni edhe

manualisht. Pér ta béré kété prekni ¥ kur
pianura éshté e ndezur. Ky veprim caktivizon
funksionimin automatik té funksionit dhe ju
mundéson ndryshimin e shpejtésisé sé
ventilimit né ményré manuale. Kur shtypni

?'?, vlera e shpejtésisé sé ventilatorit rritet me
njé. Nése, pasi té keni arritur njé nivel té

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

» Bazamentii enés sé gatimit duhet té jeté
sa mé i trashé dhe i sheshté qgé mundet.

» Sigurohuni qé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

» Pér té shmangur gérvishtjet, mos e
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik.

@

Enét prej celiku té emaluar dhe
me bazamente alumini ose bakri
mund té shkaktojné ¢ngjyrosje
mbi sipérfagen prej geramike
xhami.

Cilésimi i
nxehtésisé

(w4

Pérdoreni pér:

Mbajeni té ngrohté ushgimin e gatuar.

larté, shtypni sérish ¥, shpejtésiné e
ventilatorit e caktoni né 0, gjé e cila
gaktivizon ventilatorin e aspiratorit. Pér té
rinisur ventilatorin me shpejtési ventilimi 1,

prekni ?Q?

Pér té aktivizuar funksionimin
automatik té funksionit,
caktivizoni dhe aktivizoni sérish
pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
dritén automatikisht sa heré qé ndizni
pianurén. Pér ta béré kété, caktojeni regjimin
automatik né H1 — H6.

Drita mbi aspirator gaktivizohet 2
minuta pas ¢aktivizimit té
pianurés.

6.2 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara se té bjeré sinjali
i kohématésit me numérim mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli
i cilésimit té& nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit té& gatimit.

6.3 Shembuj té pérdorimeve pér
gatim

Té dhénat né tabelé jané vetém
udhézuese.

Koha
(minuta)

Késhilla

sipas
nevojés

Mbulojeni enén e gatimit me kapak.
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Cilésimi i Pérdoreni pér: Koha Késhilla

nxehtésisé (minuta)

1-3 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Trazojeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapak.
pjekura.

3-5 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti; ngrohje ushgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Gatim me avull i perimeve, peshkut, 20-45 Shtoni disa lugé gjelle 1éng.
mishit.

7-9 Gatim i patateve me avull. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

7-9 Gatim sasish mé té médha ushqimi, 60 - 150 Deri né 3 | 1éng plus pérbérésit.
mishi me Iéng dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejini né gjysmén e kohés.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

12-13 Skugje e forté, té thekura, fileto mishi, 5-15 Kthejini né gjysmén e kohés.
bifteké.

14 Zierje uji, zierje makaronash, kaurdisje mishi (gulash, mish rosto), patate té skuqura.

6.4 Késhilla dhe sugjerime pér
Hob*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

* Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.

* Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&
pianurés.

* Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thellé). Shihni foton.

Aspiratori né figuré éshté pérdorur vetém

si shembull.

[T ST 1

Pajisjet e tjera té& komanduara né
distancé mund té bllokojné
sinjalin. Mos pérdorni pajisje té
tilla prané pianurés ndérkohé gé
Hob?Hood éshté ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood
Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés gé funksionojné me kété funksion,
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referojuni fages toné té internetit pér klientét.

Aspiratorét Electrolux gé punojné me kété
funksion duhet té kené simbolin 7.

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Gérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té veganté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni njé kruajtése té vecanté pér
xhamin.

7.2 Pastrimi i pianurés

» Higni menjéheré: plastmasé té shkrirg,

celofan, sheger dhe ushgime me sheger,

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

Problem Shkaku i mundshém

ndryshe pianura mund té€ démtohet nga
papastértia. Kini kujdes t€ shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshgiteni tehun mbi
sipérfaqe.

Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e
ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecké té buté.

Heqja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme
metalike: pérdorni njé solucion me ujé
dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini  Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin ~ Kontrolloni nése pianura éshté lidhur

né puné pianurén.

elektrik ose nuk éshté lidhur sakté. si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésis€ Aktivizoni pérséri pianurén dhe

pér 10 sekonda.

vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.
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Problem

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét digka mbi fushén me

sensor (D

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob?Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Nxehja automatike nuk vihet né
puné.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
me té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka té
njéjtin fuqi si funksioni.

Nuk mund ta aktivizoni unazén e
jashtme.

Fillimisht, aktivizoni unazén e
brendshme duke ndryshuar cilésimin e
nxehtésisé.

@ Né zonén shumé-

funksionale ka njé sipérfage té
zezé.

Eshté normale qé né zonén shumé-
funksionale té keté njé sipérfage té
zezé.

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i fugisé€ éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Fushat e sensorit nxehen.

Ena e gatimit &shté shumé e madhe
ose ju e keni vendosur shumé afér
panelit té kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Pajisja pér siguriné e fémijés ose
Bllokimi vihet né puné.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.
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Problem

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

ndizet.

rrymé.

Mungon faza e dyté e furnizimit me

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik. Higni
siguresén, prisni njé minuté dhe futeni
sérish siguresén.

8.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé xhamit) dhe shfaget njé

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli EHF65451FK
Lloji 60 HAD R1 AO

Nr.iser. .occoooevnnnns
ELECTROLUX

9.2 Specifikimi i zonave té gatimit

Zona e gatimit

Fugia nominale (Cilésimi i
nxehtésisé maksimale) [W]

mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth kohés sé
garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 596 413 03
220-240V 50 - 60 Hz
Prodhuar né Gjermani
6.4 kW

cex

Diametri i zonés sé gatimit [mm]

Majtas, pérpara 3000 210
Majtas, e pasme 1600 145
Djathtas, pérpara 1600 145
Djathtas, e pasme 1800/ 2800 170/ 265

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
zonés sé gatimit.
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10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacion mbi produktin*

Identifikimi i modelit

EHF65451FK

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4
Teknologji ngrohjeje Radiator
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas, pérpara 21.0cm
Majtas, e pasme 14.5cm
Djathtas, pérpara 14.5 cm
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Djathtas, e pasme Gjat. 26.5 cm
gatimit Gjer. 17.0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Maijtas, pérpara 194,8 Wh/kg
cooking) Majtas, e pasme 190,4 Whikg
Djathtas, pérpara 190,4 Wh/kg
Djathtas, e pasme 185,5 Wh/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 190,3 Wh/kg

* Pér Bashkimin Evropian sipas EU 66/2014. Pér Bjellorusiné sipas STB 2477-2017, shtojca A. Pér Ukrainén

sipas 742/2019.

EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura - Ményra pér matjen e rendimentit

10.2 Kursimi i energjisé

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.

» Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné qé
ju nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakét mbi enét e gatimit.

* Vendosni enét e gatimit né zonén e
gatimit pérpara se ta aktivizoni.

¢ Fundiienés sé gatimit duhet té keté té
njéjtin diametér me zonén e gatimit.

* Enét mé té vogla vendosini né zonat mé
té vogla té gatimit.

* Vendosini enét direkt né gendér té zonés
sé gatimit.

« Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin £,
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mijedisit dhe shéndetit t& njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike

dhe elektronike. Mos hidhni pajisjet e

shénuara me simbolin E e mbeturinave
shtépiake. Ktheni produktin né pikén lokale té
riciklimit ose kontaktoni me zyrén komunale.
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MISLIMO NA VAS

Hvala vam na kupniji Electrolux uredaja. Odabrali ste proizvod koji u sebi uklju€uje
desetlje¢a profesionalnog iskustva i inovacija. Genijalan i moderan, osmi$ljen prema
vasSim potrebama. Dakle, kad god ga koristite, mozete biti sigurni znajuci kako ¢ete svaki
put posti¢i izvrsne rezultate.
Dobro dosli u Electrolux.
Posjetite nase internetske stranice:
Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
@ popravcima:
www.electrolux.com/support
g Registrirajte svoj proizvod za bolju uslugu:
a/ www.registerelectrolux.com

Kupite dodatnu opremu, potro$ni materijal i originalne rezervne dijelove za svoj
% uredaj:

www.electrolux.com/shop

KORISNICKA SLUZBA | SERVIS

Uvijek koristite originalne zamjenske dijelove.

Kada kontaktirate nas ovlasteni servis trebate imati sljede¢e podatke: Model, PNC (part
number code - broj¢ana Sifra dijela), serijski broj.

Podaci se mogu naci na nazivnoj plocici.

A\ Upozorenje / oprez - sigurnosne informacije
® Opce informacije i savjeti
Ekologke informacije

Zadrzava se pravo na izmjene.

SADRZAJ

1. INFORMACIJE O SIGURNOST L. .ottt ee e e 20
2. SIGURNOSNE UPUTE ... ettt e ettt et et e e ee e 22
B POSTAVLUIANUE . ..ottt ettt ettt 24
4. OPIS PROIZVODA . ...ttt et ettt e ettt ee e 26
5. SVAKODNEVNA UPORABA. ......oceeeeeeeeeeeeeeeeee ettt e e 28
8. SAVUET L. ettt ettt ettt ettt ettt 32
7. ODRZAVANUIE | CISCENUE ... oottt et 33
8. OTKLANJANIE POTESKOCA ... oottt en e 34
9. TEHNICKI PODAC ..ottt 35
10. ENERGETSKA UCINKOVITOST ..ottt et e e ee e 36

1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
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ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

- Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

- Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

- UPOZORENUJE: Drzite djecu i kuéne ljubimce podalje od
uredaja dok radi ili tjekom hladenja. Dostupni dijelovi
postaju vrudi tijekom uporabe.

- Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

- Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Op¢éa sigurnost

- UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

- UPOZORENUJE: Kuhanje na ploci za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

- Vatru NIKADA ne gasite vodom vec iskljucite uredaj i tada
prekrijte vatru, npr. poklopcem ili protupozarnim
prekrivacem.

- UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao Sto je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljucuje i iskljuCuje.

- OPREZ: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratkoroc¢ni
postupak kuhanja mora se kontinuirano nadzirati.

- UPOZORENUJE: Opasnost od pozara: Ne spremaijte
predmete na povrsine za kuhanje.

- Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

- Ne koristite uredaj prije njegovog postavljanja u ormaric.
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Za Cis¢enje uredaja ne koristite uredaj za parno CiScenje.

- Ako je staklokeramicka / staklena povrSina napuknuta,
iskljuCite uredaj i iskopCajte ga iz napajanja. U sluCaju da je
uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlaStenom

servisnom centru.

- Ako je kabel za napajanje ostecen, proizvodac ili ovlasteni
servis ili osoba slicnih kvalifikacija mora ga zamijeniti kako

bi se izbjegla opasnost.

- UPOZORENUJE: Koristite samo $stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanje ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili $titnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih Stithnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje

é UPOZORENJE!
Samo kvalificirana osoba smije

postaviti ovaj uredaj.

é UPOZORENUJE!
Opasnost od ozljeda ili oStecenja

uredaja.

+ Odstranite svu ambalazu.

Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
ureda;.

» Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

» Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

* Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

* lzrezane povrsine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

Donji dio uredaja zastite od pare i vlage.

» Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.
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Ako je uredaj postavljen iznad ladica
uvjerite se da je prostor izmedu dna
uredaja i gornje ladice dovoljan za
cirkulaciju zraka.

Dno uredaja moze se zagrijati. Pod uredaj
postavite odvojenu plo¢u izradenu od
Sperploce, materijala od kojeg je kostur
kuhine ili drugih nezapaljivih materijala
kako biste sprijecili pristup dnu.

Ploca za odvajanje mora u potpunosti
prekriti podrucje ispod plo€e za kuhanje.

2.2 Spajanje na elektricnu mrezu

UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i strujnog
udara.

Svako povezivanje s elektricnom mrezom
treba izvrsiti kvalificirani elektricar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je
li uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provijerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela



napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzrociti pregrijavanje prikljucka.
Koristite odgovarajuci kabel napajanja.
Pazite da se elektri¢ni kabeli ne zapletu.
Provijerite je li ugradena zastita od
strujnog udara.

Na kabelu koristite spojnice.

Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada prikljuCujete uredaj u
obliznje uti¢nice.

Ne koristite adaptere s vise uticnica i
produzne kabele.

Pazite da ne ostetite utika¢ (ako postoji) ili
kabel napajanja. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektricara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pri¢vr§éena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je utiCnica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utikac iz utiCnice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektricna instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuije iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Upotreba

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede, opeklina ili
strujnog udara.

Prije prve upotrebe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo
uporabi u ku¢anstvu (u zatvorenom).
Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Zonu kuhanja postavite na "isklju¢eno"
nakon svake uporabe.

Pribor za jelo ili poklopce lonaca ne
stavljajte na zone kuhanja. Mogu se jako
zagrijati.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrsina uredaja napukla, odmah
iskopcajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Kada hranu stavite u vruce ulje, ono moze
prskati.

UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i opekotina

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od
masti i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi
prvi put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

UPOZORENJE!
Postoji opasnost od ostecenja
uredaja.

Vruce posude ne drzite na upravljackoj
ploci.

Ne stavljajte vruéi poklopac na staklenu
povrSinu ploce za kuhanje.

Nemojte dopustiti da iz posuda za
kuhanje iskipi sav sadrzaj.

Pazite da vam predmeti ili posude ne
padnu na uredaj. PovrSina se moze
ostetiti.

Zone kuhanja ne koristite s praznim
posudem ili bez posuda.

Na uredaj nemojte stavljati aluminijsku
foliju.

Posude od lijevanoga zeljeza, aluminija ili
posude s oste¢enim dnom moze ogrebati
staklo/staklokeramiku. Te predmete uvijek
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podignite kada ih morate pomaknuti na
povrsini za kuhanje.

» Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo
kuhanju. Ne smije se koristiti za druge
namjene, primjerice grijanje prostorije.

2.4 Odrzavanje i ¢iSéenje

+ Uredaj redovito ocCistite kako biste
sprijecili propadanje materijala povrsine.

» Prije ¢iS¢enja iskljuCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

» Za CiS¢enje uredaja ne koristite prskanje
vodom i parom.

» Uredaj ocistite vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,

abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

2.5 Servis

» Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

3. POSTAVLJANJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploc¢e za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........ccccevvvnnnenn.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne plocCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljuc¢ni kabel

* Ploca za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamjenu oStecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
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«  Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede ili gusenja.

» IskopcCajte uredaj iz napajanja.
« Odrezite kabel napajanja blizu uredaja i
odlozZite ga.

Priklju¢ni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektricar.

3.4 Montaza

Ako ploc€u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.




instalacija radne plo¢e" upisivanjem punog
naziva navedenog na grafickom prikazu u
nastavku.

v 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Zastitna kutija

Ako koristite zastitnu kutiju (dodatan pribor),
nije potrebno zastitno dno izravno ispod
plo¢e za kuhanje. Dodatna oprema zastitne
kutije mozda nije dostupna u nekim
zemljama. Za pomo¢ kontaktirajte korisniCku
podrsku.

Zastitnu kutiju ne mozete koristiti
Pronadite videozapis s uputama "Kako ako ploéu za kuhanje postavite
instalirati isijavajucu plocu Electrolux - iznad pecnice.
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4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsSine za kuhanje
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Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.

Polje
senzo-
ra

H

Funkcija

Napomena

UKLJUCIVANJE/ISKLJUGIVANJE  Za ukljugivanje i iskljugivanje plode za kuhanje.

(V)
0

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.

)

Pauza

Za ukljucivanje i isklju¢ivanje funkcije.

B
%)

Hob?Hood

Za ukljucivanje i isklju¢ivanje ru¢nog nacina rada funkci-
je.

Prikaz stupnjeva kuhanja

Za prikaz stupnja kuhanja.

Indikatori tajmera zona kuhanja

Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.

Sl
:

Zaslon tajmera

Za prikaz vremena u minutama.
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Polje Funkcija Napomena

senzo-

ra
E @ - Za ukljucivanje i isklju¢ivanje vanjskog kruga.
m @ - Za odabir zone kuhanja.

+ — Za povecanie ili smanjenje vremena.
A Automatsko zagrijavanje Za ukljucivanje i iskljuc¢ivanje funkcije.
- Upravljacka traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz Opis
Zona kuhanja je isklju¢ena.
@ B Polje kuhanja radi.
Pauza radi.
@ Automatsko zagrijavanje radi.
+ znamenka Doslo je do kvara.
E] / E] / Q OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrzavanje
topline / preostala toplina.
Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.
[3 Automatsko iskljuivanje radi.
4.4 OptiHeat Control (3 korak Indikator se takoder moze pojaviti:
Indikator preostale topline) * na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,
UPOZORENJE! » kad se vruc¢e posude postavi na hladnu
A 5),5,0 L zonu za kuhanje,
11=J1{=) Sve dok je indikator « kad je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, ali je
ukljuCen, postoji opasnost od zona za kuhanje i dalje vruca.

opeklina od preostale topline. . . .
Indikator nestaje kad se zona za kuhanje

Svjetlo indikatora G)/=/0se pojavljuje ohladi.

kad je zona za kuhanje vruéa. Oni prikazuju
razinu preostale topline za zone kuhanja koje
trenutno Koristite.
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5. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

5.1 Ukljuéivanje i iskljuéivanje

Dodirnite D na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e kuhanja.

5.2 Automatsko iskljuéivanje

Funkcija automatski iskljucuje plocu za
kuhanje ako:

» sve zone kuhanja su isklju¢ene,

» niste postavili stupanj kuhanja nakon
uklju€ivanja plo¢e za kuhanje,

» prolili ste nesto po upravljackoj plodi ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo€a za kuhanje se iskljucuje.
Uklonite predmet ili ocistite upravljacku
plocu.

+ ne iskljuite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

uklju€uje se Ha plo¢a za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:
Stupanj kuhanja Plo¢a za kuhanje is-
kljuuje se nakon

’ 1.3 6 sati
4-7 5 sati
8-9 4 sata
10-14 1,5 sat

5.3 Stupanj kuhanja
Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:

Dodirnite upravljacku traku na
odgovaraju¢em stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.
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5.4 Ukljuéenje i iskljuéenje vanjskih
krugova

Povrsinu na kojoj kuhate mozete prilagoditi
veli¢ini posuda.

Koristite polje senzora: @

Za ukljuéivanje vanjskog kruga: dodirnite
polje senzora. Indikator se ukljucuje.

Za iskljucivanje vanjskog kruga: dodirnite
polje senzora dok se krug ne iskljuci.

5.5 Automatsko zagrijavanje

Aktivirajte tu funkcijeukako biste u kracem
vremenu postigli Zeljeni stupanj kuhanja. Ako
je uklju¢ena, na pocetku zona radi na
najvisem stupnju kuhanja, a zatim nastavlja
raditi na Zeljenom stupnju kuhanja.

Za aktivaciju te funkcije zona
kuhanja mora biti hladna.

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirnite A (@ se uklju¢uje). Odmah
dodirnite Zeljeni stupanj kuhanja. Nakon 3

sekunde(] se ukljucuje.
Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

5.6 Tajmer

* Tajmer odbrojavanja

Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite O vige
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.



Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite

za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu
se prikazuje preostalo vrijeme.

Promjena vremena: dodirnite g za
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili

Za iskljuc€ivanje funkcije: dodirnite O za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

—. Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

@

Kada odbrojavanje zavrsi,
oglasava se zvucni signal i
bljeska 00. Zona kuhanja se
iskljucuje.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

+ CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite O viSe
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za ukljucéivanje funkcije: dodirnite =
tajmera. UP se ukljucuje. Kad indikator zone
kuhanja po¢ne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no
prikazuje uP proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona
kuhanja radi: dodirnite @) za postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje

bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite @ i

zatim dodirnite + ili—. Indikator zone
kuhanja nestaje.

* Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade.

Na zaslon stupnja kuhanja prikazuje se (@].

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite Da

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglasava se zvucni signal i bljeska 00.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

Ta funkcija nema utjecaja na rad
zona kuhanja.

5.7 Pauza

Ova funkcija postavlja sve zone kuhanja koje
djeluju na postavku najnizeg stupnja kuhanja.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zakljucani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

Za ukljucivanje funkcije dodirnite Il

Ukljucuje se.Stupanj kuhanja spusten je
na1.

Za iskljugivanje funkcije, dodimite || .
Uklju€uje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

5.8 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprjeCava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljucivanje funkcije: dodirnite B.[se

uklju€uje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite &
Prethodna postavka se ukljucuje.

Kada iskljucite plo¢u za kuhanje,
iskljucit ¢ete i ovu funkciju.

5.9 Uredaj za zaStitu djece

Ova funkcija sprje¢ava nehoti¢no uklju¢ivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljuéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @ Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite Bu trajanju od 4
sekunde. l-J se ukljucuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu ®.
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Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @ Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite 5 u trajanju od 4
sekunde. (@) se ukljuéuie. Iskljugite plodu za
kuhanje pomocu ®.

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje

pomocu O.se uklju€uje. Dodirnite Bu
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljede¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo¢om za kuhanje. Kad iskljucite
plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

5.10 OffSound Control (Ukljucivanje
i isklju€ivanje zvukova)

Iskljucite ploCu za kuhanje. Dodirnite Ou
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se ukljucuje i

isklju€uje. Dodirnite 5 na 3 sekunde.
UkljuCuje se &Y ili 3. Dodirnite + tajmera
za odabir jednog od sljedeceg:

- B3 - zvukovi su iskljuéeni

. - zvukovi su ukljuceni

Za potvrdu odabira pri¢ekajte dok se plo¢a
za kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na 24 zvuk se
oglasava samo kada:

dodirnete ©

Zvucni alarm pada

Tajmer odbrojavanja pada

stavite nesto na upravljacku plocu.

5.11 Upravljanje snagom

Ako je aktivno vise zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja. Plo¢a za kuhanje kontrolira
postavke topline kako bi zastitila osigurace
kuéne instalacije.

» Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno optereéenje
od (3700 W). Ako plo¢a za kuhanje
dosegne maksimalno ograni¢enje
raspolozive snage unutar jedne faze,
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snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

« Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala
shaga podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

« Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

» PriCekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanjite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
kuhanja nastavit Ce raditi s postavkom
smanjene topline. Ako je potrebno, ruéno
promijenite postavke topline zona
kuhanja.

Pogledajte ilustraciju mogucih kombinacija u

kojima se snaga moze rasporediti izmedu

zona kuhanja.

5.12 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
povezuje plo€u za kuhanje s posebnom
kuhinjskom napom. Plo¢a za kuhanje i
kuhinjska napa imaju komunikaciju preko
infracrvenog signala. Brzina ventilatora
automatski se odreduje na temelju
postavljenog nacina rada i temperature
najtoplije posude na ploci za kuhanje.
Ventilatorom mozete i ru€no upravljati s
ploce za kuhanje.

@

Za vecinu kuhinjskih napa
daljinski sustav izvorno je
iskljuen. Aktivirajte ga prije
koriStenja te funkcije. Za vise
informacija pogledajte korisnicki
priruénik kuhinjske nape.



Automatska upotreba funkcije

Za automatsku upotrebu funkcije, postavite
automatski nacin rada na H1-H6. Napa
reagira kad god radite s plo€om za kuhanje.
Plo¢a za kuhanje automatski prepoznaje
temperaturu posuda i prilagodava brzinu
ventilatora.

Automatski nacini rada

Autom'at- Vrenje1) Prienjez)

sko svjet-

lo
Nacin rada  Isklj. Isklj. Isklj.
HO
Nacin rada  UKkIj. Isklj. Isklj.
HA1
Nacinrada  UKkI]. Brzina ven- Brzina ven-
H2 3) tilatora 1 tilatora 1
Nacinrada  UKkI]. Isklj. Brzina ven-
H3 tilatora 1
Nacin rada  UKkIj. Brzina ven- Brzina ven-
H4 tilatora 1 tilatora 1
Nacin rada  UKkIj. Brzina ven- Brzina ven-
H5 tilatora 1 tilatora 2
Nacinrada  UKkI]. Brzina ven- Brzina ven-
H6 tilatora 2 tilatora 3

1) Ploga za kuhanje detektira proces vrenja i ak-
tivira brzinu ventilatora u skladu s automatskim
nacinom rada.

2) ploga za kuhanje detektira proces przenja i
aktivira brzinu ventilatora u skladu s automat-
skim nacinom rada.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i

ne ovisi o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada

1. Iskljuci ureda.

2. Dodirnite O u trajanju od 3 sekunde.
Zaslon se ukljuCuje i iskljucuje.

3. Dodirnite @ u trajanju od 3 sekunde.

4. Dodirnite €D nekoliko puta dok se ne
ukljugi (1.

5. Dodirnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

@

Za upravljanje kuhinjskom
napom izravno na upravljackoj
ploci iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

Kad zavrsite kuhanje i iskljucite
kuhinjsku napu, ventilator
kuhinjske nape radi jo$
odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski
isklju€uje ventilator i sprieCava
nehoti¢no ukljucivanje
ventilatora sljedecih 30 sekundi.

@

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora

Funkcijom takoder mozete upravljati ru¢no.

Za rugno upravljanje dodirnite ¥ dok je
plo¢a za kuhanje uklju¢ena. To iskljuCuje
automatski rad funkcije i omogucuje vam
ruénu promjenu brzine ventilatora. Kad

pritisnete ¥ podizete brzinu ventilatora za
jedan. Kad dosegnete intenzivnu razinu i

ponovno pritisnete ¥ postavit ¢ete brzinu
ventilatora na 0, $to isklju€uje ventilator
kuhinjske nape. Za ponovno pokretanje

ventilatora s brzinom 1, dodirnite .

Ukljucivanje svjetla

Ploc¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to napravili,
postavite automatski nacin rada H1-H6.

Za aktiviranje automatskog rada
funkcije, iskljucite pa ponovno
ukljucite plo€u za kuhanje.

Svjetlo na kuhinjskoj napi
isklju€uje se 2 minute nakon
isklju€ivanja ploCe za kuhanje.
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6. SAVJETI

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

6.1 Posude

* Dno posuda mora biti $to je moguce
deblje i ravnije.

» Osigurajte da su dna tava Cista i suha
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizajte i
ne trljajte loncem preko keramickog

stakla.

@

Posude od emajliranog celika i
aluminijskog ili bakrenog dna
moze uzrokovati promjenu boje
na stakleno-keramickoj povrsini.

6.2 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglasavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.

6.3 Primjeri primjena u kuhanju

Podaci u tablici navedeni su
samo orijentacijski.

Stupanj kuha-  Koristite za: Vrijeme Savjeti

nja (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. po potrebi  Posude poklopite poklopcem.

1-3 Nizozemski umak, otapanje: maslaca, 5-25 Povremeno promijeSajte.
¢okolade, Zelatine.

1-3 Zgu$njavanje: mekani omleti, przena 10 - 40 Kuhati poklopljeno.
jaja.

3-5 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 -50 Dodajte najmanje dvostruko vise vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte

na pola postupka kuhanja.
5-7 Povrce kuhano na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
7-9 Krumpir kuhan na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.

7-9 Kuhanje veéih koli¢ina namirnica, vari- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.
vaijuha.

9-12 Lagano przenje: odresci, tele¢i Cor- po potrebi  Preokrenuti kada prode pola vremena.
don-bleu, kotleti, mljeveno meso u tije-
stu, kobasice, jetra, zaprska, jaja, pala-
¢inke, ustipci.

12-13 Jako przenje, popecci od krumpira, 5-15 Preokrenuti kada prode pola vremena.
odresci od buta, odresci.

14 Kipuéa voda, kuhanje tjestenine, przenje mesa (gula$, pe€enje u loncu), przenje krumpiri¢éa

u dubokom ulju.
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6.4 Savjeti i preporuke za Hob?*Hood

Kada upravljate ploc¢om za kuhanje s
funkcijom:

» Zastitite ploCu nape od izravne sunceve
svjetlosti.

* Ne gledajte u halogeno svjetlo na plogi
nape.

» Ne prekrivajte upravljacku plo¢u ploce za
kuhanije.

* Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte
sliku.

Plo¢a za kuhanje na slici samo je primjer.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

7.1 Opce informacije

+ Ocistite plo€u za kuhanje nakon svake
uporabe.

» Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploce za kuhanje.

» Koristite posebno sredstvo za CiS¢enje
povrSine ploce za kuhanje.

» Upotrijebite posebnu strugalicu za staklo.

Ostali daljinski upravljani uredaji
mogu blokirati signal. Ne koristite
nikakve takve uredaje u blizini
plo¢e za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.

@

Napa stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj
potroSacima. Nape Stednjaka Electrolux koje
rade s ovom funkcijom moraju imati oznaku

¥.

7.2 Ciséenje ploée za kuhanje

* Odmah uklonite: otopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, Secer i hranu sa Secerom
jer u protivnom necisto¢e mogu uzrokovati
oStecenja ploCe za kuhanje. Pripazite da
izbjegnete opekotine. Koristite posebni
strugac na staklenoj povrsini pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrSini.

« Skinite nakon Sto se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: mrlje od kamenca i
vode, mrlje od masnoce, sjajne mrlje na
metalnim dijelovima. Ocistite plocu za
kuhanje vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢isc¢enja plocu za
kuhanje obriSite mekom krpom.

* Uklonite sjajnu diskoloraciju metala:
Za CiScenje staklenih povrsina krpom
koristite otopinu vode i octa.
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8. OTKLANJANJE POTESKOCA

UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

8.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Moguéi uzrok

Ploc¢a za kuhanje nije priklju¢ena na

napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Rjesenje

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju€ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provijerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Istovremeno ste dodirnuli 2 ili vise
polja senzora.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Na upravljackoj ploci postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

OglaSava se zvuéni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvuéni signal kad se
ploca iskljuéuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Plo¢a se iskljuéuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Q.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlaStenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ru€no upravljajte napom.

Automatsko zagrijavanje ne radi.

Zona je vruca.

Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavljena je najveéa postavka to-
pline.

NajviSa postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Ne mozete ukljugiti vanjski krug.

Prvo aktivirajte unutarnji prsten pro-
mjenom postavke topline.

@ Postoji tamno polje na vi-

Sestrukom polju.

Normalno je da postoji tamno polje
na viSestrukom polju.
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Problem

Mogu¢i uzrok

Rjesenje

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Polja senzora postaju vruéa.

Posude je preveliko ili ga stavljate
preblizu kontrolama.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na plogi.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

pojavljuje se.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u plo¢i za ku-
hanje.

Isklju¢ite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plo¢u
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

MozZete Cuti stalni zvuéni signal.

Elektricna veza nije ispravna.

Iskopcajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

pojavljuje se.

Druga faza napajanja nedostaje.

Provjerite je li plo€a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje. Uklonite
osigurag, pri¢ekajte jednu minutu i po-
novno umetnite osigurac.

8.2 Ako ne mozete pronaci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne plocice. Takoder navedite Sifru koja

se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna ploc€ica

o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
roku i ovlastenim servisnim centrima nalaze
se u jamstvenoj knjizici.

Model EHF65451FK
Vrsta 60 HAD R1 AO

Ser.Nr. e,
ELECTROLUX

PNC 949 596 413 03
220-240V 50 - 60 Hz
Proizvedeno u Njemackoj

6.4 kW

cex
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9.2 Specifikacije zona kuhanja

Nazivna snhaga (Maks. stupanj ku-

Zona kuhanja Promjer zone kuhanja [mm]

hanja) [W]
Prednja lijeva 3000 210
Straznja lijeva 1600 145
Prednja desna 1600 145
Straznja desna 1800/ 2800 170/ 265

Za optimalne rezultate kuhanja koristite
posude koje nije vec¢e od promjera zone
kuhanja.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu*

Identifikacija modela EHF65451FK
Vrsta plo¢e za kuhanje Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona za kuhanje 4

Toplinska tehnologija Isijavajuci grijac¢

Promjer kruznih zona za kuhanje (9) Prednja lijeva 21,0cm
Straznja lijeva 14,5 cm
Prednja desna 14,5 cm

Duljina (D) i &irina (S) za zone kuhanja koje nisu Straznja desna D 26.5 cm

kruzne S17.0cm

Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Prednja lijeva 194,8 Wh / kg

king) Straznja lijeva 190,4 Wh / kg
Prednja desna 190,4 Wh / kg
Straznja desna 185,5 Wh / kg

Potro$nja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 190,3 Wh / kg

* Za Europsku uniju sukladno s EU 66/2014. Za Bjelorusiju prema STB 2477-2017, Prilog A. Za Ukrajinu suklad-
no s 742/2019.

EN 60350-2 - Kuéanski elektri¢ni uredaji za kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanje - Metode za mjerenje ucinkovitosti

10.2 USteda energije » Ako je moguce, posude poklopite
poklopcem.

Prije uklju¢enja zone kuhanja, stavite
posude na nju.

Ako slijedite savjete navedene ispod, mozete .
ustedijeti energiju tijekom svakodnevnog

kuhanja. - Dno posuda treba imati isti promjer kao i
+ Kad zagrijavate vodu, koristite samo zona kuhanja.
koli¢inu koju trebate. * Manje posude stavite na manje zone

kuhanja.
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* Posude stavite izravno na sredinu zone
kuhanja.

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C’?)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektriénih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje

» Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za topljenje.

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kuénim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.
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MYSLIME NA VAS

Dékujeme vam, ze jste si zakoupili spotfebi¢ znacky Electrolux. Produkt, ktery jste si
zvolili, Cerpa z desetileti profesionalnich zkuSenosti a inovaci. Pfi navrhovani tohoto
dimysIného a stylového spotiebice jsme mysleli na vase potfeby. MUZete se proto vzdy,
kdyz jej pouzivate, spolehnout, Ze pokazdé dosahnete skvélych vysledku.
Vita vas Electrolux.
Navstivte nase webové stranky:
Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
@ ziskate na:
www.electrolux.com/support
g Zaregistrujte svij spotiebic a ziskejte lepsi servis:
a/ www.registerelectrolux.com

Nakup pfislusenstvi, spotfebniho materialu a originalnich nahradnich dild pro vas
’% spotrebic:

www.electrolux.com/shop

PECE O ZAKAZNIKY A SERVIS

Doporucujeme pouzivat originalni nahradni dily.

V pfipadé kontaktovani naseho autorizovaného servisniho stfediska méjte u sebe
nasledujici udaje: Model, vyrobni Cislo, sériové Cislo.

Tyto informace naleznete na typovém §titku.

/N Varovani / Dilezité bezpecnostni informace

® Vgeobecné informace a rady

Informace o ochrané zivotniho prostredi

Zmeény vyhrazeny.

OBSAH
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1. A BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
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pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pFristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

- Nenechte déti hrat si se spotrebicem.

- VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a fadné je
zlikvidujte.

. VAROVANI: Je-li spotiebi& v provozu nebo pokud chladne,
nedovolte détem a domacim zvifatim, aby se k ni
pfiblizovaly. Pfistupné €asti se pfi pouZziti zahfivaji na
vysokou teplotu.

- Je-li spotrebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

. VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pristupné &asti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

- VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpecna a zpusobit pozar.

- Ohen se NIKDY nesnazte uhasit vodou. Misto toho vypnéte
spotrebi€ a poté plameny zakryjte napf. vikem nebo hasici
rouskou.

- VAROVANI: Spotfebi¢ nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako je ¢asovac, nebo pFipojovén k okruhu,
ktery je pravidelné zaplnan a vypinan jinym nastrojem.

. UPOZORNENI: U vareni je vzdy nutné vykonavat dohled.

U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

- VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.

- Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovove
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo pokli¢ky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.
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Nepouzivejte spotfebic, dokud neni nainstalovan do

vestavné konstrukce.

- K Cisténi spotrebiCe nepouzivejte Cistici zafizeni na paru.
Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotrebi€ a odpojte ho od sitového napajeni. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni

stredisko.

- Jestlize je posSkozeny pfivodni kabel, smi ho vyménit pouze
vyrobce, servisni technik nebo osoba s podobnou
prislusnou kvalifikaci, jinak by mohlo dojit k urazu.
VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotrebi¢e nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotrebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace

C VAROVANI!
Tento spotiebi¢ smi instalovat

jen kvalifikovana osoba.

C VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poranéni nebo

poskozeni spotrebice.

» Odstrante veskery obalovy material.
Poskozeny spotiebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.

» Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotfebicem.

» Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotfebicii a nabytku.

» Pfi pfemist'ovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.

» Utésnéte vyfez v povrchu pomoci tésniva,

abyste zabranili bobtnani z divodu
vlhkosti.
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Chrante dno spotrebice pred parou a
vlhkosti.

Spotiebi¢ neinstalujte vedle dvefi ¢i pod
oknem. Zabranite tak pfevrzeni horkého
nadobi ze spotiebiCe pri otevirani dvefi Ci
okna.

Pokud je spotfebic¢ instalovan nad
zasuvkami, ujistéte se, Zze prostor mezi
dnem spotrebice a horni zasuvkou
zajistuje dostatecnou cirkulaci vzduchu.
Spodek spotiebice se muze silné zahrat.
Zajistéte instalaci samostatného panelu z
preklizky, kuchynského nosného
materialu nebo jiného nehoflavého
materialu, ktery bude zakryvat spodek
spotrebice.

Samostatny panel musi zcela zakryvat
oblast pod varnou deskou.



2.2 Pripojeni k elektrické siti

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru nebo
urazu elektrickym proudem.

Veskera elektricka pripojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikafem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pfed kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotfebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebiC nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu Ci zastrcky (je-li
soucasti vybavy) mize mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny typ napajeciho kabelu.
Elektrické kabely nesmi byt zamotané.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
pfed Urazem elektrickym proudem.
Pouzijte svorku k odleh¢eni kabelu od
tahu.

Dbejte na to, aby se elektrické pFivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotfebic
pfipojujete do blizké zasuvky.
Nepouzivejte rozboCovaci zastrcky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili napajeci
kabel nebo sitovou zastréku (je-li soucasti
vybavy). Pro vyménu napajeciho kabelu
se obrat'te na autorizované servisni
stfedisko nebo elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych ¢asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroja.

Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotiebice.
Po instalaci musi zlstat sitova zastrcka
nadale dostupna.

Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastréku.
Neodpojujte spotrebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.
Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

« Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
vSech napajecich vodicl spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouziti spotiebice

VAROVANI!

Hrozi nebezpedi zranéni,
popaleni Ci urazu elektrickym
proudem.

« Pred prvnim pouzitim odstrante veskery
obalovy material (je-li pfitomen), Stitky a
ochrannou folii.

« Tento spotiebic je uren pouze
k domacimu (vnitfnimu) pouziti.

* Nemérite technické parametry spotiebice.

» Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

* Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
do polohy ,vypnuto“.

* Na varné zény nepokladejte pfibory nebo
pokli€ky. Mohly by se zahfrat.

* Nepouzivejte spotrebi¢, mate-li vihké
ruce, nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotfebi¢ jako pracovni
nebo odkladaci plochu.

» Je-li povrch spotfebice praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak urazu elektrickym proudem.

* Vlozite-li jidlo do horkého oleje, mlze olej
vystriknout.

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru nebo
vybuchu

* Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolhovat
hoflavé pary. Pfi vareni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté pfedméty mimo dosah
tukd a oleju.

« Pary uvolhované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

« Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mize zpUsobit pozar pfi nizsich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumist'ujte hoflavé predméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.
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VAROVANI!
Hrozi nebezpedi poskozeni
spotrebice.

» Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

» Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

» Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebi¢ nespadly
varné nadoby ¢i jiné pfedméty. Mohl by se
poskodit jeho povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo zcela bez nadob.

* Na spotrebi¢ nepokladejte hlinikovou fdlii.

» Nadoby vyrobené z litiny ¢i hliniku nebo
nadoby s poskozenym dnem mohou
zpUsobit poSkrabani sklokeramiky nebo
skla. Tyto pfedméty pfi pfesouvani na
varné desce vzdy zdvihnéte.

» Tento spotiebic je urcen vyhradné pro
pripravu jidel. Nesmi byt pouzivan k jinym
Ucelum, napfiklad k vytapéni mistnosti.

2.4 Cisténi a udrzba

» Spotrebi¢ Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

» Pred cisténim spotfebi¢ vypnéte a nechte
ho vychladnout.

« K ¢isténi spotfebite nepouzivejte proud
vody nebo paru.

3. INSTALACE

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

3.1 Pied instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Cislo ....couvueveiviiiiien,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
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«  Vycistéte spotiebi¢ vihkym mékkym
hadrem. Pouzivejte pouze neutralni myci
prostiedky. Nepouzivejte prostredky s
drsnymi ¢asticemi, draténky, rozpoustédla
nebo kovové predméty.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

* Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebi¢i a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotrebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebi€ich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu &i
uduseni.

» Odpojte spotiebi¢ od elektrické sité.
« Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebice a zlikviduijte jej.

vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Piipojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

* K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte sitovy kabel typu: HO5V2V2-F,
ktery je odolny v(ci teploté 90 °C nebo
vy$§Si. Obratte se na autorizované servisni
stfedisko. Vyménu pfipojovaciho kabelu
smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.



3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotfebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

/“/ min. 1500 —»=

| —— |_|;min.
==

28

Imin.
12 mm ‘

_— min.

60 mm

e

Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
salavou varnou desku Electrolux — instalace
pracovni desky®, napiSte cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

°v 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Ochranna skrin

Pokud pouzijete ochrannou skfin (doplikové
prisluSenstvi), neni nutné instalovat
ochrannou vrstvu pfimo pod varnou desku.
Ochranna skfin nemusi byt v nékterych
zemich dostupna. Obratte se zakaznickou
podporu.
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Ochrannou skfif nelze pouzit,
pokud varnou desku instalujete
nad troubou.

4. POPIS SPOTREBICE
4.1 Usporadani varné plochy

Varna zéna
Ovladaci panel

(1 45 mm) 265 mm
d& (e

L]

il 2

@

4.2 Rozvrzeni ovladaciho panelu

HERoH ne "

s Mte'a:" S

5 14 A —
K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlacitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

L) =

10

0 3 5 8 10 14 A IL‘

O ¥4 Ld

Senzo- Funkce Poznamka
rové
tlacitko
(D ZAPINVYP Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
E Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
jistka
| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
%“} Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
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Senzo- Funkce Poznamka
rové
tlacitko
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.
m - Ukazatele ¢asovace varnych zon  Ukazuiji, pro kterou zénu je nastaveny cas.
- Displej Casovace Ukazuje ¢as v minutach.
E @ - Slouzi k zapnuti a vypnuti vnéjSiho okruhu.
E @ - Slouzi k volbé varné zény.
+ — - Slouzi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.
A Automaticky ohfev Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
- Ovladaci lista Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej Popis

n
L

Varna zoéna je vypnuta.

Varna zoéna je zapnuta.

.09

Je zapnuta funkce Pauza.

(&)

Je zapnutéa funkce Automaticky ohfev.

Doslo k poruse.

+ Cislice

=,&,0

vat teplé / zbytkové teplo.

OptiHeat Control (TFistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

Je zapnuta funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.

a

Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

4.4 OptiHeat Control (T¥istupriovy
ukazatel zbytkového tepla)

A

VAROVANI!

E] / E] / [:] Dokud kontrolka
sviti, hrozi nebezpeci popaleni
zbytkovym teplem.

Kontrolky E] / E] / C] se zobrazi, kdyz je
varna zéna horka. Kontrolky zobrazuji uroven

zbytkového tepla u varnych zoén, které pravée

pouzivate.

MuzZe se také zobrazovat kontrolka:

* pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,

» kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zonu,

» kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zbna je stale horka.

Kontrolka se pfestane zobrazovat, kdyz
varna zéna vychladne.
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5. DENNi POUZIVANI

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim ® na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfripadech:

» vSechny varné zony jsou vypnuté,

* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,

* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrante vSechny
predméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

* po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urcité dobé se rozsviti E] a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po

’ 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty
Nastaveni nebo zména teploty:

Stisknéte ovladaci listu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.
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5.4 Zapnuti a vypnuti vnéjSich
okruhu

Uginnou varnou plochu miiZete pfizptisobit
velikosti varné nadoby.

Pouzijte senzorové tlacitko: @

Zapnuti vnéjsiho okruhu: stisknéte
senzorové tlacitko. Rozsviti se kontrolka.

Vypnuti vnéjSiho okruhu: tisknéte
senzorové tlacitko, dokud kontrolka
nezhasne.

5.5 Automaticky ohiev

Zapnete-li tuto funkci, Ize tak dosahnout
potfebné teploty za kratSi dobu. Kdyz je
funkce zapnutd, varna zona funguje zpocatku
pfi maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

Aby bylo mozné funkci zapnout,
varna zéna musi byt chladna.
Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

A (rozsviti se ). lhned stisknéte
pozadované nastaveni teploty. Po tfech

sekundach se zobrazi @
Vypnuti funkce: zméiite nastaveni teploty.

5.6 Casovaé

* Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mlzete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
zb6nu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte

@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zony.



Zapnuti funkce: stisknéte + Casovace a
nastavte ¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka
varné zoény zacne blikat, odpocitava se ¢as.

Kontrola zbyvajiciho €asu: stisknutim Q)
nastavte varnou zonu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Zména €asu: stisknutim Q) nastavte varnou
zbnu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim O nastavte

varnou zonu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Cas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zény zhasne.

Po dokonc&eni odpoctu zazni
zvukovy signal a za¢ne blikat 00.
Varna zéna se vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte .

* CountUp Timer
Tato funkce slouzi ke sledovani doby
provozu varné zony.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce: stisknéte = ¢asovace,
rozsviti se UP. Kdyz kontrolka varné zény
zacne blikat, pocita se ¢as. Displej prepina
zobrazeni UF a uplynulého &asu (v
minutach).

Kontrola délky provozu varné zény:
stisknutim Q) nastavte varnou zénu.

Kontrolka varné zony zacne blikat. Na displeji
se zobrazi délka provozu zony.

Vypnuti funkce: stisknéte @) a poté +

nebo —. Kontrolka varné zény zhasne.

*  Minutka

Tuto funkci mizete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna
varna zéna. Na displeji nastaveni teploty se

zobrazi .

Zapnuti funkce: stisknéte Da poté + nebo
— Casovace a nastavte ¢as. Po uplynuti
Casu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte O.

Tato funkce nema zadny vliv na
provoz varnych zon.

5.7 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je funkce zapnuta, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.

Stisknutim I zapnete danou funkci.

.Nastaveni teploty je snizeno na hodnotu
1.

Funkci vypnete stisknutim Il Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty .

5.8 Zamek

Kdyz jsou varné zony zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte B, Na Ctyfi

sekundy se rozsviti . Casovaé zlistane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte B, zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

Funkci také vypnete vypnutim
varné desky.

5.9 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani neumysinému pouziti
varné desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi
sekundy stisknéte B Rozsviti se .
Pomoci ® varnou desku vypnéte.
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Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi

sekundy stisknéte B, Rozsviti se .
Pomoci O varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
©) zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Ctyfi sekundy stisknéte (. po 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni mUzete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

@, funkce se opét zapne.

5.10 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte . Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte (. zobrazi se E9 nebo
. Stisknutim + Gasovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta

Pro potvrzeni volby vyCkejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete (D

se dokonci funkce Minutka

se dokon¢i funkce Odpocitavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.

5.11 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zon a prikon
prekroCi mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zény. Varna deska ovlada nastaveni
ohfevu, aby chranila pojistky v domovni
instalaci.

» Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektrické
zatizeni (3 700 W). Pokud varna deska
dosahne meze maximalniho dostupného
vykonu v ramci jedné faze, vykon varnych
z6n se automaticky snizi.

» Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako
posledni. Zbyvajici vykon se rozdéli mezi
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drive aktivované varné zény v opacném
poradi volby.

« Displej nastaveni ohfevu varnych zon se
snizenym vykonem se méni mezi
puvodné zvolenym nastavenim ohfevu a
snizenym nastavenim ohfevu.

* Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manualné
zmeénte nastaveni ohfevu varnych zon.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zény viz obrazek.

5.12 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infraéervenym
vysilatem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné rezimu nastaveni a
teploty nejteplejsi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.

@

U vétsiny odsavacu par je
dalkovy systém ovladani
puvodné vypnuty. Pfed pouzitim
funkce jej proto zapnéte. Vice
informaci viz navod k pouziti
odsavace par.

Automaticky chod funkce

Automaticky chod funkce zapnete
nastavenim automatického rezimu na H1 —
H6. Odsavac par zareaguje, kdykoliv
pouzijete varnou desku. Varna deska
automaticky rozpozna teplotu varnych nadob
a pfizpusobi rychlost ventilatoru.



Automatické rezimy

Aultt?ma- Varenil) Smaze-
tic! 6 ni2)
osvétleni

Rezim HO  Vypnout Vypnout Vypnout

Rezim H1 Zapnout Vypnout Vypnout

Rezim Zapnout Rychlost Rychlost

H2 3) ventilatoru  ventilatoru
1 1

Rezim H3  Zapnout Vypnout Rychlost

ventilatoru
1

Rezim H4  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1

RezimH5  Zapnout Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 2

Rezim H6  Zapnout Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nasta-
vi rychlost odsavani v souladu s automatickym
rezimem.

2) arna deska rozpozna proces smazeni a na-

stavi rychlost odsavani v souladu s automatic-

kym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a

nezavisi na teploté.

Zména automatického rezimu

1. Vypnéte spotrebic.

2. Na tfi sekundy stisknéte @. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Na tfi sekundy stisknéte .

4. Neékolikrat stisknéte @ dokud se
nezobrazi .

5. Stisknutim + Casovace zvolte
automaticky rezim.

6. TIPY A RADY

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

K pfimému ovladani odsavace
par pres jeho ovladaci panel
vypnéte automaticky rezim
funkce.

Kdyz dokongite pfipravu jidel a
vypnete varnou desku, muze
ventilator odsavace par jesté
urcitou chvili pracovat. Systém
poté ventilator vypne
automaticky a na dalSich 30
sekund vam zabrani v jeho
nahodném spusténi.

@

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci Ize také ovladat ruéné. Ucinite tak

dotykem ¥ pfi zapnuté varné desce. Tim se
vypne automaticky rezim funkce, coz vam
umozni ruéné zmenit rychlost ventilatoru.

Stisknutim ¥ zvysSite rychlost ventilatoru o
jeden stupen. Kdyz dosahnete intenzivniho

stupné a stisknete opét ¥, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par

vypnete. Ventilator opét spustite dotykem ¥
a nastavenim jeho rychlosti na 1.

Automaticky rezim této funkce
zapnete tak, Ze vypnete a opét
zapnete varnou desku.

Zapnuti osvétleni

Muzete nastavit, aby varna deska zapinala
osveétleni automaticky, kdykoliv zapnete
varnou desku. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

Osvétleni odsavace par se
vypne dvé minuty po vypnuti
varné desky.

6.1 Nadobi

* Dno nadoby musi byt co nejrovnéjsi a
nejsilngjsi.
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* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Nadobu po sklokeramické desce
neposouvejte, abyste ji neposkrabali.

@

Nadoby ze smaltované oceli
nebo s hlinikovym ¢ médénym
dnem mohou na povrchu
sklokeramické desky zanechavat
barevné skvrny.

6.2 Oko Timer (Ekologicky éasovy
spinac)

Za ucelem uspory energie se topny Clanek
varné zény sam vypne dfiv, nez zazni signal

odpoditavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.

6.3 Priklady pouziti varné desky

Udaije v nasledujici tabulce jsou
jen orientacni.

Nastaveni te- Vhodné pro: Cas Tipy
ploty (min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
- by
1-3 Holandska omacka, rozpousténi: ma-  5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, ¢okolady, Zelatiny.
1-3 Zahusténi: nadychané omelety, micha- 10 - 40 Varte s poklickou.
na vejce.
3-5 Duseni jidel z ryze a mlécnych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
5-7 Podus$eni zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.
7-9 Vareni brambor v pafe. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.
7-9 Vareni vétsiho mnoZstvi jidel, duSené- 60 - 150 Az 3 | vody a pfisady.
ho masa se zeleninou a polévek.
9-12 Mirné smazeni: platk(i masa nebo ryb, dle potfe- V poloviné doby obratte.
Cordon Bleu z teleciho masa, kotlet, by
masovych kroket, uzenin, jater, jisky,
vajec, palacinek a koblih.
12-13 Prudké smazeni, peCena bramborova 5-15 V poloviné doby obratte.
kase, silné Fizky, steaky.
14 Vareni vody, vafeni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso v hrnci), fritovani hranol-

kd.

6.4 Tipy a rady pro funkci

Hob?Hood

Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:
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Chrante panel odsavace par pred pfimym
slune¢nim svitem.

Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.



NepreruSujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Odsavac par na obrazku je uveden pouze
pro priklad.

7. CISTENI A UDRZBA

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

7.1 VSeobecné informace

Varnou desku po kazdém pouziti
vyCistéte.

Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.
PouZzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

Na sklo pouzijte specialni Skrabku.

7.2 Cisténi varné desky

Okamzité odstrarnite: roztaveny plast,
plastovou folii, cukr nebo jidlo obsahujici

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

@ Ostatni dalkové ovladané
spotfebi¢e mohou blokovat
signal. Nepouzivejte v blizkosti
varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce
Hob?Hood zapnuta.

Kuchynské odsavace par s funkci
Hob?Hood

Kompletni fadu kuchyrnskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
spotrebitele. Kuchynské odsavace par
Electrolux, které jsou vybaveny touto funkci,

musi byt ozna¢eny symbolem 7.

cukr. Pokud tak neucinite, necistota mize
varnou desku poskodit. Vyvarujte se
popaleni. Specialni Skrabku pfilozte Sikmo
ke sklenénému povrchu a posunujte ostfi
po povrchu desky.

» Odstrante po dostateéném vychladnuti
varné desky: skvrny od vodniho kamene,
vodové krouzky, tukové skvrny nebo
kovové lesklé zbarveni. Vycistéte varnou
desku vihkym hadfikem s neabrazivnim
mycim prostfedkem. Po vycisténi varnou
desku osuste mékkym hadrem.

« Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a vycistéte
sklenény povrch pomoci hadfiku.
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8.1 Co délat, kdyz...

Problém

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

Mozna pfricina

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav-
ne.

Reseni

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Tepelny vykon nenastavite do 10 se-
kund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tladitek sou€asné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite predmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace (D

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zoéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stie-
disko.

Funkce Hob2Hood nefunguije.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite pfedmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zménte var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Zéna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvy$si nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Vnéjsi okruh nelze zapnout.

Nejprve zménou tepelného vykonu za-
pnéte vnitini okruh.

@ Na vicenasobné varné zo-

né je tmava oblast.

Je normalni, Ze na vicenasobné z6-
né je tmava oblast.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Je zapnuta funkce Rizeni vykonu.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani“.

Senzorova tlaCitka se zahfivaiji.

Nadoba je pfilis velka nebo jste ji po-
stavili pfili$ blizko ovladacich prvku.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.
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Problém Mozna pric¢ina

Reseni

Kdyz se dotknete senzorovych Zvukova signalizace je vypnuta.
tlagitek na panelu, nezazni zadny

zvukovy signal.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani®.

Je zapnuta funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

se rozsviti.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

se rozsviti a objevi se Cislo. U varmé desky doslo k chybe.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
déach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po priblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stredi-
sko.

Je slySet nepfretrzité pipani. Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Druha faze napéjeni chybi.

se rozsviti.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité. Vyjmé-
te pojistku, vyckejte jednu minutu a po-
jistku znovu zasurite.

8.2 Pokud problém nemuzete
vyresit...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo

autorizované servisni stfedisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. U sklokeramické

chybové hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte
se, ze jste varnou desku pouzivali spravné.
Pokud ne, budete muset servis provedeny
servisnim technikem nebo prodejcem
zaplatit, i kdyz je spotfebic jesté v zaruce.
Informace o zaruéni dobé a autorizovanych
servisnich stfediscich jsou uvedeny v zaruéni

desky uvedte rovnéz kdd ze tfi Cislic a brozure.

pismen (je v rohu sklenéného povrchu) a

9. TECHNICKE UDAJE

9.1 Typovy Stitek

Model EHF65451FK PNC 949 596 413 03

Typ 60 HAD R1 AO

220-240 V 50-60 Hz

Vyrobeno v Némecku

Sériové €. ...vveeeennn.
ELECTROLUX

6.4 kW

cex

CESKY
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9.2 Technické udaje varnych zén

Nominalni vykon (maximalni nasta-

Varna zéna veni teploty) [W] Primér varné zény [mm]
Leva predni 3000 210
Leva zadni 1600 145
Prava predni 1600 145
Prava zadni 1800 / 2800 170/ 265

Pro dosazeni nejlepsSich vysledkd vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér varné zény.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informace o vyrobku*

Oznaceni modelu EHF65451FK
Typ varné desky Vestavna varna deska
Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Salava plotynka
Prameér kruhovych varnych zo6n () Leva predni 21,0cm
Leva zadni 14,5 cm
Prava predni 14,5 cm
Délka (D) a $itka (5) nekruhové varné zony Prava zadni D 26,5 cm
S17,0cm
Spotieba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 194,8 Wh / kg
king) Levéa zadni 190,4 Wh / kg
Prava predni 190,4 Wh / kg
Prava zadni 185,5 Wh / kg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 190,3 Wh / kg

* Pro Evropskou unii podle EU 66/2014. Pro Bélorusko podle STB 2477-2017, pfiloha A. Pro Ukrajinu podle
742/2019.

EN 60350-2 - Elektrické spotfebice na vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky — metody méfeni vykonu

10.2 Uspora energie « Pred zapnutim varné zény na ni polozte
. . . e . varnou nadobu.

Béhem kazdodenniho peceni mlizete uSetrit « Dno varné nadoby by mélo byt stejné
energii, budete-li se fidit nize uvedenymi velikosti jako varna zéna.
radami. * Na mensi varné zény postavte mensi
«  P¥i ohfevu vody pouzivejte pouze takové varné nadoby.

mnozstvi, které potfebujete. » Postavte nadobu pfimo na stfed varné
+ Je-lito mozné, vZzdy zakryvejte nadoby zbny.

poklickami.
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» Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani
teploty jidle nebo k jeho rozpousténi.

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy ozna¢ené symbolem likvidaci. Spotfebice oznacené pfislusnym
L. Obaly vyhodte do pfislunych odpadnich symbolem i nelikvidujte spolu s domovnim
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit odpadem. Spotiebi¢ odevzdejte v mistnim
Zivotni prostiedi a lidské zdravi a recyklovat sbérném dvofe nebo kontaktujte mistni ufad.

elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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WIJ DENKEN AAN JOU

Bedankt voor je aankoop van een Electrolux-apparaat. Je hebt voor een product gekozen
dat decennia aan professionele ervaring en innovatie met zich meebrengt. Ingenieus en
stijlvol en ontworpen met jou in het achterhoofd. Dus wanneer je het gebruikt, kan je erop
rekenen dat je telkens weer geweldige resultaten krijgt.

Welkom bij Electrolux.

Ga naar onze website voor:

- Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, service- en reparatie-
informatie:
www.electrolux.com/support
g Registreer je product voor een betere service:
a/ www.registerelectrolux.com
Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor je apparaat:
www.electrolux.com/shop

KLANTENSERVICE EN SERVICE

Gebruik altijd originele onderdelen.

Als u contact opneemt met onze erkende servicedienst, zorg er dan voor dat u de
volgende gegevens tot uw beschikking hebt: Model, PNC, serienummer.

De informatie vindt u op het typeplaatje.

AN Waarschuwingen en veiligheidsinformatie
® Algemene informatie en tips
Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden.

INHOUDSOPGAVE

1. VEILIGHEIDSINFORMATIE. ... .ottt 56
2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN. ... .ottt s 58
B INST ALLATIE . ..ottt et a et e e e e anbeeeea 61
4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT ....ccitiiiiiiiie ittt 62
5. DAGELIJKS GEBRUIK......eoiiiiiiiiiitie ettt 64
6. AANWIJZINGEN EN TIPS.... oot 68
7. ONDERHOUD EN REINIGING. ....ccoititiiiiiieiie ettt 70
8. PROBLEEMOPLOSSING.......coiiiiiiiiiieeeeieee ettt 70
9. TECHNISCHE GEGEVENS........co e 72
10. ENERGIEZUINIGHEID......c.utiiiiiiieiiie ettt e 73

1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
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uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

- Houd toezicht op kinderen om te voorkomen dat zij met het
apparaat gaan spelen..

- Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

- WAARSCHUWING: Houd kinderen en huisdieren uit de
buurt van het apparaat als die in werking is of afkoelt.
Makkelijk toegankelijke onderdelen worden heet tijdens het
gebruik.

- Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

- Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

- WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.

- WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

- Probeer NOOIT om een brand te blussen met water.
Schakel het apparaat uit en bedek vervolgens de vlam, bv.
met een deksel of een vuurdeken.

- WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

- LET OP: Het kookproces moet bewaakt worden. Een kort
kookproces moet voortdurend bewaakt worden.

- WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.
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Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.
Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde

structuur installeert.

Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te

maken.

- Als de glaskeramische / glazen oppervlakte gebarsten is,
schakel het apparaat dan uit en trek de stekker uit het
stopcontact. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet de fabrikant, een
erkende serviceverlener of een gekwalificeerd persoon
deze vervangen teneinde gevaarlijke situaties te

voorkomen.

- WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installatie

C WAARSCHUWING!

Alleen een erkende
installatietechnicus mag het

apparaat installeren.

C WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of schade
aan het apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.
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* Volg de installatie-instructies die zijn

meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te
voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat
tegen stoom en vocht.



» Installeer het apparaat niet naast een
deur of onder een raam. Dit voorkomt dat
heet kookgerei van het apparaat valt als
de deur of het raam wordt geopend.

» Als het apparaat geinstalleerd is boven
lades zorg er dan voor dat de ruimte
tussen de onderkant van het apparaat en
de bovenste lade voldoende is voor
luchtcirculatie.

* De onderkant van het apparaat kan heet
worden. Zorg ervoor dat u onder het
apparaat een scheidingspaneel installeert
dat gemaakt is van triplex,
keukenkastmateriaal of ander niet-
brandbaar materiaal om te voorkomen dat
hij de bodem raakt.

» Het afscheidingspaneel moet het
volledige gebied onder de kookplaat
bedekken.

2.2 Aansluiting aan het
elektriciteitsnet

WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand en
elektrische schokken.

» Alle elektrische aansluitingen moeten
door een gediplomeerd elektromonteur
worden gemaakt.

» Dit apparaat moet worden aangesloten op
een geaard stopcontact.

» Verzeker u ervan dat de stekker uit het
stopcontact is getrokken, voordat u welke
werkzaamheden dan ook uitvoert.

» Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.

» Zorg ervoor dat het apparaat correct is
geinstalleerd. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ervoor zorgen dat de
contactklem te heet wordt.

» Gebruik de juiste stroomkabel.

» Voorkom dat de stroomkabels verstrikt
raken.

= Zorg ervoor dat er een schokbescherming
wordt geinstalleerd.

» Gebruik het klem om spanning op het
snoer te voorkomen.

» Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als u het

apparaat op de nabijgelegen
contactdozen aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg dat u de hoofdstekker (indien van
toepassing) of kabel niet beschadigt.
Neem contact op met onze service-
afdeling of een elektromonteur om een
beschadigde hoofdkabel te vervangen.
De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.
Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel,
brandwonden of elektrische
schokken.

Verwijder voor gebruik (indien van
toepassing) de verpakking, labels en
beschermfolie.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor
(binnenshuis) huishoudelijk gebruik.

De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.
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* Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

» Zet de kookzone op "uit" na elk gebruik.

* Leg geen bestek of pannendeksels op de
kookzones. Deze kunnen heet worden.

» Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

» Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagoppervlak.

» Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, haal dan onmiddellijk de
stekker uit het stopcontact. Dit voorkomt
elektrische schokken.

» Als u eten in de hete olie doet, kan het
spatten.

WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie

*  Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd vlammen of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién als u ermee kookt.

» De dampen die erg hete olie vrijkomen,
kunnen spontane ontbranding
veroorzaken.

+ Gebruikte olie die voedselresten kan
bevatten, kan brand veroorzaken bij een
lagere temperatuur dan olie die voor de
eerste keer wordt gebruikt.

+ Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het
apparaat.

» Zet geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel.

* Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

» Laat kookgerei niet droogkoken.

» Laat geen voorwerpen of kookgerei op het
apparaat vallen. Het oppervlak kan
beschadigen.

» Activeer de kookzones niet met lege
pannen of zonder pannen erop.

» Geen aluminiumfolie op het apparaat
leggen.

» Pannen van gietijzer, aluminium of met
beschadigde bodems kunnen krassen
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veroorzaken in het glas / glaskeramiek. Til
deze voorwerpen altijd op als u ze moet
verplaatsen op het kookoppervlak.

« Dit apparaat is uitsluitend bestemd om
mee te koken. Het mag niet worden
gebruikt voor andere doeleinden, zoals
het verwarmen van een kamer.

2.4 Onderhoud en reiniging

* Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

» Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.

» Gebruik geen waterstralen en stoom om
het apparaat te reinigen.

* Maak het apparaat schoon met een
vochtige zachte doek. Gebruik alleen
neutrale schoonmaakmiddelen. Gebruik
geen schuurmiddelen, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen.

2.5 Service

* Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

* Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

* Haal de stekker uit het stopcontact.
* Snijd het netsnoer viak bij het apparaat af
en gooi het weg.



3. INSTALLATIE

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ......cccoooevvvveeeeeeens

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitkabel

» De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel.

» Voor het vervangen van een beschadigde
voedingskabel, gebruik je het kabeltype:
HO5V2V2-F dat een temperatuur van
90°C of hoger weerstaat. Neem contact
op met een erkend servicecentrum. Het
aansluitsnoer mag alleen worden
vervangen door een gekwalificeerde
elektricien.

3.4 Montage

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.

“a._._ w n_uja
= | (=t
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Imin.
12 mm‘

—_— min.
60 mm

e

Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
Electrolux stralingskookplaat - installatie op
het aanrecht" door de volledige naam die in

de onderstaande afbeelding staat in te typen.

°Y T h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

N

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Beschermingsdoos

Als je een beveiligingsdoos gebruikt (een
extra accessoire), dan is de beschermvloer
direct onder de kookplaat niet nodig. Het
accessoire van de beschermkast is in
sommige landen niet beschikbaar. Neem
contact op met de klantenservice.

U kunt de beveiligingsdoos niet
gebruiken als u de kookplaat
boven een oven installeert.

4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

4.1 Indeling kookoppervlak

265mm

(1 45 mm}
45 mm

|
il

51

@

i

62 NEDERLANDS

Kookzone
Bedieningspaneel



4.2 Bedieningspaneel lay-out
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Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Tip- Functie Opmerking
toets
(D AAN/UIT De kookplaat in- en uitschakelen.
E Blokkering / Kinderbeveiligingsin-  Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.
richting
|| Pauzeren De functie in- en uitschakelen.
;—; Hob?Hood De handmatige modus van functie in- en uitschakelen.
- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.

- Timerindicatie voor de kookzones  Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.

7 - Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.

E @ - Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.
E @ - Om de kookzone te selecteren.

+ — De tijd verlengen of verkorten.

A Automatisch opwarmen De functie in- en uitschakelen.

=y
N

- Bedieningsstrip

Het instellen van de kookstand.

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving

n
L

De kookzone is uitgeschakeld.

N

De kookzone wordt gebruikt.

Pauzeren werkt.
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Scherm Beschrijving

@ Automatisch opwarmen werkt.

Er is een storing.

+ cijfer

E,6,0

stand / restwarmte.

OptiHeat Control (3-staps restwarmte-indicator): doorgaan met koken / warmhoud-

Blokkering / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

[3 Automatische uitschakeling werkt.

4.4 OptiHeat Control (3-staps
restwarmte-indicator)

WAARSCHUWING!

A & /1 ) /1 n Zolang het lampje

aan staat, bestaat er een risico
op brandwonden door
restwarmte.

De indicatielampjes Bmams verschijnt
als een kookzone heet is. De aanduidingen
tonen het niveau van de restwarmte voor de
kookzones die je momenteel gebruikt.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

5.1 In- of uitschakelen

Raak O 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

» alle kookzones zijn uitgeschakeld,

* ude kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

* U iets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt
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Het indicatielampje kan ook verschijnen:

« voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

« als heet kookgerei op de koude kookzone
wordt geplaatst,

« als de kookplaat is uitgeschakeld, maar
de kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de
kookzone is afgekoeld.

uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

* U een kookzone niet uitschakelt of de
kookstand verandert. Na een tijdje gaat

) aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

Warmte-instelling De kookplaat wordt
uitgeschakeld na

’1_3 6 uur
4-7 5 uur
8-9 4 uur
10-14 1,5 uur

5.3 De kookstand

Voor het instellen of wijzigen van de
kookstand:



Raak de bedieningsstrip aan bij de juiste
kookstand of beweeg uw vinger langs de
bedieningsstrip totdat u de jusite kookstand
heeft bereikt.

=|_= O 35 810 14A
-

5.4 In- en uitschakelen van de
buitenste ringen

Het verwarmingsvlak kan worden aangepast
aan de grootte van de pannen.

Tiptoets gebruiken: €@)

Om de buitenste ring in te schakelen: raak
de tiptoets aan. Het controlelampje gaat
branden.

Om de buitenste ring uit te schakelen:
raak de tiptoets aan tot het indicatielampje uit
gaat.

5.5 Automatisch opwarmen

Activeer deze functie om in een kortere tijd
een gewenste kookstand te krijgen. Als het
aan staat, werkt de zone in het begin op de
hoogste kookstand en gaat daarna verder
met koken op de gewenste kookstand.

Om de functie in werking te
stellen moet de kookzone koud
zijn.

Om de functie voor een kookzone in te

schakelen: raak A aan (@ gaat aan). Raak
meteen de gewenste kookstand aan. Na 3

seconden gaat UJ branden.

De functie uitschakelen: wijzig de
kookstand.

5.6 Timer

* Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op O totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op + van
de timer om de tijd in te stellen (00 - 99
minuten). Als het lampje van de kookzone
gaat knipperen, wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op © om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de tijd te wijzigen: tik op O om de
kookzone in te stellen. Tik op + of —.

Om de functie te deactiveren: tik op O om
de kookzone in te stellen en tik vervolgens
op — . De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

Als de aftelling beéindigd is,
klinkt er een geluidssignaal en
knippert 00. De kookzone wordt
uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op .

* CountUp Timer
Gebruik deze functie om in de gaten te
houden hoe lang de kookzone werkt.

Om de kookzone in te stellen: tik
herhaaldelijk op O totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op = van

de timer. UP verschijnt. Als het lampje van de
kookzone gaat knipperen, wordt de tijd

opgeteld. Het display schakelt tussen UP en
de getelde tijd (in minuten).

Om in de gaten te houden hoelang de

kookzone werkt: tik op Q) om de kookzone
in te stellen. Het indicatielampje van de
kookzone begint te knipperen. De display
geeft aan hoe lang de zone werkt.

Om de functie te deactiveren: tik op @) en

tik vervolgens op + of —. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.
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+  Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont (@)

Om de functie te activeren: tik op D en tik

vervolgens op + of = van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is,
klinkt er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op O,

De functie heeft geen invloed op
de werking van de kookzones.

5.7 Pauzeren

Deze functie stelt alle kookzones die werken
in op de laagste warmtestand.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfunctie niet.

Tik op || om de functie in te schakelen.

gaat aan.De warmte-instelling wordt
verlaagd naar 1.
Voor het uitschakelen van de functie raakt

u || aan. De voorgaande warmteinstelling
gaat aan.

5.8 Blokkering

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.

De functie inschakelen: raak E aan.
gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

De functie uitschakelen: Raak 5 aan. De
vorige kookstand gaat aan.

Als u de kookplaat uitzet, stopt u
deze functie ook.
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5.9 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met @. stel geen warmteinstelling
in. Raak B 4 seconden aan. l-J gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met ®.

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met @ Stel geen warmteinstelling
in. Raak B 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met ®.

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met @ gaat aan. Raak ] 4
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.
Als u de kookplaat uitschakelt met (D treedt
de functie weer in werking.

5.10 OffSound Control (De geluiden
in- en uitschakelen)

Schakel de kookplaat uit. Raak OK
seconden aan. Het display gaat aan en uit.

Raak [ 3 seconden aan. b3 of gaat

branden. Raak " van de timer aan om één
van het volgende te kiezen:

. - de signalen zijn uit

. - de signalen zijn aan
Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.

Als de functie op .Y staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

u @ aanraakt

Kookwekker naar beneden komt

Timer met aftelfunctie naar beneden komt
u iets op het bedieningspaneel plaatst.

5.11 Stroommanagement

Als er meerdere zones actief zijn en het
verbruikte vermogen de beperking van de
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze
functie het beschikbare vermogen tussen alle
kookzones. De kookplaat regelt de warmte-



instellingen om de zekeringen van de
huisinstallatie te beschermen.

» Kookzones zijn gegroepeerd volgens de
locatie en het aantal fasen in de
kookplaat. Elke fase heeft een maximale
elektriciteitslading van 3700 W. Als de
kookplaat de limiet van maximaal
vermogen binnen één fase bereikt, wordt
het vermogen van de kookzones
automatisch verlaagd.

* De warmte-instelling van de gekozen
kookzone heeft altijd prioriteit. Het
resterende vermogen wordt verdeeld
tussen de eerder geactiveerde kookzones
in omgekeerde volgorde van selectie.

» De warmte-instelling van de verlaagde
zones verandert tussen de eerst
geselecteerde warmte-instelling en de
verlaagde kookstand.

»  Wacht totdat het display stopt met
knipperen of verlaag de kookstand van de
laatst geselecteerde kookzone. De
kookzones blijven werken met de
verlaagde kookstand. Wijzig indien nodig
de warmte-instellingen van de kookzones
handmatig.

Zie de afbeelding voor mogelijke combinaties

waarin vermogen tussen de kookzones kan

worden verdeeld.

5.12 Hob?*Hood

Het is een geavanceerde automatische
functie die de kookplaat op een speciale
afzuigkap aansluit. Zowel de kookplaat als de
afzuigkap heeft een infraroodontvanger. De
snelheid van de ventilator wordt automatisch
bepaald op basis van de modusinstelling en
de temperatuur van de heetste pan op de
kookplaat. U kunt de ventilator van de
kookplaat handmatig bedienen.

Voor de meeste afzuigkappen
wordt het
afstandsbedieningssysteem
uitgeschakeld. Inschakelen
voordat u de functie gebruikt. Zie
voor meer informatie de
gebruikershandleiding van de
afzuigkap.

@

De functie automatisch bedienen

Stel de automatische modus in op H1 — H6
om de functie automatisch te bedienen. De
afzuigkap reageert als u de kookplaat in
gebruik neemt. De kookplaat herkent de
temperatuur van de pannen automatisch en
stelt de snelheid van de ventilator erop af.

Automatische modi

l_\utoma- Koken!) Bakken?2)
tische
verlich-
ting
Modus HO Uit Uit Uit
Modus H1 ~ Aan Uit Uit
Modus Aan Ventilator-  Ventilator-
H2 3) snelheid 1 snelheid 1
Modus H3  Aan Uit Ventilator-
snelheid 1
Modus H4  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 1
Modus H5  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 2
Modus H6  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 2 snelheid 3

1) De kookplaat detecteert het kookproces en
activeert de ventilatorsnelheid overeenkomstig
de automatische modus.

2) pe kookplaat detecteert het bakproces en ac-
tiveert de ventilatorsnelheid overeenkomstig de
automatische modus.

3) Deze modus activeert de ventilator en de ver-
lichting en reageert niet op de temperatuur.

De automatische modus veranderen

1. Schakel het apparaat uit.

2. Raak @D 3 seconden aan. Het display
gaat aan en uit.

3. Raak B 3 seconden aan.
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4. Raak @ een paar keer aan tot ﬂ aan
gaat.

5. Raak + van de timer aan om een
automatische modus te selecteren.

@

Schakel de automatische modus
van de functie uit om de
kookplaat direct te bedienen op
het kookplaatpaneel.

Als u stopt met koken en de
kookplaat uitschakelt, kan de
ventilator nog even blijven
werken. Daarna schakelt het
systeem de ventilator
automatisch uit en wordt
voorkomen dat u de ventilator
per ongeluk de komende 30
seconden activeert.

@

De ventilatorsnelheid handmatig bedienen
U kunt de functie ook handmatig bedienen.

Raak daartoe ﬁ? aan als de kookplaat actief
is. Dit schakelt de automatische bediening
van de functie uit zodat u de

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

6.1 Pannen

* De bodem van de pannen moet zo dik en
vlak mogelijk zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat de pannen op de kookplaat
worden gezet.

» Schuif of wrijf de pan niet over het
keramische glas, om krassen te
voorkomen.

Pannen gemaakt van
geémailleerd staal of met
aluminium of koperen bodems
kunnen tot verkleuringen van de
glazen keramische kookplaat
leiden.
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ventilatorsnelheid handmatig kunt

veranderen. Als u op ¥ drukt, wordt de
ventilatorsnelheid met één verhoogd. Als u

een intensief niveau bereikt en weer op ¥
drukt, stelt u de ventilatorsnelheid in op 0
waardoor de afzuigkapventilator uitschakelt.
Om de ventilator weer te starten met

ventilatorsnelheid 1, raakt u ?? aan.

Schakel de kookplaat uit en
weer aan om de automatische
bediening van de functie te
activeren.

De verlichting activeren

U kunt de kookplaat instellen om de
verlichting automatisch te activeren als u de
kookplaat aan zet. Zet daarvoor de
automatische modus op H1 — H6.

De verlichting van de afzuigkap
gaat uit 2 minuten nadat u de
kookplaat heeft uitgeschakeld.

6.2 Oko Timer (Eco-timer)

Om energie te besparen schakelt het
verwarmingselement van de kookzone
eerder uit dan het signaal van de timer met
aftelfunctie klinkt. Het verschil in werkingstijd
hangt af van het niveau van de kookstand en
de tijd dat u kookt.

6.3 Voorbeelden van
kooktoepassingen

@

De gegevens in de volgende
tabel dienen slechts als richtlijn.



Warmte-instel- Gebruik om: Tijd Tips

ling (min)

1 Bereide gerechten warmhouden. zoals no-  Een deksel op het kookgerei doen.

- dig

1-3 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho-  5-25 Van tijd tot tijd mengen.
colade, gelatine.

1-3 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Met deksel bereiden.
eieren.

3-5 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op melkbasis, reeds be- vocht toe als rijst en roer gerechten op
reide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.
5-7 Stomen van groenten, vis en vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels vocht toe.
7-9 Aardappelen stomen. 20-60 Gebruik max. %4 | water voor 750 g
aardappelen.

7-9 Bereiden van grotere hoeveelheden 60 - 150 Tot 3 | vioeistof plus ingrediénten.
voedsel, stoofschotels en soepen.

9-12 Lichtjes braden: kalfsoester, cordon zoals no-  Halverwege de bereidingstijd omdraai-
bleu van kalfsvlees, koteletten, risso- dig en.
les, worstjes, lever, roux, eieren, pan-
nenkoeken, donuts.

12-13 Door-en-door gebraden, opgebakken 5-15 Halverwege de bereidingstijd omdraai-
aardappelen, lendenbiefstukken, en.
steaks.

14 Aan de kook brengen van water, pasta koken, aanbraden van vlees (goulash, stoofviees),

frituren van friet.

6.4 Praktische tips voor Hob?Hood

Wanneer je de kookplaat gebruikt met de

functie:

» Bescherm het paneel van de afzuigkap
tegen direct zonlicht.

Plaats geen halogeenlicht op het paneel
van de afzuigkap.

Dek het bedieningspaneel van de
afzuigkap niet af.

Onderbreek het signaal tussen de
kookplaat en de afzuigkap niet
(bijvoorbeeld met een hand, een
handgreep van een pan of een grote pan).
Zie de afbeelding.

De afzuigkap in de afbeelding is slechts
een voorbeeld.
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Andere op afstand bediende
apparaten kunnen het signaal
hinderen. Gebruik dergelijke
apparaten niet in de buurt van
de kookplaat terwijl Hob®Hood
ingeschakeld is.

@

Afzuigkappen met de Hob?Hood-functie
Voor het volledige assortiment afzuigkappen
dat met deze functie werkt, raadpleeg je

7. ONDERHOUD EN REINIGING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

7.1 Algemene informatie

* Reinig de kookplaat na elk gebruik.

» Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

» Krassen of donkere viekken op het
oppervlak hebben geen invloed op de
werking van de kookplaat.

* Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.

» Gebruik een speciale schraper voor het
glas.

7.2 De kookplaat schoonmaken

» Verwijder direct: gesmolten kunststof,
plastic folie, suiker en suikerhoudend

8. PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

8.1 Wat moet je doen als ...

Probleem

Je kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.
stalleerd.

Mogelijke oorzaak

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of niet goed gein-

onze website van de consument. De
afzuigkappen van Electrolux die met deze
functie werken moeten het symbool hebben

¥.

voedsel, anders kan dit schade aan de
kookplaat veroorzaken. Doe voorzichtig
om brandwonden te voorkomen. Gebruik
de speciale schraper op de glazen plaat
en verwijder resten door het blad over het
oppervlak te schuiven.

* Verwijder nadat de kookplaat
voldoende is afgekoeld: kalk- en
waterkringen, vetspatten en metaalachtig
glanzende verkleuringen. Reinig de
kookplaat met een vochtige doek en een
beetje niet-schurend reinigingsmiddel.
Droog de kookplaat na reiniging af met
een zachte doek.

* Verkleuring glanzende metalen
verwijderen: reinig het glazen opperviak
met een doek en een oplossing van water
met azijn.

Oplossing

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker je ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.

Stel gedurende 10 seconden geen
kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

Je hebt 2 of meer sensorvelden te-
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Pauzeren is in werking.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld ge-

plaatst (D

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

Hob?Hood werkt niet.

Je hebt het bedieningspaneel afge-
dekt.

Verwijder het voorwerp van het bedie-
ningspaneel.

Je maakt gebruik van een hele hoge
pan die het signaal blokkeert.

Gebruik een kleinere pan, verander
van kookzone of bedien de afzuigkap
handmatig.

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.

De hoogste kookstand is ingesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

Je kunt de buitenste ring niet in-
schakelen.

Schakel eerst de binnenste ring in
door de kookstand te wijzigen.

@ Er is een donker deel op

de meervoudige zone.

Het is normaal dat er een donkere
zone op de meervoudige zone is.

De kookstand schakelt tussen
twee niveaus.

Stroommanagement is in werking.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

De sensorvelden worden heet.

De pan is te groot of je plaatst deze
te dicht bij de bedieningsknoppen.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer je de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

gaat aan. Kln_derbevelllg|n95|nrlchtlng of Blok- Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.
kering werkt.
tal brand Er is een fout opgetreden in de Schakel de kookplaat uit en schakel
en een getal gaan branden. kookplaat. deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

Je kunt een constant piepgeluid  De elektrische aansluiting is ver- Trek de stekker van de kookplaat uit
horen. keerd. het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.
t De tweede fase van de stroomtoe- Controleer of de kookplaat goed aan-
gaat aan. voer ontbreekt. gesloten is op het lichtnet. Verwijder

de zekering, wacht een minuut, en
plaats de zekering weer terug.

8.2 Als je geen oplossing kunt
vinden...

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Geef de gegevens
op het typeplaatje. Geef ook de driecijferige
code voor het glaskeramiek (bevindt zich in

de hoek van het glazen oppervlak) en een

9. TECHNISCHE GEGEVENS
9.1 Typeplaatje

Model EHF65451FK
Type 60 HAD R1 AO

Serienr. ......c.........
ELECTROLUX

9.2 Specificatie kookzones

Kookzone

Linksvoor 3000

Nominaal vermogen (max warmte-
instelling) [W]

foutmelding die gaat branden. Zorg ervoor
dat je de kookplaat correct gebruikt. Als dit
niet het geval is, is het onderhoud van een
servicemonteur of dealer niet gratis, ook
tijdens de garantieperiode. De informatie
over garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra vind je in het garantieboekje.

PNC-productnummer 949 596 413 03
220-240V 50-60 Hz

Gemaakt in Duitsland

6.4 kW

cex

Diameter van de kookzone [mm]

210
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Nominaal vermogen (max warmte-

Kookzone . ; Diameter van de kookzone [mm
instelling) [W] [mm]
Linksachter 1600 145
Rechtsvoor 1600 145
Rechtsachter 1800/ 2800 170/ 265
Gebruik voor optimale kookresultaten
kookgerei dat niet groter is dan de diameter
van de kookzone.
10.1 Productinformatie
Modelnummer EHF65451FK
Type kookplaat Inbouwkookplaat
Aantal kookzones 4
Verwarmingstechnologie Stralingsverwarmer
Diameter van ronde kookzones (J) Linksvoor 21,0cm
Linksachter 14,5 cm
Rechtsvoor 14,5 cm
Lengte (L) en breedte (W) van niet-ronde kookzone Rechtsachter L 26,5cm
W 17,0 cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Linksvoor 194,8 Wh / kg
Linksachter 190,4 Wh / kg
Rechtsvoor 190,4 Wh / kg
Rechtsachter 185,5 Wh / kg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 190,3 Wh / kg

* Voor Europese Unie volgens EU 66/2014. Voor Belarus volgens STB 2477-2017, Annex A. Voor Oekraine vol-

gens 742/2019.

EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische kookapparaten - deel 2: Kookplaten - Methoden voor het meten van

prestaties

10.2 Energiebesparing

U kunt elke dag energie besparen tijdens het

koken door de onderstaande tips te volgen.

*  Warm alleen de hoeveelheid water op die

u nodig heeft.
» Doe indien mogelijk altijd een deksel op
de pan.

» Zet uw kookgerei op de kookzone voordat

u deze activeert.

De bodem van het kookgerei moet
dezelfde afmeting hebben als de
kookzone.

Zet kleiner kookgerei op kleinere
kookzones.

Plaats het kookgerei precies in het
midden van de kookzone.

Gebruik de restwarmte om het eten warm
te houden of te smelten.
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11. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool

L/.\l). Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.
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Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

g niet weg met het huishoudelijk afval.
Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de
gemeente.



NOUS PENSONS A VOUS
Merci d’avoir choisi un appareil Electrolux. Vous avez choisi un produit qui bénéficie de
décennies d'expérience professionnelle et d'innovation. Ingénieux et élégant, il a été
pensé pour vous. C'est la raison pour laquelle vous pouvez avoir la certitude d'obtenir
d'excellents résultats a chaque utilisation.
Bienvenue chez Electrolux
Consultez notre site pour :
Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
@ le service et les réparations :
www.electrolux.com/support
g Enregistrer votre produit pour un meilleur service :
a/ www.registerelectrolux.com

Acheter des accessoires, consommables et pieces de rechange d’origine pour votre
% appareil :

www.electrolux.com/shop

SERVICE ET ASSISTANCE A LA CLIENTELE

N’utilisez que des piéces de rechange d’origine.

Avant de contacter notre centre de service agréé, assurez-vous de disposer des
informations suivantes : Modéle, PNC, numéro de série.

Ces informations figurent sur la plaque signalétique.

AN Avertissement/Consignes de sécurité
@ Informations générales et conseils
Informations environnementales

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
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mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.

1 Sécurité des enfants et des personnes

vulnérables

- Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
- Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et

jetez-les convenablement.

. AVERTISSEMENT : tenez les enfants et les animaux

éloignés de l'appareil lorsqu'il est en cours de
fonctionnement ou lorsqu'il refroidit. Les parties accessibles
deviennent chaudes en cours d'utilisation.

- Sil'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,

nous vous recommandons de l'activer.

- Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre

1.

effectués par des enfants sans surveillance.
2 Sécurité générale

- AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles

deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

- AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser

chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

- N'essayez JAMAIS d'éteindre un feu avec de l'eau. Mettez

a l'arrét I'appareil puis couvrez les flammes, par exemple
avec un couvercle ou une couverture ignifuge.

- AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a

I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

. ATTENTION : Toute cuisson doit étre surveillée. Une

cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

- AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
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sur les surfaces de cuisson.
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Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilleres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

- N'utilisez pas l'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

- N'utilisez pas de nettoyeur a vapeur pour nettoyer l'appareil.

- Si la surface vitrocéramique / en verre est fissurée, mettez
a l'arrét I'appareil et débranchez-le. Si l'appareil est branché
a l'alimentation secteur directement en utilisant une boite
de jonction, retirez le fusible pour déconnecter I'appareil de
I'alimentation secteur. Dans tous les cas, veuillez contacter
le service apres-vente agréé.

- Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service de maintenance agréé
ou un technicien qualifié afin d'éviter tout danger.

- AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.

2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation » Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

» Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez

C AVERTISSEMENT!
L'appareil doit étre installé
uniquement par un professionnel

qualifié. toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.
AVERTISSEMENT! » Isolez les surfaces découpées a l'aide
A Risque de blessure corporelle ou d'un matériau d'étanchéité pour éviter que

la moisissure cause des gonflements.

de dommages matériels. USe ae: )
* Protégez la partie inférieure de I'appareil

+ Retirez l'intégralité de I'emballage.

» N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

de la vapeur et de I'numidité.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
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Si I'appareil est installé au-dessus de
tiroirs, assurez-vous qu'il y a
suffisamment d'espace entre le fond de
I'appareil et le tiroir supérieur pour que
I'air puisse circuler.

Le dessous de l'appareil peut devenir trés
chaud. Veillez a installer un panneau de
séparation sous l'appareil pour en bloquer
I'acces. Ce panneau peut étre en
contreplaqué, provenir d'un autre meuble
de cuisine, et doit étre composé d'un
matériau non inflammable.

Le panneau de séparation doit couvrir
entierement I'espace sous la table de
cuisson.

2.2 Branchement électrique
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AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou
d'électrocution.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

L’appareil doit étre relié a la terre.

Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Assurez-vous que l'appareil est bien
installé. Un cable d'alimentation lache et
inapproprié ou une fiche (si présente) non
serrée peuvent étre a l'origine d'une
surchauffe des bornes.

Utilisez le cable d'alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d'alimentation
s'emméler.

Assurez-vous qu'une protection anti-
électrocution est installée.

Utilisez un collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brdlantes de
I'appareil ou les récipients brllants
lorsque vous branchez I'appareil a des
prises électriques situées a proximité.
N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (si présente) ni le cable
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d'alimentation. Contactez notre service
apres-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

« La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

* Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

» Sila prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

* Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

» N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.

» L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les podles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brilures
ou d'électrocution.

« Avant la premiére utilisation, retirez les
emballages, les étiquettes et les films de
protection (si présents).

» Cet appareil est exclusivement a usage
domestique (en intérieur).

« Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

« Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

* Ne laissez pas l'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

« Eteignez les zones de cuisson aprés
chaque utilisation.

* Ne posez pas de couverts ou de
couvercles sur les zones de cuisson. Elles
sont chaudes.

* N'utilisez pas I'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.



N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de I'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Lorsque vous versez un aliment dans de
I'nuile chaude, elle peut éclabousser.

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie et d'explosion.

Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.
Les vapeurs que dégagent I'huile tres
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un
incendie a une température plus basse
qu’avec une huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a I'intérieur, a proximité ou
au-dessus de l'appareil.

AVERTISSEMENT!
Risque d'endommagement de
I'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s'évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d'objets ou de récipients sur I'appareil. Sa
surface risque d'étre endommagée.

Ne faites jamais fonctionner les zones de
cuisson avec des récipients de cuisson
vides ou sans aucun récipient de cuisson.
Ne placez jamais de papier aluminium sur
I'appareil.

N'utilisez pas de récipients en fonte ou en
aluminium, ni de récipients dont le fond
est endommagé et rugueux. lls
risqueraient de rayer le verre ou la
surface vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

Cet appareil est exclusivement destiné a
un usage culinaire. Ne I'utilisez pas pour
des usages autres que celui pour lequel il
a été congu, a des fins de chauffage par
exemple.

2.4 Entretien et Nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a l'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

Ne pulvérisez pas d'eau ni de vapeur pour
nettoyer l'appareil.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ni d'objets métalliques.

2.5 Service

Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniqguement des piéces de rechange
d'origine.

Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, 'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou
d'asphyxie.

Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.
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3. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez
les informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

+ La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

» Pour remplacer le cable d'alimentation
endommageé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui doit supporter
une température minimale de 90 °C.
Contactez un service apres-vente agrée.
Le cable de raccordement ne peut étre
remplacé que par un électricien qualifié.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.
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Imin.
12 mm‘

—_— min.
60 mm

e

Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson radiante
Electrolux - Installation du plan de travail »
en tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

Y T h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

N

3.5 Enceinte de protection

Si vous utilisez une enceinte de protection
(accessoire supplémentaire), le fond de
protection installé directement sous la table
de cuisson n’est pas nécessaire.
L’accessoire enceinte de protection peut ne
pas étre disponible dans certains pays.
Contactez le service Consommateurs.

@ Vous ne pouvez pas utiliser
I'enceinte de protection si vous
installez la table de cuisson au-
dessus d'un four.

4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

(145mm} 265"““
o) G .

il

%l

@

i

Zone de cuisson
Bandeau de commande
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4.2 Description du bandeau de commande

b oo e

@ :L{o 3 5

810 1A — () +| 9 3 5 810 14A=
ﬁ; L |

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et

les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

< -

Touche Fonction Commentaire
sensiti-
ve
@ MARCHE/ARRET Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
5 Touches Verrouil. / Dispositif de Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
sécurité enfant mande.
| | Pause Pour activer et désactiver la fonction.
%?% Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
tion.
- Indicateur du niveau de cuisson Pour indiquer le niveau de cuisson.
m - Voyants du minuteur des zones Pour indiquer la zone a laquelle se référe la durée sé-
de cuisson lectionnée.
Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.

- Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone
de cuisson.

©

@ - Pour choisir la zone de cuisson.
+

A

—_ - Pour augmenter ou diminuer la durée.

Montée en température automati-  Pour activer et désactiver la fonction.
que

- Bandeau de sélection Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur Description

m La zone de cuisson est désactivée.

L
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Afficheur Description

E] ) La zone de cuisson est activée.
Pause est activé.
@ Montée en température automatique est activé.
. Une anomalie de fonctionnement s'est produite.
+ chiffre
E] / E] / C] OptiHeat Control (indicateur de chaleur résiduelle en 3 étapes): continuer la cuis-
son / maintien au chaud / chaleur résiduelle.
Touches Verrouil. / Dispositif de sécurité enfant est activée.
[3 Arrét automatique est activé.

4.4 OptiHeat Control (indicateur de
chaleur résiduelle en 3 étapes)

C AVERTISSEMENT!

E] / E] / C] Tant que I'indicateur
est allumé, il existe un risque de
brllures dues a la chaleur
résiduelle.

Les indicateurs G / ) / ) s’allument
lorsqu’une zone de cuisson est chaude. lls
indiquent le niveau de chaleur résiduelle des
zones de cuisson que vous étes en train
d’utiliser.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.
5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

L’indicateur peut également s’allumer :

e pour les zones de cuisson voisines,
méme si vous ne les utilisez pas,

» lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

» lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, E]
s'allume et |a table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apres laquelle la table de cuisson
s'éteint :
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La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

’ 1-3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
10-14 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson

Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection
jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaité.

L LTLT

=|_io 35 810 14A

5.4 Activation et désactivation des
circuits extérieurs

Vous pouvez ajuster la surface de cuisson a
la dimension de votre ustensile de cuisine.

Utilisez la touche sensitive : @

Pour activer le circuit extérieur : appuyez
sur la touche sensitive. Le voyant s'allume.

Pour désactiver le circuit extérieur :
appuyez sur la touche sensitive jusqu'a ce
que le voyant s'éteigne.

5.5 Montée en température
automatique

Activez cette fonction pour obtenir le niveau
de cuisson souhaité plus rapidement.
Lorsqu'elle est activée, la zone commence
par chauffer au niveau de cuisson le plus
élevé, puis revient au niveau de cuisson
souhaite.

Pour activer la fonction, la zone
de cuisson doit étre froide.
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Pour activer la fonction pour une zone de

cuisson : appuyez sur A ( s’allume).
Réglez immédiatement le niveau de cuisson

souhaité. Au bout de 3 secondes, @
s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.6 Minuteur

* Minuteur a rebours

Vous pouvez utiliser cette fonction pour
régler la durée d’'une seule session de
cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur D2 plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la
zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche O pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou~— .

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@) pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de
cuisson disparait.

@ Lorsque le compte a rebours est
terminé, un signal sonore retentit
et 00 clignote. La zone de
cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

* CountUp Timer



Cette fonction permet de vérifier la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson
sélectionnée.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur Da plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche = du minuteur. UP apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L'affichage

. . [N) .
indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour controler la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson :

appuyez sur @ pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée de fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

O puis appuyez sur =+ ou—. Lindicateur
de la zone de cuisson disparait.

*  Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @ puis sur la touche + ou~ du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

Cette fonction est sans effet sur
le fonctionnement des zones de
cuisson.

5.7 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.
Appuyez sur || pour activer la fonction.

apparait.Le niveau de cuisson passe a 1.
Pour désactiver la fonction, appuyez sur

Il Le niveau de cuisson précédent est
activé.

5.8 Touches Verrouil.

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur &

s'affiche pendant 4 secondes. Le
minuteur reste activé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
&. Le niveau de cuisson précédent s'allume.
Lorsque vous éteignez la table

de cuisson, cette fonction est
également désactivée.

5.9 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec (D. Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

B pendant 4 secondes. L-J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @. Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur 5 pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur (D

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

(D. s'allume. Appuyez sur i pendant
4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
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dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec @ la
fonction est de nouveau activée.

5.10 OffSound Control (Activation
et désactivation des signaux
sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur ®
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

puis s'éteint. Appuyez sur & pendant
3 secondes. ou apparait. Appuyez sur

la touche + du minuteur pour choisir I'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur .
I'appareil émet des signaux sonores
uniqguement lorsque :

* VOUS appuyez sur ©)

* Minuteur se termine

* Minuteur a rebours se termine

» vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

5.11 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommeée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson. La table de cuisson
contrdle les niveaux de cuisson pour
protéger les fusibles de I'installation
domestique.

* Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d'une charge électrique
maximale de 3700 W. Si la table de
cuisson atteint la limite de la puissance
maximale disponible dans une phase, la
puissance des zones de cuisson est
automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée est toujours
prioritaire. La puissance restante sera
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répartie entre les zones de cuisson
précédemment activées dans I'ordre
inverse de sélection.

« L’affichage du niveau de cuisson des
zones réduites oscille entre le niveau de
cuisson sélectionné initialement et le
niveau de cuisson réduit.

» Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le niveau de cuisson
de la derniére zone de cuisson
sélectionnée. Les zones de cuisson
continueront de fonctionner avec le
niveau de cuisson réduit. Modifiez
manuellement les niveaux de cuisson des
zones de cuisson si nécessaire.

Reportez-vous a l'illustration pour connaitre

les combinaisons de distribution de

puissance entre les zones de cuisson.

5.12 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de relier la table de cuisson a une
hotte spéciale. La table de cuisson et la hotte
disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement en se basant sur le réglage
du mode et de la température du récipient le
plus chaud se trouvant sur la table de
cuisson. Vous pouvez également activer le
ventilateur manuellement depuis la table de
cuisson.

@

Sur la plupart des hottes, le
systeme de commande a
distance est désactivé par
défaut. Activez-le avant d'utiliser
cette fonction. Pour plus
d'informations, reportez-vous au
manuel d'utilisation de la hotte.



Activation automatique de la fonction
Pour activer automatiquement la fonction,
réglez le mode automatique sur H1 - H6. La
hotte réagit dés que vous allumez la table de
cuisson. La table de cuisson détecte
automatiquement la température du récipient
et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclairage Faire Faire fri-
automati- o jjjir1)  re2)

que
Mode HO Arrét Arrét Arrét
Mode H1 Marche Arrét Arrét
Mode Marche Vitesse du  Vitesse du
H2 3) ventilateur  ventilateur
1 1
Mode H3 Marche Arrét Vitesse du
ventilateur
1
Mode H4 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 1
Mode H5 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 2
Mode H6 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
2 3

1) La table de cuisson détecte le processus
d'ébullition et sélectionne la vitesse du ventila-
teur en fonction du mode automatique.

2) | a table de cuisson détecte le processus de
friture et sélectionne la vitesse du ventilateur en
fonction du mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage,
sans tenir compte sur la température.

Modification du mode automatique
1. Eteignez l'appareil.

2. Appuyez sur ©) pendant 3 secondes.
L'affichage s'allume, puis s'éteint.

3. Appuyez sur & pendant 3 secondes.
4. Appuyez plusieurs fois sur @jusqu'é ce
que U] s'affiche.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.

@ Pour faire fonctionner
directement la hotte, désactivez
le mode automatique de la
fonction sur le bandeau de
commande de la hotte.

@ Lorsque vous éteignez la table
de cuisson a la fin de la cuisson,

le ventilateur de la hotte peut
continuer de tourner pendant un
certain temps. Au bout d'un
moment, le systéme désactive
automatiquement le ventilateur
et vous empéche de l'activer
accidentellement durant les
30 secondes qui suivent.

Activation manuelle de la vitesse du
ventilateur

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

touche ¥ lorsque la table de cuisson est
allumée. Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

ventilateur. En appuyant sur la touche ¥, la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

intensif et que vous appuyez sur la touche ¥
a nouveau, la vitesse du ventilateur revient a
0, désactivant ainsi le ventilateur de la hotte.
Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche ?Q?

@ Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction,
éteignez puis rallumez la table
de cuisson.

Activation de I'éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
I'éclairage s'allume automatiquement dés
que la table de cuisson est allumée. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 -
H6.

L'éclairage de la hotte s'éteint 2
minutes apres la mise hors
tension de la table de cuisson.
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6.

6.1 Récipients de cuisson

@

Niveau de

CONSEILS

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

Le fond du récipient de cuisson doit étre
aussi plat et épais que possible.
Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.

Afin d’éviter les rayures, ne faites pas
glisser et ne frottez pas le récipient sur la
surface vitrocéramique.

Les récipients de cuisson avec
un fond en émail, en aluminium
ou en cuivre peuvent laisser des
traces sur la surface
vitrocéramique.

Utilisation :

cuisson

(). 4

Conserver les aliments cuits au chaud.

6.2 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement avant le signal du
minuteur. La différence de temps de
fonctionnement dépend du niveau et de la
durée de cuisson.

6.3 Exemples de cuisson

@

Les données du tableau sont
fournies a titre indicatif

uniquement.
Durée Conseils
(min)
au besoin  Placez un couvercle sur le récipient.

1-3 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5-25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Couvrez pendant la cuisson.

3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

5-7 Cuire a la vapeur des légumes, du 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe
poisson et de la viande. de liquide.

7-9 Cuire des pommes de terre a la va- 20-60 Utilisez % | d'eau max. pour 750 g de
peur. pommes de terre.

7-9 Cuire de grandes quantités d'aliments, 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 litres de liquide, plus
des rago(ts et des soupes. les ingrédients.

9-12 Faire revenir : escalopes, cordons au besoin  Retournez a la moitié du temps.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes,
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

12-13 Cuisson a température élevée des 5-15 Retournez a la moitié du temps.
pommes de terre rissolées, filets,
steaks.

14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, griller de la viande (goulasch, beeuf braisé), cuire des
frites.
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6.4 Conseils pour Hob*Hood

Lorsque vous utilisez la table de cuisson
avec la fonction :

* Protégez le bandeau de la hotte de la
lumiere directe du soleil.

* Ne pointez pas de lumiére halogéne sur le
bandeau de la hotte.

* Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

* Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'illustration.

La hotte sur l'illustration est uniquement

donnée a titre d'exemple.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

7.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés
chaque utilisation.

+ Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

» Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.

» Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.

+ Utilisez un grattoir spécial pour nettoyer la
vitre.

D'autres appareils controlés a
distance peuvent bloquer le
signal. N'utilisez pas ce type
d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque la fonction
Hob?Hood est activée.

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous a notre site Web. Les hottes Electrolux
dotées de cette fonction doivent afficher le

symbole ?Q?

7.2 Nettoyage de la table de
cuisson

* Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sucre et
les aliments contenant du sucre car la
saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

* Une fois que la table de cuisson a
suffisamment refroidi, enlevez : traces
de calcaire et d'eau, projections de
graisse, décolorations métalliques
luisantes. Nettoyez la table de cuisson a
I'aide d'un chiffon humide et d'un
détergent non abrasif. Apres le nettoyage,
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séchez la table de cuisson a l'aide d'un

chiffon doux.

solution d'eau additionnée de vinaigre et

nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

* Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une

8. DEPANNAGE

AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

8.1 Que faire si...

Probléme

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

Cause possible

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Solution

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous ne réglez pas le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a l'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur

une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agréé.

Hob?Hood ne fonctionne pas.

Vous avez recouvert le bandeau de
commande.

Retirez I'objet du bandeau de com-
mande.
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Probléme

Cause possible

Solution

Vous utilisez un trés grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.

Montée en température automati-
que ne fonctionne pas.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est
identique a la puissance de la fonction.

Impossible d’activer le circuit ex-
térieur.

Activez d’abord le circuit intérieur en
modifiant le niveau de puissance.

@ Il'y a une zone sombre sur

la zone multiple.

Il est normal qu'il y ait une zone
sombre sur la zone multiple.

Le niveau de cuisson oscille en-
tre deux niveaux.

Gestion alimentation est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Les touches sensitives devien-
nent chaudes.

Le récipient est trop grand ou vous
le placez trop prés des commandes.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

s’affiche.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil. est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service apres-vente
agréé.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

s’affiche.

I manque la seconde phase de I'ali-
mentation électrique.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique. Retirez le fu-
sible, attendez une minute, et replacez
le fusible.

8.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
Ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque

signalétique. Vous devez fournir également
un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et
le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d'utiliser correctement la table de
cuisson. Si l'intervention d’un technicien ou
d’'un vendeur n'est pas gratuite, malgré la
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période de garantie en cours. Les vente agréés figurent dans le livret de
informations concernant la période de garantie.
garantie et les centres de service aprées-

9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modéle EHF65451FK PNC 949 596 413 03

Type 60 HAD R1 AO 220-240V, 50 - 60 Hz
Fabriqué en Allemagne

Numeéro de série........... 6.4 kW

ELECTROLUX c € E

9.2 Spécification des zones de cuisson

. Puissance nominale (niveau de Diameétre de la zone de cuisson
Zone de cuisson .
cuisson max.) [W] [mm]
Avant gauche 3000 210
Arriére gauche 1600 145
Avant droite 1600 145
Arriére droite 1800 / 2800 170/ 265

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
le diamétre de la zone de cuisson.

10. RENDEMENT ENERGETIQUE

10.1 Informations produits*

Identification du modéle EHF65451FK
Type de table de cuisson Table de cuisson encastra-
ble

Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Chaleur radiante
Diamétre des zones de cuisson circulaires (J) Avant gauche 21,0cm

Arriére gauche 14,5 cm

Avant droite 14,5 cm

Longueur (L) et largeur (l) de la zone de cuisson non Arriére droite L 26,5 cm
circulaire 117,0 cm
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Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 194,8 Wh / kg
electric cooking) Arriére gauche 190,4 Wh / kg
Avant droite 190,4 Wh / kg
Arriere droite 185,5 Wh / kg
Consommation énergétique de la table de cuisson (EC electric hob) 190,3 Wh / kg

* Pour I'Union européenne conformément a EU 66/2014. Pour la Biélorussie conformément a la norme STB
2477-2017, annexe A. Pour I'Ukraine conformément a la norme 742/2019.

EN 60350-2 - Appareils électroménagers de cuisson - Partie 2 : Tables de cuisson : méthodes de mesure des

performances

10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie au
quotidien en suivant les conseils suivants.

+ Sivous faites chauffer de I'eau, ne faites
chauffer que la quantité dont vous avez
réellement besoin.

+ Sipossible, couvrez toujours les
récipients de cuisson avec un couvercle
pendant la cuisson.

» Activez toujours la zone de cuisson apres
avoir posé le récipient dessus.

* Le fond du récipient doit avoir le méme
diameétre que la zone de cuisson.

* Placez les plus petits récipients sur les
plus petites zones de cuisson.

» Posez directement le récipient au centre
de la zone de cuisson.

* Vous pouvez utiliser la chaleur résiduelle
pour conserver les aliments au chaud ou
pour faire fondre.

11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

C/?). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a
la protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ FRANCE ONLY

portant le symbole i avec les ordures
ménageéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

54
> (o)

|19
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CONSIGNE POUVANT VARIER LOCALEMENT > WWW.CONSIGNESDETRI.FR
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WIR DENKEN AN SIE

Vielen Dank fur lhren Kauf eines Electrolux-Gerats. Sie haben ein Produkt gewahlt, das
jahrzehntelange professionelle Erfahrung und Innovation mit sich bringt. Das
ausgeklugelte und stilvolle Produkt wurde fiir Sie entwickelt. So kdnnen Sie jedes Mal,
wenn Sie das Produkt verwenden, sicher sein, dass Sie groRRartige Ergebnisse erzielen
werden.

Willkommen bei Electrolux.

Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

G Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
@ Reparatur zu erhalten:
www.electrolux.com/support

g Registrieren Sie Ihr Produkt, um einen erstklassigen Service zu erhalten:
a/ www.registerelectrolux.com

Um Zubehdr, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile fiir Inr Gerat zu kaufen:
E www.electrolux.com/shop

KUNDENDIENST UND SERVICE

Verwenden Sie immer Original-Ersatzteile.

Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an einen autorisierten Kundendienst
wenden: Modell, PNC, Seriennummer.

Die Daten finden Sie auf dem Typenschild.

AN Warnungs-/Sicherheitshinweise
® Allgemeine Informationen und Empfehlungen
Informationen zum Umweltschutz

Anderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS

1. SICHERHEITSHINWEISE........ctiiiiiiiieieee et 94
2. SICHERHEITSANWEISUNGEN. .......ciiiiiiiiiiiiiiieie e 96
BuMONTAGE . ...ttt ettt b et sb ettt sbb e te e 99
4. GERATEBESCHREIBUNG........cucueveteteteteieteeeeetete et teeeae e sessaeae e ssssaeae e seseseeeeees 100
5. TAGLICHER GEBRAUCH..........oiiieeeeeeeeeeeeeeeee ettt 102
6. TIPPS UND HINWEISE.........cooiiiitiiieiit ettt 107
7. REINIGUNG UND PFLEGE........coiiiiiiiiieiit et 108
8. FEHLERSUGCHE.......coiiii ittt 109
9. TECHNISCHE DATEN. ...ttt ettt 111
10. ENERGIEEFFIZIENZ........cooiiiiiiiieit e 111

1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
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Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung tUbernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen

Personen

- Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat.

- Halten Sie sdmtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

- WARNUNG: Halten Sie Kinder und Haustiere von dem
Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in der Abklhlphase ist.
Die zuganglichen Gerateteile werden beim Betrieb sehr
heild.

- Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

- Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

- WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berGhren Sie niemals die Heizelemente.

- WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand fihren.

- Versuchen Sie NIEMALS, ein Feuer mit Wasser zu loschen,
sondern schalten Sie das Gerat aus und decken Sie die
Flamme ab, z.B. mit einem Deckel oder einer
Feuerloschdecke.

- WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie einer Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt
oder an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der vom
einem Programm regelmafig ein- und ausgeschaltet wird.

- ACHTUNG: Der Kochvorgang muss uberwacht werden. Ein
kurzer Kochvorgang muss kontinuierlich tberwacht werden.
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WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kénnen.

Verwenden Sie ds Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

Hat die Glaskeramik-/Glasoberflache einen Sprung,
schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie es vom
Stromnetz. Falls das Gerat direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung fur den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

- Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem autorisierten Kundenservice oder einer
gleichermalden qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um Gefahrenquellen zu vermeiden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignete und empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage + Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.
WARNUNG! * Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
& Die Montage des Gerats darf nur nicht und benutzen Sie es nicht.
von einer qualifizierten Fachkraft + Halten Sie sich an die mitgelieferte
durchgefiihrt werden. Montageanleitung.
» Die Mindestabsténde zu anderen Geraten
WARNUNG! und Kichenmdbeln sind einzuhalten.
A Verletzungsgefahr sowie Risiko » Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
von Schaden am Gerat. vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
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Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten mit
einem Dichtungsmittel ab, um ein
Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem
Fenster. So kann heiles Kochgeschirr
nicht herunterfallen, wenn die Tir oder
das Fenster gedffnet wird.

Wird das Gerat Giber Schubladen
eingebaut, achten Sie darauf, dass
zwischen dem Gerateboden und der
oberen Schublade ein ausreichender
Abstand fiir die Luftzirkulation vorhanden
ist.

Der Boden des Gerats kann heild werden.

Achten Sie darauf eine feuerfeste
Trennplatte aus Sperrholz,
Kichenmdbelmaterial oder einem
anderen nicht entflammbaren Material
unter dem Gerat anzubringen, damit der
Boden nicht zuganglich ist.

Die Trennplatte muss den gesamten
Bereich unter dem Kochfeld abdecken.

2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschllsse sind von
einem gepriften Elektriker vorzunehmen.
Das Gerat muss geerdet sein.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf
dem Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere
und unsachgemale Kabel oder Stecker
(falls vorhanden) kénnen die Klemme
Uberhitzen.

Stellen Sie sicher, dass Sie das richtige
Kabel fur den elektrischen Netzanschluss
verwenden.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel
nicht lose hangt oder sich verheddert.

Sorgen Sie dafir, dass ein
BerlUhrungsschutz installiert wird.
Verwenden Sie die Zugentlastung fir das
Kabel.

Stellen Sie beim elektrischen Anschluss
des Gerates sicher, dass das Netzkabel
oder ggf. der Netzstecker nicht mit dem
heilen Gerat oder heilem Kochgeschirr
in Berlihrung kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, Netzstecker (falls
vorhanden) und Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten
Netzkabels an unseren autorisierten
Kundendienst oder eine Elektrofachkraft.
Alle Teile, die gegen direktes Berlhren
schutzen, sowie die isolierten Teile
missen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zugéanglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mdchten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgeflhrt sein.

2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs-
und Stromschlaggefahr.
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Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch
das gesamte Verpackungsmaterial, die
Aufkleber und Schutzfolie (falls
vorhanden).

Dieses Geréat ist ausschlieRlich zur
Verwendung im Haushalt (in
Innenraumen) bestimmt.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerét vor.
Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzonen nach jedem
Gebrauch aus.

Legen Sie kein Besteck und keine
Topfdeckel auf die Kochzonen.
Anderenfalls werden sie sehr heil}.
Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

Ist die Oberflache des Gerats
gesprungen, trennen Sie das Gerat sofort
von der Stromversorgung. So vermeiden
Sie einen elektrischen Schlag.

Wenn Sie Nahrungsmittel in heiRes Ol
geben, kann dieses spritzen.

WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr

Ole und Fette kénnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern. )

Die Dampfe, die sehr heiftes Ol
freisetzen, kénnen zu einer spontanen
Verbrennung fihren.

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind,
im Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerét.
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Stellen Sie kein heilles Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

Legen Sie keine heillen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie das Kochgeschirr nicht
leerkochen.

Lassen Sie keine Gegenstande oder
Kochgeschirr auf das Geréat fallen. Die
Oberflache kdnnte beschadigt werden.
Schalten Sie die Kochzonen niemals ein,
wenn sich kein Kochgeschirr darauf
befindet, oder wenn das Kochgeschirr leer
ist.

Legen Sie keine Alufolie auf das Gerat.
Kochgeschirr aus Gusseisen, Aluminium
oder mit beschadigten Béden kann die
Glas- bzw. Glaskeramikoberflache
verkratzen. Heben Sie das Kochgeschirr
stets an, wenn Sie es auf der Kochflache
umsetzen mochten.

Dieses Gerat ist nur zum Kochen
bestimmt. Jeder andere Gebrauch ist als
bestimmungsfremd anzusehen, zum
Beispiel das Beheizen eines Raums.

2.4 Reinigung und Pflege

Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.
Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen

Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

Reinigen Sie das Gerats mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlieRlich Neutralreiniger. Benutzen
Sie keine Scheuermittel, scheuernde
Reinigungsschwammchen, Losungsmittel
oder Metallgegenstande.

2.5 Wartung

Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten
Kundendienst. Dabei diirfen
ausschlieRlich Originalersatzteile
verwendet werden.

Bezliglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen muissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder



sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fiir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fur die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und
Erstickungsgefahr.

3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

» Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel.

» Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel
durch den Kabeltyp: HO5V2V2-F, der
einer Temperatur von mindestens 90 °C
standhalt. Wenden Sie sich an einen
autorisierten Kundendienst. Das
Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube flur den Mindestabstand
zwischen den Geréaten.

Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

CEEEEE—

Ymin.
28

="

-

DEUTSCH 99



Imin.
12 mm‘

—_— min.
60 m;‘n

e

Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie lhr Electrolux Strahlungskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstandigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

Y T h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

N

4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen

(1as mm} 9265 mm
= e

il
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3.5 Schutzkasten

Wenn Sie einen Schutzkasten (zusatzliches
Zubehor) verwenden, ist der Schutzboden
direkt unter dem Kochfeld nicht erforderlich.
Das Schutzkasten Zubehor ist
maoglicherweise in einigen Landern nicht
erhaltlich. Wenden Sie sich an den
Kundendienst-Service.

@ Der Schutzkasten kann nicht
verwendet werden, wenn das
Kochfeld tber einem Backofen
installiert wird.

Kochzone
Bedienfeld



4.2 Bedienfeldanordnung
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Bedienen Sie das Gerat Uiber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie iber die aktiven Funktionen.

Sen-
sorfeld

Funktion

EIN/AUS

Kommentar

Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.

N

Verriegelung / Kindersicherung

Verriegeln/Entriegeln des Bedienfelds.

w

Pause

Ein- und Ausschalten der Funktion.

iy

Hob?Hood

Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
on.

Kochstufenanzeige

Zeigt die Kochstufe an.

Kochzonen-Anzeigen des Timers

Zeigt an, fur welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
de.

a

Timer-Anzeige

Zeigt die Zeit in Minuten an.

Ein- und Ausschalten des duReren Kreises.

Auswahlen der Kochzone.

=Y
(=)

Erhéhen oder Verringern der Zeit.

—

Automatisches Aufheizen

Ein- und Ausschalten der Funktion.

—
N

Einstellskala

Einstellen der Kochstufe.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display

n
1=

Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

(.09

Die Kochzone ist eingeschaltet.
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Display Beschreibung

Pause ist eingeschaltet.

@ Automatisches Aufheizen ist eingeschaltet.

+ Zahl Eine Storung ist aufgetreten.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3-stufige Restwarmeanzeige): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.
Verriegelung/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

E] Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

4.4 OptiHeat Control (3-stufige
Restwarmeanzeige)

A

WARNUNG!

& / (=) / ) Solange die Anzeige
leuchtet, besteht
Verbrennungsgefahr durch
Restwarme.

Die Anzeigen & / (=) / ) erscheinen, wenn
eine Kochzone heil ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden.

5. TAGLICHER GEBRAUCH

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten

Berlihren Sie @ 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

5.2 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

» Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschutteten Lebensmitteln oder
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Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

» fur die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

« wenn heilles Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

« wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heif} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.

einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

« Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht geéndert.

Nach einer Weile leuchtet E] auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

1-3 6 Std

4-7 5 Std




Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

8-9 4 Std

10-14 1,5 Stunden

5.3 Kochstufe
Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Berlihren Sie die Einstellskala auf der
gewulinschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewulinschten Kochstufe.

=|_= O 35 810 14A
-

5.4 Ein- und Ausschalten der
auBeren Heizkreise

Die Kochflachen kénnen an die GroRe des
Kochgeschirrs angepasst werden.

Verwenden Sie das Sensorfeld: @

Einschalten des duBeren Heizkreises:
Bertihren Sie das Sensorfeld. Die
Kontrolllampe leuchtet auf.

Ausschalten des duBeren Heizkreises:
Berlihren Sie das Sensorfeld, bis die
Kontrolllampe erlischt.

5.5 Automatisches Aufheizen

Schalten Sie diese Funktion ein, damit die
gewuinschte Kochstufeneinstellung in
kurzerer Zeit erreicht wird. Wenn sie
eingeschaltet ist, schaltet sich die Kochzone
mit der héchsten Stufe ein und wechselt
dann zur gewlinschten Einstellung.

Zum Einschalten der Funktion
muss die Kochzone abgekuhlt
sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie A (@ leuchtet
auf). Berlihren Sie dann gleich danach die

gewlnschte Kochstufe. Nach 3 Sekunden
leuchtet @

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.6 Timer

* Countdown-Timer

Sie konnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Berlihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewtiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anféngt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahlt.

So wird die Restzeit angezeigt: Berihren
Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.
Andern der Zeit: Berithren Sie @ um die
Kochzone auszuwahlen. Beriihren Sie +
oder —.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwéahlen und

bertihren Sie dann —. Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

Nach Ablauf der Zeit ertont ein
akustisches Signal und 00 blinkt.
Die Kochzone wird
ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O.

¢ CountUp Timer

Mit dieser Funktion kénnen Sie feststellen,
wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.
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Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie =™

des Timers. UP erscheint. Wenn die
Kontrolllampe der Kochzone anfangt zu
blinken, wird die Zeit hochgezahlt. Das

Display schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So kénnen Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Berlihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.

Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie
O und dann + oder —. Die Kontrolllampe
der Kochzone erlischt.

*  Kurzzeit-Wecker

Sie konnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

an.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder = des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O,

Diese Funktion hat keine
Auswirkung auf den
Kochzonenbetrieb.

5.7 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die
niedrigste Kochstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

Beriihren Sie zum Einschalten der Funktion

104 DEUTSCH

leuchtet.Die Kochstufe verringert sich auf
1.
Beriihren Sie zum Ausschalten der

Funktion I . Es erscheint die vorherige
Kochstufe .

5.8 Verriegelung

Sie kénnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berilihren Sie E

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
E. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.
Diese Funktion wird auch

ausgeschaltet, sobald das
Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.9 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein
versehentliches Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit @ ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie 5 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit ® aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie E 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit (D aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld
mit ©) ein. lJ leuchtet auf. Beriihren Sie B
4 Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn
Sie das Kochfeld mit ® ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.



5.10 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Beriihren Sie
@ 3 sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Beriihren Sie ] 3
Sekunden lang. Es wird &Y oder

angezeigt. Berlihren Sie + des Timers zum
Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
Ihre Einstellungen werden tbernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf & eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

» Bei der Beruihrung von ®

* Nach Ablauf der fiir Kurzzeit-Wecker
eingestellten Zeit

* Nach Ablauf der fiir Countdown-Timer
eingestellten Zeit

* Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

5.11 Power-Management

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfugbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf. Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schutzen.

+ Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase darf mit einer maximalen
Leistung von (3700 W) belastet werden.
Erreicht das Kochfeld die maximale
verfligbare Leistung innerhalb einer
Phase, wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

» Die Kochstufe der zuletzt gewahlten
Kochzone wird immer priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

» Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewahlten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.

»  Warten Sie, bis das Display aufhért zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung fiir mogliche

Kombinationen, wie die Leistung unter den

Kochzonen verteilt werden kann.

5.12 Hob?Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Geschwindigkeit
des Liufters wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heil3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie kénnen
den Lufter auch manuell auf dem Bedienfeld
des Kochfelds einstellen.

@

Bei den meisten
Dunstabzugshauben ist das
Fernsteuerungssystem
werkseitig ausgeschaltet.
Schalten Sie es ein, bevor Sie
die Funktion nutzen. Weitere
Informationen finden Sie in der
Anleitung der
Dunstabzugshaube.

Automatikbetrieb der Funktion

Stellen Sie fir den automatischen Betrieb
den Modus auf H1 — H6. Die
Dunstabzugshaube schaltet sich ein, wenn
Sie das Kochfeld bedienen. Das Kochfeld
misst die Temperatur des Kochgeschirrs
automatisch und passt die Geschwindigkeit
des Lfters an.
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Automatikmodi

Automa- Kochen1) Braten?)
tische
Einschal-
tung der
Beleuch-
tung
Modus HO  Aus Aus Aus
Modus H1  Ein Aus Aus
Modus Ein Lufterge- Lufterge-
H2 3) schwindig- ~ schwindig-
keit 1 keit 1
Modus H3  Ein Aus Lufterge-
schwindig-
keit 1
Modus H4  Ein Lufterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
Modus H5  Ein Lufterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 2
Modus H6  Ein Lufterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 2 keit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird und
regelt die Luftergeschwindigkeit je nach einge-
stelltem Automatikmodus.

2) pas Kochfeld erkennt, dass gebraten wird
und regelt die Luftergeschwindigkeit je nach ein-
gestelltem Automatikmodus.

3) In diesem Modus werden der Liifter und die
Beleuchtung unabhéangig von der Temperatur
eingeschaltet.

Andern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Geréat aus.

2. Beriihren Sie O 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Berlhren Sie ] 3 Sekunden lang.

4. Berlhren Sie (D wiederholt, bis
angezeigt wird.

5. Berihren Sie + des Timers, um einen
Automatikmodus zu wahlen.

@

Schalten Sie den
Automatikbetrieb aus, um die
Dunstabzugshaube direkt Uber
inr Bedienfeld einzustellen.
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Wenn Sie nach Kochende das
Kochfeld ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch eine
gewisse Zeit in Betrieb sein.
Nach dieser Zeit schaltet das
System den Lifter automatisch
aus. Wahrend der folgenden 30
Sekunden kann der Lifter nicht
wieder eingeschaltet werden.

Manuelles Einstellen der
Liiftergeschwindigkeit
Sie kénnen den Lifter auch manuell

einstellen. Beriihren Sie hierzu ¥, wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Auf diese Weise
wird der Automatikbetrieb ausgeschaltet und
Sie konnen die Liftergeschwindigkeit

manuell &ndern. Durch Driicken von ¥
erhoht sich die Liftergeschwindigkeit um
eine Stufe. Wenn Sie die Intensivstufe

gewahlt haben und ¥ erneut driicken wird
die Geschwindigkeit auf 0 gesetzt und die
Dunstabzugshaube ausgeschaltet. Berlihren

Sie ¥, um die Luftergeschwindigkeit 1
wieder einzustellen.

Zum erneuten Einschalten des
Automatikbetriebs schalten Sie
das Kochfeld aus und wieder
ein.

Einschalten der Beleuchtung

Sie kénnen das Kochfeld so einstellen, dass
sich die Beleuchtung automatisch
einschaltet, wenn Sie das Kochfeld
einschalten. Stellen Sie hierzu den
Automatikmodus auf H1 — H6.

@

Die Beleuchtung der
Dunstabzugshaube schaltet sich
2 Minuten nach Ausschalten des
Kochfelds aus.



6. TIPPS UND HINWEISE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

* Der Boden des Kochgeschirrs muss so
dick und flach wie moglich sein.

+ Stellen Sie sicher, dass die Topfbdden
sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

* Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf
nicht auf dem Keramikglas verschoben

werden.

@

Kochgeschirr aus Stahlemaille
oder mit Aluminium- oder
Kupferboden kann Verfarbungen
der Glaskeramikoberflache

6.2 Oko Timer (Oko-Timer)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.

6.3 Anwendungsbeispiele fiir das
Garen
@ Bei den Angaben in der

folgenden Tabelle handelt es
sich um Richtwerte.

verursachen.
Kochstufe Verwendung: Dauer Hinweise
(Min.)
1 Warmbhalten von gegarten Speisen. Nach Be- Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
. darf geschirr.
1-3 Sauce Hollandaise, Schmelzen von: 5-25 Gelegentlich umrihren.
Butter, Schokolade, Gelatine.
1-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit Deckel garen.
ne Eier.
3-5 Kocheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Flissig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
5-7 Dinsten von Gemise, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Flissigkeit zugeben.
7-9 Dampfgaren von Kartoffeln. 20-60 Max. % | Wasser firr 750 g Kartoffeln
verwenden.
7-9 Kochen groRerer Speisemengen, Ein- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.
topfgerichte und Suppen.
9-12 Bei geringer Hitze anbraten: Schnitzel, Nach Be- Nach der Halfte der Gardauer wen-
Cordon bleu, Kotelett, Frikadellen, darf den.
Bratwirste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Donuts.
12-13 Braten bei starker Hitze: Rosti, Len- 5-15 Nach der Halfte der Gardauer wen-
denstlicke, Steaks. den.
14 Aufkochen von Wasser, Nudeln kochen, Anbraten von Fleisch (Gulasch, Schmorbraten),

Frittieren von Pommes frites.
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6.4 Tipps und Hinweise fiir
Hob?*Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der
Funktion:

» Schitzen Sie die Dunstabzugshaube vor
direktem Sonnenlicht.

« Stellen Sie kein Halogenlicht auf die auf
die Dunstabzugshaube.

+ Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

» Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Siehe Abbildung.

Die abgebildete Dunstabzugshaube ist

nur beispielhaft.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

7.1 Aligemeine Informationen

» Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

» Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

» Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.
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Andere ferngesteuerte Gerate
kénnen das Signal blockieren.
Verwenden Sie solche Gerate
nicht in der Nahe des Kochfelds,
wenn Hob?Hood eingeschaltet
ist.

@

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob?Hood

Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion
ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
Kunden-Website. Electrolux
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion

ausgestattet sind, haben das Symbol ﬁ?

* Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fir das Glas.

7.2 Reinigen des Kochfelds

* Folgendes muss sofort entfernt
werden: Geschmolzener Kunststoff,
Plastikfolie, Zucker und zuckerhaltige
Lebensmittel. Anderenfalls konnen die
Verschmutzungen das Kochfeld
beschadigen. Achten Sie darauf, dass
sich niemand Verbrennungen zuzieht.
Den speziellen Reinigungsschaber schrag
zur Glasflache ansetzen und uber die
Oberflache bewegen.



* Folgendes kann nach ausreichender .
Abkiihlung des Kochfelds entfernt
werden: Kalk- und Wasserrander,
Fettspritzer und metallisch schimmernde
Verfarbungen. Reinigen Sie das Kochfeld
mit einem feuchten Tuch und nicht
scheuernden Reinigungsmittel. Wischen
Sie das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem weichen Tuch trocken.

8. FEHLERSUCHE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

8.1 Was zu tun ist, wenn ...

Storung Mogliche Ursache

Entfernen Sie metallisch schimmernde
Verfarbungen: Benutzen Sie flr die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Lésung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

Problembehebung

Der Backofen kann nicht einge- ~ Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord- Priifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
schaltet oder bedient werden. nungsgemaf an die Spannungsver- gemaR an die Spannungsversorgung

sorgung angeschlossen.

angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt. Vergewissern Sie sich, dass die Siche-

rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-  Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
halb von 10 Sekunden eingestellt. und stellen Sie die Kochstufe innerhalb

von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

gleichzeitig berlhrt.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

Auf dem Bedienfeld befinden sich Reinigen Sie das Bedienfeld.

Wasser- oder Fettspritzer.

Ein akustisches Signal ertdont und Sie haben etwas auf ein oder meh-  Entfernen Sie den Gegenstand von

das Kochfeld wird ausgeschaltet. rere Sensorfelder gestellt.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-

tet ist, ertdnt ein akustisches Sig-

nal.

den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet. Sie haben etwas auf das Sensorfeld Entfernen Sie den Gegenstand von

@ gestellt.

dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio- Die Kochzone ist nicht heif3, da sie Wenn die Kochzone lange genug be-
niert nicht. nur kurze Zeit in Betrieb war oder trieben wurde, um heil} zu sein, wen-

der Sensor ist beschadigt.

den Sie sich an ein autorisiertes Kun-
denzentrum.
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Stérung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Hob?Hood funktioniert nicht.

Sie haben das Bedienfeld bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.

Sie benutzen einen sehr hohen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Automatisches Aufheizen funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist heil.

Lassen Sie die Kochzone abkihlen.

Die héchste Kochstufe ist eingestellt.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Der aufiere Heizkreis lasst sich
nicht einschalten.

Schalten Sie zuerst den inneren Heiz-
kreis durch Andern der Kochstufe ein.

@ In der Mehrkreis-Kochzo-

ne befindet sich ein dunkler Be-
reich.

Es ist normal, dass sich in der Mehr-
kreis-Kochzone ein dunkler Bereich
befindet.

Die Kochstufe schaltet zwischen
zwei Stufen hin und her.

Power-Management ist eingeschal-
tet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

Die Sensorfelder werden heif3.

Das Kochgeschirr ist zu grof oder
Sie haben es zu nahe an die Bedie-
nelemente gestellt.

Stellen Sie groRRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch*.

leuchtet.

Kindersicherung oder Verriegelung
ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

Unsachgemaler elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

leuchtet.

Die zweite Phase der Spannungs-
versorgung ist nicht vorhanden.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemaR an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist. Nehmen Sie die Si-
cherung heraus, warten Sie eine Minu-
te und setzen Sie die Sicherung wie-
der ein.
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8.2 Wenn Sie keine Lésung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an Ihren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fiir die Glaskeramik (befindet sich in
der Ecke der Glasoberflache) und eine

9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell EHF65451FK
Typ 60 HAD R1 AO

Ser-Nr. ...cooovveeen.
ELECTROLUX

9.2 Technische Daten der Kochzonen

Nennleistung (héchste Kochstufe)

Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Handler nicht
kostenlos erfolgt, ist auch wahrend der
Garantiezeit eine Geblihr zu entrichten. Die
Informationen lber Garantiezeitraum und
autorisierte Kundendienststellen finden Sie in
der Garantiebroschire.

Produkt-Nummer (PNC) 949 596 413 03
220-240 V ~ 50-60 Hz

Hergestellt in Deutschland

6.4 kW

cex

Kochzone W] Durchmesser der Kochzone [mm)]
Vorne links 3000 210
Hinten links 1600 145
Vorne rechts 1600 145
Hinten rechts 1800/ 2800 170/ 265

Verwenden Sie fiir optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der der Kochzone ist.

10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen*

Modellbezeichnung

EHF65451FK

Kochfeldtyp

Einbau-Kochfeld

Anzahl der Kochfelder

4

Heiztechnik

Strahlungsbeheizung
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Durchmesser der kreisférmigen Kochfelder ()

Lénge (L) und Breite (W) des nicht kreisférmigen
Kochfelds

Energieverbrauch pro Kochfeld (EC electric cooking)

Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob)

Vorne links 21,0 cm
Hinten links 14,5 cm
Vorne rechts 14,5 cm
Hinten rechts L 26,5cm
W 17,0 cm
Vorne links 194,8 Wh/kg
Hinten links 190,4 Wh/kg
Vorne rechts 190,4 Wh/kg
Hinten rechts 185,5 Wh/kg
190,3 Wh/kg

* Fir die Européische Union gemaR EU 66/2014. Fir Weilrussland gemaR STB 2477-2017 Anhang A. Fur die

Ukraine geman 742/2019.

EN 60350-2 - Elektrische Kochgeréte flir den Hausgebrauch — Teil 2: Kochfelder — Verfahren zur Messung der

Leistung

10.2 Energie sparen

Beachten Sie folgende Tipps, um beim
taglichen Kochen Energie zu sparen.

* Wenn Sie Wasser erwarmen, verwenden
Sie nur die bendtigte Menge.

» Decken Sie Kochgeschirr, wenn moglich,
mit einem Deckel ab.

» Stellen Sie Kochgeschirr auf die
Kochzone, bevor Sie sie einschalten.

» Der Boden des Kochgeschirrs sollte
denselben Durchmesser wie die
Kochzone haben.

11. UMWELTTIPPS

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

L’?). Entsorgen Sie die Verpackung in den
entsprechenden Recyclingbehaltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate. Entsorgen Sie Gerate
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« Stellen Sie kleineres Kochgeschirr auf die
kleineren Kochzonen.

« Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um die
Speisen warm zu halten oder zu
schmelzen.

mit diesem Symbol E nicht mit dem
Hausmdill. Bringen Sie das Gerat zu |hrer
ortlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich
an lhr Gemeindeamt.



HUE MUCJTUME HA BAC

Bu 6narogapume wto kynueTe anapaT Electrolux. M36paBTe nponsBoa koj co cebe Hocu
AeLeHnmn npodecnoHanHo NCKyCTBO Y MHOBaLMja. YHUKATEH U CTUNCKU, AN3ajHUpaH e
Majkn rv Ha ym BawwmTe noTpebn. Kora v ga ro kopuctute, moxeTe Aa bugete curypHu
[Jeka cekojnaTt ke NOCTUrHeTe OANUYHUN pe3ynTaTy.

[obpe nojooeTe BO Electrolux.

MoceTeTe ja Hawarta cTpaHuua 3a Aa:

G [lo6ueTe coBeTy 3a kKopuUCTeHE, BpOoLLYpK, BOAUY 3a peluaBakbe npobnemu,
@ MHGOpMaLMK 32 CEepPBUCUParsE 1 Nonpaska:

www.electrolux.com/support
Peructpupajte ro BawmoTt nponssoz 3a nofobpo cepBucmpatse:

Z
a/ www.registerelectrolux.com

KynyBsajTe gononHuteneH npubop, NOTPOLLUHW MaTepujany U OpUrMHanHN pesepsHm
% [1enoBm 3a BalLMOT anapar:

www.electrolux.com/shop

rPUXA 3A KOPUCHULUU N CEPBUCUPAIGE
Bv npenopavyBame fa KOpUCTUTE OPUTMHANHN PE3EPBHU OENOBU.
Kora ke KOHTakTMpaTte CO HalMOT OBNAacTeH CEPBUCEH LigHTap, NorpuxeTe ce aa rv
umare Ha pacnonarawe crnegHuse nogartoun: Mogen, bpoj Ha nponssogoT, Cepucku
6poj.
WHdopmauunte moxaTt Aa ce HajaaT Ha eTukeTaTta co uHdopmMaLmn.
MpenynpenyBakse / BHnmanune-besbegHocHM nHdopmaumm
Onw Ty nHopmaLnm n coBeTu

NHdopmaumm 3a MBOTHaTa cpeamnHa

MoxHocTa 3a npomMeHn e 3agpxaHa.

COOPXVHA

1. BEBBEJHOCHU NHOOPMALINN. ... 113
2. BESBEAHOCHU YTIATCTBA. ... 115
B MOHTANKA e 118
4. OMMNC HA TIPOUBBOMOT ... 119
5. CEKOJOHEBHA YTIOTPEBA. ... 121
6. MTIOMOLL N COBETM. ... s 126
T-HEFTANMUUNCTERE. ... 128
8. PELLABAHE MPOBJTEMWU. ... 128
9. TEXHUYKU TTOOATOLM. ... 130
10. EHEPIETCKA EPUKACHOCT ... 131

1. A BESBBEOAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpen MOHTMpaHEe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MonMme
BHMMAaTENHO Aa ' npoynTaTte NpunoXeHnTe ynaTcraa.
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Mpon3BOAMTENOT HE CHOCY OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
NoBpeda Unu LTeTa Ko ce pe3ynTtaT Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e36eHo MecTo 3a NogoLUHeXxHa ynotpeba.

1.1 be36eaHOCT Ha Aeua U paHNMBM N1ua

- [euata Tpeba ga 6ugat noa Haa3op ga He urpaart co
anaparor.

- OpxeTe ja ambanaxaTa noganeky og geua u dpneTe ja
COOBETHO.

- NMPEOAYIMNPELOYBAHE: [OpxeTe rn geyata u MmuneHmumnTe
noganeky og anapartoT kora paboTun unu kora ce nagw.
[locTanHnTe OenoBu MOXe Aa CTaHaT XeLLKM 3a Bpeme Ha
ynotpebaTa.

- Ako anapaTtoT uma ype[ 3a 3alTuiTa Ha geua, Tpeba ga ce
BKIy4M.

- [euata He Tpeba aa ro YicTaT unu ga ro ogapxKyesaat
anapartoTt 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36egHoOCT

- NMPEOYIMNPELYBAHE: YpenotT n HeroBute goctanHu
AenoBu CcTaHyBaarT XeLwku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa a He ce gonupaart rpejayure.

- NMPEOYIMNPELOYBAHSE: NoTBEHETO HA NOBpLUMHA 3a
roTBeH-e Co MacT unn macrno 6e3 Hags3op Moxe aa buae
ornacHo 1 ga gosefe 4o noxap.

- HMKOI'ALL He racHeTe oraH co BoAa, TYKY UCKIyYeTe ro
anapartoT, a NoToa NOKpUjTe ro NiameHoT, Ha Np. CO Kanak
UM CO cneunjanHo NPoTMBNOXapHO kebe.

- NMPEOYNPEOYBAHE: AnapaToT He cmee ga buae
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEeH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu v nanu NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypea.

- NMPEOYMNPEOYBAHSE: MNMpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa
BMae HaarneayesaH. Kpatkute npouecu Ha rotBewe Mopa
Aa bugart nocTojaHo HaarneayBaHw.
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MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT o oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

- MeTanHuTe npeamMeTn, Kako LUTO Ce HOXEBU, BUIYLLKH,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHE BMAejkM MOXE Aa Ce BXeLuTar.

- He kopucTteTe ro anapaToT npeq 4a ro MOHTUpaTe BO
BrpageHaTa KOHCTpyKuuja.

- He kopucTeTe 4ncTad Ha napea 3a YicTerwe Ha ypeaor.

- AKo cTakno-kepamuykarta / cTakrneHaTa nospLivHa e
HanykHaTa, UCKny4eTe ro anapaToT 3a Aa ja usberHere
MOXHOCTa o[, CTpyeH yaap. Bo cnyyaj anapatoTt Aa e
NnoBp3aH CO LUTEKEPOT CO pa3BogHa KyTuja, nssageTe ja
crnojkarta 3a ga ro Ucknynurte anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cny4aj KoHTakTupajTe ro OBnacTeHMOT CEPBUCEH LEHTap.

- [lokonky kabenoT 3a HanojyBake ce owTeTn, Tpeba ga ce
3aMeHu o CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, OBNACTEH
CEpBUCEH NPETCTAaBHUK NN CANYHO KBaNMA@UKyBaHu nvua
3a ga ce n3berHe onacHoCT.

NMPEOYTPEOYBAHE: Kopuctete camo 3awitutuum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEeHEe HanpaBeHn o cTpaHa Ha
NPOU3BOANTESIOT Ha anapaToT 3a roTBEH-E UM OHUE KOU Cce
HaBeLEeHM BO yrnaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHUN Nnu
3alWTUTHULM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE KOW Ce Aen o[,
camuoT anapaT. KopucterweTo Ha HECOOABETHM
3alTUTHMLM 3a NOBPLUMHA 3a FOTBEHE MOXE Aa
npegussunka Hesroga.

2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa * HewmojTe fa MoHTMpaTe HUTY Aa
KOpWUCTUTE OLITETEH anapar.
NMPEOYNPEOYBAHSE! » Cnepete r'v MHCTPYKUMUTE 3@ MOHTVpaH-e
& AnapaTtoT Mopa Aa ro MoHTMpa AafeHn co anaparoT.
camo KBaﬂquJVleBaHO nmue. . Oﬂ,p)KyBajTe MUHUMarnHa ogaanevyeHocCT
oA ApyruTe anapaTv 1 AenoBu.
NPEOYNPEOYBAHE! « Cekoralu BHMMAaBjTe Kora ro npeHecysare
& Puauk Of noBpeaa unu anapartoT 3aToa LTO € TeXOK. Cekoratu
oLiTeTyBake Ha anaparoT. HOCETE 3aLUTUTHN pakasnuLlyi n
NpUNoXeHnTe 00YBKN.
M3BageTe ja uenata ambanaxa.
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3ayeneTe rv 3aceyeHnTe NOBPLUMHU CO
3anTuead 3a Aa cnpeyuTe Bnarata ga
npeansBuKa HagurHyBar-e.

3alwTnTeTe ro AHOTO Ha anapaTtoT o4
napea v Bnara.

He ro moHTupajTe anapaToT BO 6nu3nHa
Ha BpaTa unu nog nposopeL. Ha oBoj
HauVH ke CnpeYnTe HEKOj XKEXOK caf 3a
roTBer-e Aa NagHe of anaparorT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLioT ce OTBOPEHMU.
AKo anapaToT € MOHTMpaH Hag UOoKM,
BHMMaBajTe NPOCTOPOT NnomMefy AHOTO Ha
anapaToT 1 ropHaTa cuoka Aa e JOBOMeH
3a uMpkynauymja Ha BO3ayX.

[IHOTO of anapaToT MOXe [a ce 3arpee.
YBepeTe ce Aeka cTe MOHTUpane
LunepnoYa, nioya HanpaseHa o4
nBepuLa Unu HeKoj Apyr He3ananus
mMaTepujan 3a pasaBojyBah-e Mnog,
anapaToT 3a Aa cnpeyuTe npuctan o
OHOTO.

lMnovata 3a pasgenysawe mMopa Aa ja
nokpue obnacta nog nospLUMHaTa 3a
roTBeH-€ BegHall.

2.2 MoBp3yBaHe co cTpyja

NPEAYNPEOYBAHE!
Puauk og noxap u cTpyeH yaap.

Cekoe noBp3yBahe CO CTpyja Tpeba aa
Ouae HanpaBeHO o kBanuduKyBaH
enekTpuyap.

AnapatoT mopa aa bvae 3asemjeH.
Mpen oa ce nssenyBaaT kaksu 6mno
paboTu, NpoBepeTe Aanu anapartoT e
NCKNy4eH of cTpyja.

[MpoBepeTe ganu napameTpuTe Ha
nnovkara co cneuundukayum ce
KOMNaTUOUITHN CO eNneKkTpuyHaTa MOKHOCT
Ha mpexaTta Ha enekTpu4Ha eHepruja.
MpoBepeTe fanu anapatoT € NpaBuiHO
MOHTMpaH. JTabaB 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja unv NpuKINy4vokK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpesare Ha TepPMUHAnNoT.
KopucteTe cooaBeTeH kaben 3a cTpyja.
He ocTaBajTe rn kabnute ga ce
3anneTtkaar.

[MpoBepeTe fganun e MOHTUMpPaHa
3awiTuTarta of CTpyeH yaap.

KopucTteTe knema 3a ga ro ocno6ogute
kabenoT og HamoH.
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MpoBepeTe aanu kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKTYYOKOT (aKo € MPUMEHIINBO) ro
Jonvipa TonnuoT anapar unv TonnuTe
CajoBW 3a roTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT Co LTeKkepu Bo 6nnanHa.

He kopucTeTe aganTtepu co noseke
NPUKTYYOLM N NPOAOIIKHN Kabnu.
lMoTpyneTe ce oa He ro owteTute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NpUMEHN1BO) Unn kabenoT 3a cTpyja.
KoHTakTupajTe ro Hawwunot OBnacrteH
CEepBUCEH LieHTap unu enekTpuyap 3a ga
ro CMEH/TE OLUTETEHMOT Kaben.
3awTnTarta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
Aa Moxe Aa ce nssagn 6e3 anatku.
lMoBp3eTe ro NPUKY4YOKOT 3a CTpyja co
LUTEKepPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
MpoBepeTe Aanu NpUKIy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

[okonky wTekepoT e nabas, He
NpYKNy4YyBajTe ro NPUKNy4yoKoT 3a CcTpyja.
He Bneyverte ro kabenot 3a ga ro
UCKITy4nTe anapaToT o cTpyja. Cekoratu
noBreKyBajTe ro NpuKIy4YoKoT 3a CcTpyja.
KopucteTe camo coofBeTHM ypeau 3a
nsonauuja: 3aWTUTHN NPEKNHYBaYX Ha
TNMHWja, ocurypyBsaym (ocurypyeadu Ha
BpPTEHE U3BAZAEHM O APXKayoT),
3a3eMjyBaH-e N KOHTaKTopW.
EnektpnyHaTta nHctanauvja mopa ga uma
130naymnCcKn ypea Koj LUTO BM OBO3MOXYBa
Aa ro UcKny4yuTe anapartoT o4
NPUKYYOKOT 3a CTpyja OA CUTE MONOBWU.
M3onaumckvoT ypea Mopa Aa uma
KOHTaKTeH OTBOp CO LUMPWHA Of, HajMasky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

NMPEAYMNPEOYBAHE!
MocTou onacHocT of nNoBpeaa,
M3ropeHuL Unu CTpyeH yaap.

OTcpaHeTe ja uenata ambanaxa,
eTukeTaTta u 3alTmHaTta gonuja (ako e
npUMeHnNu1BO) Npef npeara ynotpeba.
OBoj anapat e camo 3a goMmallHa
ynoTpeba (BHaTpe).

He meHyBajTe ja cneyundukaumjata Ha
OBOj anapar.

Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BeHTUnauuja He ce GNokMpaHu.



He ro octaBajte anapatot ga pabotn 6e3
Haa3op.

[MocTaByBajTe ja puHrnarta Ha
McknyyeHo” (,0ff*) no cekoja ynotpeba.
He ctaBajTe npubop 3a jagere nnm
Kanauw og TeHLepuksa Ha puHrnute. Tue
MOXe [a CTaHaT >eLLKM.

He pakyBajTe co anapaToT CO MOKpU paue
UMK Kora MMa KOHTaKT co BoAa.

He ynoTtpebyBajTe ro anapaTtoT kako
paboTHa NoBpLUMHA UMK NOBPLUMHA 3a
cknagmpatse.

AKO NoBpLUMHATa Ha anaparoT e nykHaTa,
BeJHaLl UCKIyYeTe ro anapaTtoT of,
Hanojysame. OBa e 3a fa ce cnpeyun
€NEeKTPUYEH LLIOK.

Kora ctaBaTe xpaHa BO XeLLKO Macro,
MOXe Aa npcka.

C NPEOYNPEOYBAHE!

OnacHocT oA noxap u

N3ropeHnun

Mpu 3arpeBake, MacHOTUWTE N MacnoTo
MoXaT da vcnyLitaaTt 3ananveum napeu.
[pxeTe ro nnaMmeHoT Unu 3arpeaHute
npeameTy noganeky o4 MacHoOTUUTE U
MacrnoTo Kora roTBUTE CO HUB.
VcnapyBarbarta Kou rv ucryLuta MHory
XELUKOTO Macno Moxe Aa npeavssukaat
CMOHTAHO COropyBaH-e.
Ynotpe6eHoTo Macno, koe Moxe Aa
CoApXKW OCTaToUM o XpaHa, Moxe Aa
npeau3BMKa Noxap Ha NoHuncKa
TemnepaTypa OTKONKY MacroTo Koe ce
KOpUCTM 3a npBnar.
He cTaBajTe 3ananveu nponssoan unu
npeamMeTy Kou ce MOKPU 3aeiHO CO

3ananveu Npon3soan BO anapartoT, unun
BO Herosa 6nvauHa.

NPEOYNPEOYBAHE!
OnacHOCT of owwTeTyBawe Ha
anaparor.

He 4yBajTe xeLkn cagoBm 3a roTBeHE Ha
KOHTponHaTa Tabna.

He ro cTaBajTe kanakoT Ha xelluka TaBa
BP3 CTakneHarta noBpLUMHA Ha nro4arta 3a
roTBeH-E.

He ocTaBajte capgoBuTte 3a rotBewe Aa
BpMjaT Ha CyBO.

BHumaBajTe npegmeTnTe unun cagosute
3a roTBewe Aa He nagHaT Ha anaparor.
Moxe faa ce owTeTy NoBpLUMHaTa.

He Bkny4yBajTe rm pUHrnunTe Co npasHu
CajfoBu 3a roTeewe unu 6e3 cagosu 3a
roTBEH-E.

He ctaBajte anymunHnymcka gonuja Ha
anaparor.

CapoBuTe 3a roTBeH-e HanpaBeHU of,
TIMEHO Xeneso, anyMUHUYM Unn co
OLUTETEHO AHO MOXeE [a Npean3Buka
rpebHaTUHN Ha CTaknoTo / CTakmo-
KepamukaTa. OBre npegmeTn cekoratw
KpeBajTe rn kora Tpeba ga ru
npemecTyBaTe Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBEH-E.

OBoj anapar e HaMeHeT camo 3a
roteBewe. He cmee ga ce kopuctu 3a
OpYrn HameHu, Ha NpMMep 3a 3arpeBare
Ha NpoCTopUK.

2.4 Hera n uncrteme

PepnoBHoO uncTeTe ro anapaToT 3a ga
crnpeynTe OWTEeTyBake Ha NOBPLUMHCKNOT
mMaTepwujarn.

VicknyyeTe ro anapaTtoT 1 ocTaBeTe ro aa
ce onagu npeg YncTereTo.

He kopucTeTe BoAeH cnpej 1 napea 3a
4YNCTEHE Ha anaparoT.

YucTeTe ro anapartoT CO MeKa, BnaxHa
kpna. Kopucrtete camo HeyTpanHu
netepreHT. He kopucteTe abpasnsHm
npounseoau, abpasnBHU CyHrepu 3a
4YNCTEHE, PAaCTBOPYBAYM UNMN METamNHN
npegmeTu.

2.5 CepBuc

3a ga ro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKkTupajTe Co OBNaCTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opuruHanHu
pesepBHW AenoBu.

Bo ogHoc Ha cBeTunuTe BO
BHaTPELUHOCTa Ha OBOj MPOM3BOA4 1
pes3epBHUTE CBETUMKM LUTO ce NpofaBaat
noce6bHo: OBMe CBETUIKM Ce NpeaBUaEHN
Aa n3apxaT ekCTpemMHU PU3NYKN yCrnosm
BO anapaTuTte 3a AOMaKMHCTBO, Kako LUTO
ce Temneparypa, Bubpauum, BnaxHocT
Unu ce NpPeABUAEHN 3a AaBake cUrHanm
3a paboTHaTa cocTojba Ha anapaToT. Tue
He ce NpeaBWAeHM Aa ce KopucTar 3a
OPYr1 HaMEHU 1 He ce NorogHu 3a
OCBeT/lyBar€e NPOCTOPUM BO AOMOT.
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2.6 OTcTpaHyBame *  WcknyueTe ro anapatoT of NpUKIy4OKOT

3a cTpyja.
NPEOYNPEOYBAHSE! * VI3BageTe ro enekTpuyHMOT Kaben Gnmncky
Pusunk og nospena vnu [0 anapartoT v cpreTe ro.
3agyLlyBare.
3. MOHTAXA
NPEAYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTta 3a
3alUTHTa U CUrYPHOCT.

3.1 Npea moHTaxaTa

lMpen goa ja MoHTMpaTe noBpLUMHaTa 3a
roTBeHe, HanuweTe rm nHdopmaunTe
noaony oA nfoykara 3a cneumdukaumm.
lMnoykaTa co cneundukaumm ce Haofa Ha
OHOTO Of KyKMLLTETO Ha anaparor.

Cepuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CcaMmo aKo ce NPeTXoAHO BrpadeHu Bo
COOMBETHU ENEeMEHTU 3a BrpaayBakse U BO
paboTHM NOBPLUMHKL KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapaure.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

» [lnouaTta 3a rotTBewe Mma kaben 3a
NoBP3yBak-e.

« 3a faro 3aMeHuTe OLITETEHNOT
NMPUKMYYHUK 3a CTPpYyja, KopUcTeTe BUA Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nagpxysa
Temnepatypa oa 90 °C Unu NoBucoka. e min. 1500 ==,
KoHTakTupajTe co oBnacteH cepBrceH NA
LeHTap. Kabenot 3a noBp3yBare cmMmee
na buge 3ameHeT camo of, KBanudukyBaH

enekTpuyap. i = lxr1712in. T ||_|‘2mé“
3.4 CknonyBame |:|: ]..

AKO MOHTOpaTe nnoYa 3a roTBexe noj
xayba, Be monume Aa ru BuauTe ynatcrearta
3a MOHTMpat-e Ha xaybara 3a MyHUManHa
AncTaHua Mefy anapartuTe.
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Imin.
12 mm‘

min.
60 mm

e

HajoeTe ro Bugeo ynarcroto ,Kako aa ja
MHCTanupare BallaTa 3payHa nnoya 3a
roTBewe Electrolux - MoHTUpare® Taka LwTo
Ke ro BHeceTe LienoTo MMe HaBeeHo Ha
cnukara nogony.

Y T h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

N

4. OINMMC HA NMPON3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a rOTBeH:€

(1 45 mm) 265 mm

é

@
5

i

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOpUCTUTE 3aLlITUTHA KyTuWja (40AaToK),
3alWTUTHOTO AHO AMPEKTHO Mo nnoyara 3a
roTBEHE He e NoTpebHo. 3awTuTHaTa KyTHja
Kako godaTok MoXe [a He e gocTanHa Bo
Hekon 3emju. KoHTakTupajte co CepBucoT 3a
noaapLUKa Ha KOPUCHULN.

@ He moxeTe faa ja kopuctute
3alTuTHaTa KyTuja ako ja
MOHTVpaTe NoBpLUMHaTa 3a
roTBewe Haj neykara.

PuHrna
KoHTpornHa nnova
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4.2 Pacnopepg Ha KOHTponHa Tabna
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PakyBajTe co anapaTtoT CO NMOMOLL Ha CeH30pCKUTE MNofukba. EkpaHuTe, nokasarenure v

3ByLMTE NOKaXKyBaaT Kou yHKLMKM paboTar.

H

CeH3op ®DyHKuuja

CKoO
none

O)

BKITYHEHO / UCKITYYEHO

KomeHTap

3a BKIy4YyBaH-€ 1 UCKNy4yBaHw€e Ha noBpLlunHaTa 3a
roTBere.

)

B

3aknyyyBatse / Ypepq 3a
6e36enHOCT Ha deua

3a 3akny4vyBare / OTKNy4yBake Ha KOHTposHaTa
Tabna.

)

Maysa

3a BkIyyyBake 1 UCKIyvyBake Ha pyHKUumjaTa.

]

<)

Hob?Hood

3a BKkIly4yBak€e 1 UCKIY4yBaHe Ha PAa4YHNOT PEXUM Ha
dyHKumjaTa.

&

EkpaH 3a noctaByBawe Ha
jaunnaTa Ha TonnuHaTa

3a npukaxyBarbe Ha rnocraskarta 3a Temneparypa.

BpemeHckun nokasarenu 3a
puHrnuTe

3a fa npukaxar 3a Koja puHrnia ro nocraByBaTte
BpEMETO.

~]l >

EkpaH Ha TajmepoT

3a npuKaxyBawe Ha BpEMETO BO MUHYTHU.

3a BKIyUyBakbe 1 UCKIyYyBake Ha HaABOPELLHUOT
MPCTEH.

3a n3bop Ha puHrna.

B

3a 3rornemMyBaw-e Unu HamanyBake Ha BpemMeTo.

ABTOMAaTCKO 3arpeBane

3a BkIyyyBake 1 UcknyvyBame Ha yHKumjaTa.

=y | =y
NI —

@
8
+/
A

KOHTpOﬂ Ha neHTa

3a nocTtaByBaw-€ Ha NocTtaBka 3a ja‘WIHa Ha TonnunHa.

4.3 EkpaHu 3a nocTaByBak€e Ha jauyMHaTa Ha TonnuHaTta

EkpaH

1=

Onwuc

Punrnata e UCKIy4eHa.
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EkpaH Onuc

@ [y PuHrnata e BknyyeHa.

May3sa e Bo pyHKuMja.

@ ABTOMATCKO 3arpeBare e BO pyHKuuja.

+ 6poj Vva pedexT.

E] / E] / C] OptiHeat Control (Moka3aTen 3a npeocTaHaTta TonnvMHa Bo 3 Yyekopa): yLuTe ce rotsu /
NoArpeBatbe / npeoctaHaTa TonnmHa.

3aknyyyBamne / Ypepn 3a 6e36eHOCT Ha Aela e Bo dhyHKuumja .

[3 ABTOMATCKO UCKIy4yBah€e € BO pyHKLMja.

4.4 OptiHeat Control (Moka3aTten 3a
npeocTaHaTa TonnunHa Bo 3 Yekopa)

C NMPEOYMNPEAOYBAHKSE!
E] / E] / C] Ce popeka
nokasaTenoT € BKIy4YeH, NocToun
PV3VK O U3rOPEHULM of
npeocrtaHataTa TonfnHa.

MMokasaTenute G / ) / ) ce nojaByBaart
Kora puHrnara e xeuuka. lNokasatenure ro
npukaxysaaT HMBOTO Ha NpeocTaHaTa
TOMMUHA 32 PUHIMIMTE KOU MOMEHTAIHO '
KopucTuTe.

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

NMPEOYNPEOYBAHSE!
Bupgete Bo nornasjaTta 3a
3aluTMTa U CUrYpPHOCT.

5.1 Bkny4yyBawe U UCKIyYyBaH€e

[HonpeTe ro OF ceKkyHAa 3a [a ja BKiyyuTe
unn ga ja UCKNy4nTe noBpLUMHaTa 3a
roTBewe.

5.2 ABTOMaTCKO UCKITyYyBaH€e

®dDyHKLUMjaTa aBTOMATCKM ja UCKINy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

* CUTe PUHIITIN Ce UCKITyYeHMN,

[NokasaTenot moxe, UCTO Taka, Aa ce NojaBu:

3a coceHUTE PUHINW, OyPU U @Ko He v
KopuctuTe,

KOra »eXOK caf, 3a roTBeH€ ke ce cTaBu
Ha CTyaeHa puHrna,

Kora nospLuvHaTta 3a roteeme e
UCKIyYeHa, HO puHriaTa ce ywTe e
KeLuka.

MokasaTenoT ncyesHyBa Kora puHrnara e
nanageHa.

He CTe ja HamecTurne jayMHara Ha
TONfMHaTa OTKaKo CTe ja BKIy4yune
noBpLLMHATa 3a roTBeH-E,

Ke UCTYpUTE NN ke CTaBUTE HELUTO Ha
KOHTporHaTta Tabna noseke og 10
ceKkyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, uTH.). Ce
ornacyBa 3ByYeH CUrHam v nospLiMHaTa
3a roTBewse ce nckny4vyea. OTcTpaHeTe ro
NpeaMeToT Unn ncyucTeTe ja
KOHTposHaTta Tabna.

He UCKNYyYyBajTe ja puHrnara un He
MeHyBaTe ja mocTaBKkaTa 3a jaunHa Ha
TonnuHata. Mo ogpeneHo Bpeme ce nanu

(Ju MoBpLUVHATa 3a roTBeH-e ce
UCKIy4yBa.
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BpckaTta nomery jaunHata Ha TonnMHaTa u
BPEMETO NOocCrie Koe ce UCKNy4yBa
noBpLUMHaTa 3a roTBeHe:

MocTaByBawe lMnouara 3a roTBew€
Temneparypa ce UCKnydvyBa nocne
‘ 1.3 6 yaca
4-7 5vaca
8-9 4 yaca
10-14 1,5 vac

5.3 NocTaByBawe Ha jaunHaTa Ha
TonsMHaTa

3a nocTtaByBame UMM MEHyBakE Ha
jaymMHaTa Ha TonnuHara:

[onpeTe ja KOHTpONHaTa fneHTa Ha
coofBeTHaTa jaunHa Ha TonnnHa unm
OBWXeTe ro npCToT Nno AO0JKMHATa Ha
KOHTpOJHAaTa JieHTa aoaeka He CTurdHeTe o
coofBeTHaTa jauvHa Ha TonnuHa.

14 A

=|_lo 3 5 810

' LT

5.4 Bkny4yyBare U UCKIy4YyBame Ha
HafBOpPELIHNTE NPCTEHM

[MoBpLwmHaTa Ha Koja roTBUTE MOXeTe Aa ja
npucnocobuTe KOH AUMEH3UNTEe Ha CafoBuTe
3a roTBeHse.

KOpVICTeTe r0 CEH30PCKOTO none: @

3a BKkny4yyBawe Ha HaABOPELIHUOT
NPCTEeH: JOoMpeTe ro CEH30PCKOTO More.
[Moka3HOTO CBETNO ce nanu.

3a ucknydyBake Ha HaaBOPELHNOT
NPCTEeH: 0NMpajTe ro CeH30PCKOTO rore ce
[OA€eKa He Ce n3racHe nokasHOTO CBETJIO.

5.5 ABTOMaTCKO 3arpeBame

AkTUBMpajTe ja oBaa pyHKUWja 3a Aa ja
pobreTe nocakyBaHaTta jaumMHa Ha TonMHa
3a nokpatko Bpeme. Kora e Bkny4yeHa,
puvHrnarta Ha noYyeTok paboTun Ha HajBMCOKa
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nocTtaBka v noToa NpoAoskKysa aa pabotu co
nocakyBaHaTa jaumHa Ha TomnnunHa.

3a fa ja aktuBmpare yHKumjaTa
puHrnaTta mopa ga bvuge nagHa.
3a pa ja aktuBuparte cpyHKumMjaTa 3a

puHrnara: gonpete A (@ ce nanwu).
BepgHaw gonpeTte ja ToyHaTa jauymMHa Ha

TonnuHa. Nocne 3 cekyHan ce BKIy4yBa 6]

3a ncknyvyBamwe Ha pyHKumjaTa:
NMPOMEHeTe ja jaumMHara Ha TornnuHaTa.

5.6 Tajmep

* Tajmep 3a oa6pojyBame

Moxe pa ja kopuctuTe oBaa yHKuMja 3a Aa
ja noctaBuTe gomKuHaTa Ha efHa cecuja Ha
roTBEH-E.

[MpBO NocTaeeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa
3a puHrnara, a notoa nocraeerte ja

dyHKUmjaTa.
3a nocrtaByBawe€ Ha pUHrnara: gonupajre

ro @ HEKOJIKYy naTtu cé gopeka He ce FIOjaBM
NOKa3HOTO CBETJIO HA pUHrnaTa.

3a Bkny4yyBake Ha (pyHKumjaTa: gonpete

ro+ ua TajMepoT 3a Aa ro nocTaBute
BpemeTo (00 - 99 muHyTK). Kora nokasHoTo
CBETIIO Ha pUHrnara 3anoyvHyBa Aa Tperka,
3anoyHyBa o40bpojyBarEeTO.

3a ga ro BUAWTE NPEOCTaHaTOTO BpeMe:

gonperte ro D 2a [a ja noctaeuTe puHrnara.
[MokasHOTO CBETIIO Ha pUHrNaTa 3anoyHysa
Aa Tperka. Ha ekpaHoOT ce nokaxysa
NpeocTaHaToTo Bpeme.

3a pa ro npomeHuTe NPeocTaHaToOToO
Bpeme: JonpeTe ro @D 3a Aa ja noctasute
puHrnata. flonpete ro + mnm = .

3a pa ja ucknyuute dpyHKumjata: gonperte
ro D 3a [a ja nocTaBuTe puHrnara, a notoa

ponpete ro — . [lpeocTtaHaToTo Bpeme ce
onbpojyBa HaHasag ao 00. MNoka3HoTo
CBET/I0 Ha puHrnarta ce racu.

Kora ke 3aBpLuv og6pojyBaHeTo,
ce ornacysa 3By4eH curHan n 00
Tpenka. PuHrnata ce uckny4vyBa.



3a pga ro 3anpete 3BYyKOT: [OMPETE Mo .

* CountUp Timer
KopucTeTe ja oBaa hyHkuumja 3a oa cneante
Kornky gonro pabotu puHrnarta.

3a nocTaByBakbe Ha puUHrnara: gonvpajre

ro® HeKOsKy NaTu cé AoAeKa He ce Mnojasn
MOKa3HOTO CBETIO Ha pUHrnaTa.

3a pa ja BknyuuTte cpyHKUMjaTa: gonpete

—_ . " .
ro = Ha Tajmeport. UF ce nojasysa. Kora
MOKa3HOTO CBETIIO Ha pUHIIaTa 3ano4Hysa
[a Tperka, 3ano4HyBa o46pojyBa-eTo

s
HaHanpen. EkpaHoT ce MeHyBa mefy UP
136pojaHOTO BpeMe (BO MUHYTH).

3a pa ro BUAWTE KONKy gonro pabotu

puUHrnara: gonpeTte ro Q) 3apjaja
noctaBsute puHrnarta. [Moka3HoToO CBETNO Ha
puHrnarta 3anovHyBa Aa Tpernka. EKpaHOT
rokakyBa KoJKy Aonro paboTu puHrnara.

3a aa ja ucknyuure dyHKumnjata: gonperte

ro @, a noToa gonpete ro + mnnn
[Moka3HOTO CBETNO Ha puHrnarta ce racu.

* TloTceTHUK BO MUHYTHU

MoxeTe Aa ja kopuctute oBaa pyHKUMja
Kora nosplLuMHaTa 3a rotTeere € BKIy4eHa u
Kora He paboTtaT puHrnuTe. Ha ekpaHoT 3a
nocTaBkaTa 3a jauMHa Ha TonnuHara ce

npuKaxysa @
3a pa ja BknyuuTte dpyHKUMjaTa: gonpete

ro @ a notoa JonpeTe ro + wm— ha
TajMepoT 3a Aa ro noctasute BpemeTo. Kora
Ke 3aBpLUM BPEMETO, Ce ornacyBa 3BYyYeH
curHan n 00 Tpenka.

3aparo 3anpeTe 3BYKOT: JonpeTe ro @

OBaa cyHKumja He Bnnjae Bp3
paGoTaTa Ha puHrauTe.

5.7 Nay3a

OBaa byHKUMja I NocTaByBa CUTE PUHIIN
Aa paboTtaT Ha HajHUCkaTa nocTaBka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.

Kora gyHkumjaTa pabotu, cute apyrm
CMMBOMM Ha KOHTPOMHWTE NIoYn ce
3aKIyyYeHu.

dyHKUMjaTa He ja 3anunpa dyHKumjaTa Ha
TajmepoT.

HonpeTe ro || 3a [a ja Bknyuute
dyHKUmjaTa.

ce BknyyyBa.llocTaBkaTa 3a jaduvHa Ha

TonnuHaTa ce Hamarnysa Ha 1.
3a pa ja ucknyuuTe pyHKumjaTa gonpete

ro Il Ce Bkny4yBa npeTxofHaTa nocraska
3a jaunHa Ha TonnuHaTa.

5.8 3aknyuyBame

MoxeTe fa ja 3aknyynte KOHTponHaTa Tabna
aopeka pabotu puHrnata. Toa cnpevysa
cny4ajHa NpomMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHara.

MpBo nocraBeTe ja jaunHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yBake Ha (pyHKumjaTa: gonpete

B.(Jcenanmsa s cekyHau. TajmepoT
OCTaHyBa BKITy4eH.

3a ucknydyBakme Ha pyHKUmjaTa: gonpeTe
ro 8. Ce nanu npeTxofHaTta nocraeka 3a
jaunHa.

Kora ke ja ncknyunrte
noBpLUMHATa 3a roTBEH-E, Ce
NCKNy4vyBa 1 oBaa yHKLUuja.

5.9 Ypen 3a 6e36egHOCT Ha geua
OBaa (byHKLMja cnpedyBa cryyajHo
paboTere Ha NoBpLUMHaTa 3a rOTBEH-E.

3a pa ja aktuBupare dpyHKumjaTa:
aKkTMBMpajTe ja NoBpLUMHAaTa 3a roTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaunHata Ha

TonnuHaTa. [lonupajte ro B4 CeKyHaWN.
ce BKry4yyBa. Mckny4yeTe ja nospLunHaTa 3a

roTteese co @

3a pa ja peaktuBuparte yHKumjaTa:
aKTUBUpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaunHarta Ha

TonnuHaTta. flonupajTe ro B4 CEeKyHOW.
ce BknydyyBa. Vicknyyete ja noBpLunHaTa 3a

roTtBexske co CD

3a pa ja npeckokeuTe oBaa pyHKUMja
caMo 3a eHO roTBewe: aKTUBMPajTe ja
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noBpLUnHaTa 3a roteewe Co (D u ce

BKNy4yBa. flonupajte ro B4 CEeKyHau.
MocTaBeTe ja jaunHaTa Ha TonnuMHaTa 3a
10 cekyHam. Cera moxeTe Aa pakyBaTe cO
noBpLUMHaTa 3a roteere. Kora ke ja
AeakTusupaTte noBpLUMHaTa 3a roTBEH-E CO

(D, hyHKUMjaTa NOBTOPHO paboTu.

5.10 OffSound Control
(BknyuyBaHe U UCKITyuyyBak€e Ha
3BYYHUTE CUTHaANw)

VcknyyeTe ja noBplumMHaTa 3a rotBexse.
Donpete ro \U Bo Tpaewe o 3 cekyHau.

EkpaHoT ce nanu un ce racu. [lonpeTte Ha E 3

cekyHau. &Y unu b ce nanu. Jonpete Ha +
Ha TajMepoT 1 oabepeTe eaHo Of CNeAHBE:

° - 3By4YHUTE CUrHanu ce nckny4dyysaart

. - 3BYYHWUTE CUrHanu ce BKy4vyBaaT
3a fa ja noTBpAWTe cenekumjata noyekajte
fofeka nospLUMHaTa 3a roTBeHe He ce
WCKITy4Y¥ aBTOMATCKM.

Kora oBaa gpyHkuumja e noctaBeHa Ha
3BYYHMTE CUTHaNM MoOXeTe [a rv CnyLiHeTe
camo kora:

* TrO0 gonuparte ©)

* [loTCceTHWK BO MUHYTK nara

+ Tajmep 3a ogbpojyBarse nara

e CTe CTaBWUIe HEeLUTO Ha KOHTposHaTa
Tabna.

5.11 YnpaB. co eHeprujata

AKO NnoBeKke 30HM Ce aKTMBHU M MOTpOLLEHaTa
enekTpu4Ha eHeprvja rm HaaMuHyBa
orpaHvyyBakarta Ha HarnojyBaHeTo,
dyHKUMjaTa ja 4env pacnonoxnmseara jadymHa
mefy cuTe puHrnu. lNnovarta 3a rotTeere rm
KOHTpOMupa NocTaBKuUTE 3a jaunHa Ha
TonnuHaTa 3a Aa rm 3alTuTn ocurypyBaynte
Ha MHCTanauwujarta Bo Kykara.

» PuHrnuTe ce rpynupanu cnopes MectoTo
1 6pojoT Ha hasnTe Ha nnoyaTa 3a
rotBewse. Cekoja hasa nma makcumanHa
eneKkTpuyHa MokHocT of (3700 W). Ako
nroyara 3a roTBewe ro JOCTUrHe
orpaHuyyBaHeTO Ha MakcuManHaTa
[ocTarHa jauvHa Bo egHa dasa, jaunHara
Ha pUHINMTE aBTOMATCKW Ce HamanyBa.
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» Cekoraw ce gaBa npegHocT Ha
rocTaBKkaTa 3a jauvMHa Ha TonMHaTa Ha
puvHrnara koja e n3bpaHa nocnegHa.
[MpeocTaHaTata jauvHa ce genu mery
NPETXOAHO aKTUBUPAHWUTE PUHIIIN NO
obpaTteH pegocneg Ha n3oop.

» EkpaHoT 3a noctaBkaTa 3a jauynHa Ha
TOMnUHaTa Ha pPUHIMTE CO HamaneHa
jaunHa ce meHyBa Mefy NpPBUYHO
onbpaHaTa nocTaBka 3a jaumMHa Ha
TonnuHaTa u HamaneHaTa nocTaBka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.

* [loyekajTe goaeka ekpaHOT He npecTaHe
[a Tpenka Unuv He ja Hamanu noctaskaTa
3a jaunHa Ha ToNnuHaTa Ha puHrnaTa Koja
e n3bpaHa nocnegHa. PuHrnure ke
npogosmxar Aa pabotaT co HamaneHaTa
nocTaBsKa 3a ja4yuHa Ha TonnuHaTa.
MpomeHeTe rv NocTaBkuTe 3a jaumHaTa
Ha TonnuHaTa Ha PUHIMUTE payHo
[OKOJIKY € HEOMNXOAHO.

[MornegHeTe ja unycrtpayujata 3a MOXHMW

KOMOWMHaLMK NPy KO jaunHaTa Moxe Aa ce

ancTpubympa mefy puHrnuTe.

5.12 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCKa (hyHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnoyara 3a rotBere Co
cneuujaneH noknoned. fisete, nnovara 3a
roTBEH€E 1 NOKIOoNeLoT umaaT uHdpa -
LipBEH CUrHaneH KoMmyHukatop. bpsuHata Ha
BEHTUNATOPOT € aBTOMaTCKun oApeaeHa Bp3
OCHOBA Ha nocTaBkaTa Ha PexumoT 1
TemnepaTypaTta Ha HapKeLLKMOT caj Ha
nnoyaTa 3a rotBemwe. VIcto Taka MoxeTe ga
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT pavHO Of,
nno4aTa 3a rotBeme.



Kaj noBekeTo noknonum
[aneyvynHCKNoT CUcTeM e
UCKINYYeH Ha NOYeTOK.
AKkTUBUpWjaTe ro npea aa ja
KopucTtute oBaa yHkumja. 3a
noseke nHdopmalmn Bngete BoO
ynaTCTBOTO 3a KOpUCTEHe Ha
MOKmnoneLoT.

@

ABTOMaTCKO paboTere co ¢pyHKLMjaTa
3a na paboTute aBTOMaTCKM CO PyHKLMjaTa
nocTaBeTe ro aBTOMATCKMOT pexum Ha H1 —
H6. MoknoneuoT pearmpa cekorawl kora
paboTun nnoyara 3a roteeme. [noyara 3a
roTBeH-€ ja MpenosHaea Temnepartypara Ha
CajoT 3a roTBEH-€ aBTOMAaTCKN U ja
npunarogysa 6p3nHaTa Ha BEHTUNaTopoT.

ABTOMaTCKMU pexnmmn

ABTomatr Bpuew Mpxew
CKO e1) e2)
cBeTNno
Pexum HO  UcknyyeHo Wcknyveno WcknyyeHo
Pexvum H1  BknyweHo  WcknyyeHo VcknydeHo
Pexum BknyyeHo  bpsuHa Ha  bBpsuHa Ha
H2 3) BEHTUNATO BEHTMNaTo
p1 p1
Pexum H3  BknyyeHo  WcknyyeHo bBpsauHa Ha
BEHTMNaTo
p1
Pexvm H4  BknyveHo  BpauHa Ha  bpauHa Ha
BEHTUNATO  BEHTUNaTO
p1 p1
Pexvm H5  BknyyeHo — BpauHa Ha  bpavHa Ha
BEHTUNATO  BEHTUNAaTO
p1 p2
Pexvum H6  BknyueHo Bp3vHa Ha  Bp3uHa Ha
BEHTUNATO  BEHTUNATO
p2 p3

1) Nnouata 3a roteerbe ro AeTekTMpa NPoOLECOT
Ha Bpuvetbe U ja akTuBupa 6panHaTta Ha
BEHTUNATOPOT Cropes aBTOMATCKMUOT PEXUM.

2) Nnouara 3a roteetbe ro AeTekTMpa npouecot
Ha npexete 1 ja akTnenpa bpsuHarta Ha
BEHTWUNATOPOT Cropes, aBTOMAaTCKNOT PEXNM.

3) OBOj pexum ro BkIy4yBa BEHTUNATOPOT U
CBETNOTO U He ce MoTnupa Bp3 TemnepaTypara.

NpomeHa Ha aBTOMAaTCKU peXum
1. Wckny4yete ro anapaTor.

2. [onpeTe ro ®so Tpaewe oa 3 cekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racw.

3. [HonpeTe ro B so Tpaewe o 3 CeKyHaW.
Honpete Ha @) HeKOosKy naTu ce foaeka
He ce sananu (),

o

Honpete + Ha TajmeporT 3a Aa
onbepeTe aBTOMATCKU PEXUM.

@

3a aupekTHa paboTa co
MOKIONELOT Ha nrovara Ha
MOKIIONELOT MKIyYeTe ro
aBTOMATCKMOT PEXUM Ha

dyHKUmjaTa.

Kora ke 3aBpunTe CO roTBeH-E U
Ke ja uckny4uTe nno4vata 3a
roTBeH-€, BEHTUNaTopoT Ha
MOKIIONEL 0T MOXe ceyLuTe Aa
paboTtun ogpeneHo Bpeme. Mocne
TOa CMCTEMOT o AeakTusupa
aBTOMAaTCKM BEHTUATOPOT U
cnpeyyBa CryyajHo aKTMBMpaHe
Ha BEHTMNATOPOT BO HapeaHuTe
30 cekyHam.

@

PayHo paboTewe co 6p3nHaTa Ha
BeHTUNaTopoT
McTo Taka MoxeTe Aa paboTuTe 1 payHo co

dyHKumjaTa. He ro gonupajte ¥ kora e
aKTVBHa nnoyara 3a roteemwe. Toa ja
AeaKTuBupa aBTomartckaTta paboTa Ha
dyHKUWMjaTa 1 OBO3MOXYBa Aa ce CMEHU
payHo 6p3nHaTa Ha BeHTUnaTtoport. Kora

npuTuckaTte Ha ¥ ja nokadysate 3a eqHall
Op3uHaTa Ha BeHTunaTopoT. Kora ke
CTUIHETE 0O MHTEH3UBHO HMBO U NPUTUCHETE

NOBTOPHO Ha ¥ Ke ja nogecute 6panHaTa Ha
BEHTMNaTopoT Ha 0 co WTO ce AeakTuBupa
BEHTUNIATOPOT Ha MOKoneuoT. 3a NOBTOPHO
[la ro crapTyBaTe BEHTWUNaTopoT co 6panHa

Ha BeHTUNartop 1 gonpete 7.

@

3a ga ro aktusupaTte
aBTomarckaTo paboTewe Ha
dyHKUMjaTa geakTmBupajte ja
nrnoyaTa 3a rotBeH-€ 1 NOBTOPHO
aKkTuBupajTe ja.

AKTMBMpaH:e Ha CBeTyioTo
MoxeTte pa ja nocTtaBuTe niioHaTa 3a
roTeeH-e ga ro aktmeupa aBTomMmaTCkmn
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CBETINOTO CeKorall Kora ke ja aktusmpare
nnoyaTa 3a rotBewe. 3a ga ro HanpasuTe
TOa nocTaBeTe ro aBTOMAaTCKUOT PEXNM Ha
H1 - H6.

6. MOMOLW N COBETU

NPEAYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjata 3a
3alUTUTa U CUrYPHOCT.

6.1 CagoBu 3a roTBewe

« [lHOTO Ha cagoBuUTe 3a rOTBEHE MOpa Aa
Ounae Konky WwTo Moxe nogebdeno n
rnopamHo.

* OcurypeTe ce Aeka AHOTO Ha TEHLIEPETO
€ YMCTO U CyBO Npef Aa ro cTaBuTe Ha
NnoBpLUMHATa Ha nroyaTta 3a roTBeH-E.

» 3a pga ce nsberHar rpebHaTUHK, He
nW3rajTe ja Unn He TpujTe ro TeHepeTo
BP3 KEPAMUYKOTO CTaKIo.

@ CapgoBuTe 3a roTBEH:E 0f,
emajnmpaH YenvK n oHue co
anyMUHUYMCKO 1nu 6akapHo AHO
MoXaT [ia npeav3Bukaat
npomMeHa Ha 6ojata Ha cTakmno-
KepamuykaTa noBpLUMHA.

@ CBeTrnoTo Ha NokmnoneyoT ce
[JeaKTMBMpa Ha CEKOU 2 MUHYTU
rocrne AeakTMBupame Ha
nrnoyaTa 3a roTBemse€.

6.2 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a 3a4vyByBah-€ Ha eHepruja, rpejayor 3a
pvHrnaTa ce uckny4vysa npej Aa ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oabpojyBawe. PasnukaTa
BO BpemeTo Ha paboTa 3aBuCK 0 HUBOTO Ha
rnocTtaBeHaTa TONMMHa 1 JokMHaTa Ha
rOTBEHETO.

6.3 NMprumepwu Ha annukauum 3a
roTtBewe

MopaToumTe BO Tabenarta ce
camo npernopaka.

MocTtaByBake YnotpebyBajTe 3a: Bpeme CoBetn
Temneparypa (min)
1 OpnpxyBatbe Ha TonnvHaTta Ha konky wto CraBeTe kanak Ha cagoBuTe 3a
” 3roTBeHarTa xpaHa. Tpeba roTBeHe.
1-3 XonaHfcku coc, Tonewe: nyTep, 5-25 MeLwwajTe of Bpeme Ha Bpeme.
yokonago, XenaTuH.
1-3 3auBpcTyBarbe: POBKU OMNETH, 10-40 [oTBETE NOKPUEHO CO Kanak.
npXxeHw jajua.
3-5 [oTBEHEe OpU3 1 jaera Co MNeKo, 25-50 [opajte Hajmanky ABanaTy noseke
NoArpeBare roToBu jageta. TEYHOCT 0/} KONMYMHaTa Ha opu13oT,
MeLlajTe I jagerarta co MIeko Ha
NOMOBMHA Ha rOTBEHETO.
5-7 3eneHuyk, puba, Meco, roTBeHun Ha 20-45 [lonajTe Hekonky ronemMun naxvum
napea. TEYHOCT.
7-9 Komnupu Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. V4 | Boga 3a 750 g

KOMMNnpW.
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MNoctaByBawe YnoTpebyBajTe 3a: Bpeme Cosetn
TemnepaTtypa (min)

7-9 [oTBetbe ronemu KONMMYeCTBa XpaHa, 60 - 150 [lo 3 NUTpM TEYHOCT NyC COCTOjKUTE.
4opbwu 1 cynu.

9-12 Bnaro npxeme: WHULMKN, TeNewko KOnKy Wwto [peBpTeTe Ha NONOBMHA O BPEMETO.
KOpAOH 611y, KOoTNeTn, kodTuh-a, Tpeba
kon6acwu, yurep, 3anplLuka, jajua,
nanayvHku, KpoHu.

12-13 LlenocHo npxemwe, peHgaun komnuvpn,  5-15 MpeBpTeTe Ha NonoBuMHa o BPeMEeTO.
6ucbteun, cTekosu.

14 30oBpuBam€e BoAa, Bapere TECTEHUHU, 3anpXXyBarke Meco (rynail, Meco 3a nevewe),
nomcpuT BO MHOTY Macno.

6.4 |'2|pel10paKVI M COBeTMU 3a @ Hpyrute panevnHcko -
Hob?Hood yrnpaByBaHu anapaTi Moxe Aa
Kora pakyBaTe co nnoyata 3a roTBeH€ o ro bnokupaar curxanor. He
dbyHKUMjaTa: KOpUCTeTe TakoB anapat Grmcky
) [0 nnoyaTa 3a roTBeke Kora e
+ 3awTnTeTe ja nnovata Ha acnUpaTopoT BKryyeHa Hob2Hood.
o4 AVPeKTHa CBeTNuHa.
* He craBajTe xanoreHa cBeTumnka Ha AcnupaTtopu co cdyHkumja Hob*Hood
nno4arta Ha acnupaTopoT. 3a fa ja HajgeTe uenarta Hu3a acnupaTopu
* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyara 3a Kou paboTaTt co oBaa yHKUMja, BuAeTE ja
rOTBEH-E. HawaTta VIHTepHeT-cTpaHuua. AcnupartopuTe
* He ro npekuHyBajTe curHanot nomery Electrolux kou pabotaTt co oBaa cyHkuuja

nrnoyaTa 3a roTBee 1 MokrnoneuoT (Ha
npyMep Co paka Unu co padka of caj 3a
roTBeH-€ UnM BUCOK NoHew). Bugete ja
cnukaTa.

AcnupaTtopoT Ha crnuMkaTa e camo npumep.

mMopa Aa ro umaat cumbonoT ¥ .
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7. HET'A N YNCTEHE

NPEOYNPEOYBAHE!
Bupgete BO nornasjarta 3a
3alTUTa U CUTYPHOCT.

7.1 OnwTu nHcpopmauum

YuncTeTe ja noBpLUMHATA 3a rOTBEHE No
cekoja ynoTpeba.

Cekoraw ynotpebyBajTe cagoBu 3a
roTBEHE CO YUCTO AHO.

pebaHnumTe UNM TEMHUTE AAMKM Ha
noBpLUMHaTa HemMaaT edeKkT Ha Toa Kako
(hyHKLMOHMPaA NOBpPLUMHATA 3a FOTBEH-E.
KopucTeTte cneuumjanHo cpeactso 3a
YUCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHK 3a
roTBEH-E.

KopucteTe cneunjanHa rpebanka 3a
CTaKIoTO.

7.2 YUncterwe Ha nyiovara 3a
roreBexe

BepgHaw oTcTpaHeTe: cToneHa nNnacTuka,
nnactmyHa gonuja, Wwekep n xpaHa co

8. PEWWABAHE MNMPOBJIEMU

NPEAYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjarta 3a
3aluTHTa U CUrYpPHOCT.

8.1 lUTo pna ce HanpaBwu ako...

MpoGnem

He moxeTe fa ja Bknyunte unu
[a pakyBaTe co nnoyata 3a
roTBeH-e.

MoxxHa npuuuHa

Lekep, BO CMPOTUBHO, HeYucToTujata
MOXe [a ja OTeTV nroyaTa 3a rotTBeme.
BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBete
ro crneuujanHoTO CTpyrarno 3a YUCTeHe Ha
nnovara Ha cTakneHaTa noBpLUMHa noa
ocTap aron u ABMXKeTE ro CeYrBOTO MO
nospLUMHaTa.

N3BapeTe ru oTkako anapartoT e
[AOBOJTHO MU3MNafeH: NpCcTeHn of burop,
BOAA, AaMKW Of, MacHOTUM, CBETKaBU
MeTarnHu NnpoMeHu Ha 6ojata. YucteTe ja
nnovara 3a roTBEH€ CO BraxHa kpna u
Heabpa3auBeH aeTepreHT. Mo yicTereTo,
n3bpuLleTe ja nnoyata 3a rotBere Co
Meka Kpra.

N3BapeTe ja cBeTkaBaTa meTanHa 60ja
Koja ce rybu: kopucteTte pacTBop of
BOJA M OLET U YMCTETE ja cTakneHaTa
MoBpLUMHA CO BRaxHa kpna.

PeweHue

Mnoyara 3a roTBewe He e nosp3aHa I'IpoaepeTe Aanuv nno4ata 3a roteexe
CO EeNEeKTPpU4HoO HanoijaH:e nnu He
€ NpaBuITHO NoBp3aHa.

€ NpaBWIHO NOBP3aHa CO eNeKTPUYHO
HanojyBame.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce [eka ocUrypyBavoT e
npuYnHaTa 3a HencrnpaeHocTa. AKO
OCUrypyBa4yoT NocTojaHo 13bmea,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanundukyBaH
enekTpuyap.

He ja noctaByBaTte nocraBkaTa 3a
jaumHa Ha TonnuHata 3a 10

CeKyHaun.

[MoBTOpHO BKMyYeTe ja nnoyaTa 3a
roTBe-e 1 nocTa.eTe ja nocraBkaTta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a nomarky
op 10 cekyHau.
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MpoGnem

MoxxHa npuuuHa

PeweHue

CTe ponpene 2 unu noeeke
CEH30PCKM MOSIHa BO UCTO Bpeme.

[onpeTte camo e4HO CEH30PCKO Mnone.

Maysa e BoO dyHKUMja.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba®“.

Vma Boga unv MacHu aamkv Ha
KOHTpOJHaTa nsouva.

VcuncTeTe ja KOHTpONHaTa nnoya.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan n
nnoyara 3a roteere ce
uckny4dysa.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan kora
nnoyara 3a roteere e
ucknyyeHa.

CTe cTaBune HewTo Ha eAHo Unn
noBeke CEH30PCKN NONUHA.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCK1Te nonuka.

MnoyaTa 3a roTBewe ce
UCKITy4yBa.

CTe cTaBune HewWwTo Ha CEeH30pPCKOTO

none @

OTCTpaHeTe ro npeamMmeToT o4
CEeH30PCKOTO norne.

He ce nanu noka3HoTo cBeTno 3a
npeocTtaHaTa TonnuHa.

PuHrnara He e xeluka 3atoa LWTo
paGoTena camo KpaTko Bpeme Wi e
OLUTETEH CEH30pOT.

Ako puHrnata pabortena 4OBOSHO
fonro 3a ga buae xetuka,
pasroBapajTe Co OBacTeH CepBUCEH
LeHTap.

Hob2Hood He pa6oTu.

Cre ja MnoKpurne KoOHTposHaTa nrnoYa.

OTcTpaHeTe ro NnpeamMeToT of
KOHTpOJSiHaTa nriova.

KopucTtuTe MHOry BUCOKO TeHLepe
Koe ro Grnokupa curHanor.

Kopucrete nomaro TeHyepe,
npoMeHeTe ja puHrnata unu paéorere
payYyHo CO acnMpaTopoT.

ABTOMATCKO 3arpeBare He
pabotu.

PuHrnata e xewka.

OcTtaBeTe ja puHrnarta ga ce usnaaum
[I0BOSTHO.

MocTtaseHa e HajBucokata nocraska
3a jaynHa Ha TonnvHara.

HajBncokaTta noctaBka 3a jaunHa Ha
TONnMHaTa ja uma ncrata MoKHOCT
Kako dpyHkuujaTa.

He moxeTe ga ro BKNy4ynte
HaBOPELHNOT NPCTEH.

MpBo, BkIyyeTe ro BHATPELLHWNOT
NpCTeH Co NpoMeHa Ha nocTaBkaTa 3a
jaymHa Ha TonnuHara.

@ Mma TemHa obnact Ha

noBekeHameHckaTa puHrna.

HopmanHo e ga uma Temta obnact
Ha noBekeHameHckaTa puHrna.

MocTaBkaTa 3a jaunHa Ha
ToNnMHaTa ce MeHyBa mefy
[BeTe HUBOA.

YnpaB. co eHeprujaTa e Bo
dyHKUMja.

Bupete Bo ,CekojaHeBHa ynotpeba®“.

CeH3opckoTo none ce BXewTyBa.

CapoT 3a rotBek-e € nperoniem unm
ro crasate npebnucky Ao
KOHTpOnuTE.

FonemuTe cagoBu 3a roTBeHe
CTaBajTe MM Ha 3aHUTE PUHIMN, aKo e
MO>XHO.

Hema 3Byk Kora rv gonvipate
CEH30PCKUTE MOoMuHba Ha
Tabnata.

3ByLMTE CE UCKITYHEHW.

Bknyuete ru 3syuute. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

Ce BKIy4dyBa.

Ypen 3a 6e36edHOCT Ha deua unm
3aknyyyBare paboTu.

Bupete Bo ,CekojaHeBHa ynoTtpe6a“.
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MpoGnem MoxHa npuumHa

PeweHue

Vma rpewuka kaj nnovata 3a

1 ce npukaxysa 6poj. roTBetbe

VcknyyeTe ja nnovara 3a roteere u
BKIyYeTe ja noBTOpPHO Mo 30 cekyHaw.

Ako ce BKMy4” NOBTOPHO,
UCKIy4YeTe ja nnovyaTa 3a roTeBere of
enekTpuYHOTO HanojyBarse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIy4YeTe ja
nnoyaTta 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojaBu NpobnemoT, KoHTaKTUpajTe
CO OBNACcTeH CepPBUCEH LieHTap.

MoxeTe ga cnyuwHete I'IOCTOjaH EJ'IeKTPI/I“IHOTO noBp3yBame e

McknyyeTe ja nnovata 3a rotBere of

3ByYeH CurHan. HenpasuIHo. €neKTPUYHOTO HanojyBakrse.
360opyBajTe co kBanudrKkyBaH
enekTpuyap 3a fa ja nposepu
MHCTanaumjata.

ce BKnyJyBa Hepoctacysa BTopata casa of MpoBepeTe Aanu nnovara 3a roTBeHe

HanojyBaHeTo CO CTpyja.

€ NpaBuUMHO NoBp3aHa co
€neKTPUYHOTO HanojyBak-e. M3BageTte
ro OCUrypyBayoT, NoYekajTe efHa
MWHyTa U MOBTOPHO BMETHETE rO.

8.2 AKo He MOXeTe Aaa Haj.que nopakara 3a rpeLuka Koja ce nojaBsysa.

pelieHme. .. [MpoBepeTe ganu npaBunHO CTe pakyBane co
nnoyarta. Bo npoTuBHO, cepBUCUMpaH-eTO 04

AKO He MOXeTe camuTe [ia ro peluTe CepBUCEH TeXHMYap unu aunep Hema aa

npobnemoTt, obparteTe ce kaj BawwnoT gunep 6une GecnnaTHo, Aypu 1 3a Bpeme Ha

MIin BO OBIIACTEHNOT CEPBUCEH LiEHTap. nepuoaoT Ha rapaHuuja. MiHdopmayujata 3a

[Japete rv nogaTouuTe of nnoykara co rapaHTHNOT Nepuos U oBnacTeHuTe

cneyndukauun. Jagerte ro v TpulmdpeHnoT CEpPBWCHM LEHTPU Ce BO rapaHumckarta

a3byuyeH Koa 3a CTaknokepamukaTta (ce Haofa | kHuwka.

BO aronoT Ha CTakneHaTta I'IOBpLLIMHa) n

9. TEXHNYKU NMOAOATOLIN

9.1 MNnouka co cneuundcurkaumm

Mogen EHF65451FK PNC 949 596 413 03

Typ 60 HAD R1 AO 220 -240V 50 - 60 Hz
MpownsBeneHo Bo 'epmaHuja

Cep.op. «coeeeeieene 6.4 kW

ELECTROLUX C E :g

9.2 Cneuundukaumm 3a puHrnuTe

HomuHanHa mokHocT (MocTaBka 3a

Punrna
MakcumarnHa Tonnuta) [W]

JleBa npeaHa 3000

OujameTtap Ha puHrna [mm]
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HomuHanHa mokHocT (MocTaBka 3a

PuHrna MaKcMManHa TonauHa) [W] OujameTtap Ha puHrna [mm]
IleBa 3agHa 1600 145
[ecHa npegHa 1600 145
[ecHa 3agHa 1800 / 2800 170/ 265

3a onTUMarnHy pesynTaTi rpu roTBeH:ETO,
KOpUCTETE caf 3a roTBEHE KOJLITO He &
norofiem oA AnjameTapoT Ha puHrnara.

10. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 UHcbopmauum 3a npousson*

MpeHtudmrkauyuja Ha mogen EHF65451FK
Twvn Ha nnoya 3a roTeewe BrpageHna nnova 3a
rotTeexe
Bpoj Ha 30HM 3a roTBeHE 4
TexHonoruja Ha noarpeBame PaguwjaTtop
[vjameTap Ha KpYXHU 30HM 3a roteemse (J) JleBa npeaHa 21,0cm
INeBa 3agHa 14,5 cm
[OecHa npegHa 14,5 cm
HomxuHa (L) n wupuna (W) Ha HeumpkynapHa 3oHa [ecHa 3agHa L 26,5 cm
3a rotTBeHe W 17,0 cm
[MoTpollyBayka Ha eHepruja no 3oHa Ha rotBere JleBa npegHa 194,8 Wh / kg
(EC electric cooking) JleBa 3agHa 190,4 Wh / kg
[ecHa npegHa 190,4 Wh / kg
[ecHa 3agHa 185,5 Wh / kg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 190,3 Wh/ kg

* 3a EBponcka YHuja cnopen EU 66/2014. 3a Benopycuja cnopen STB 2477-2017, Axekc A. 3a YkpavHa cnopef
742/2019.

EN 60350-2 - EnektpuyHu anapatu 3a rotBere 3a flomakvHcTea - len 2: Mnoun 3a roteewe - MeToam 3a
Mepetbe Ha pesynTtaTute

10.2 Ltepnerse Ha eHepruja « Tpeq aa ja BKNyuuTe puHrnara, craseTe
ro cafoT Ha Hea.

MoxeTe Aa 3awTeanTe eHepruja 3a Bpeme « [lHoTO Ha capoT Tpeba aa 6uae co uct

Ha CEeKojOHEBHOTO roTBEH:E aKo r'v cneguTe [vjameTap Kako M pUHrnaTa.
coseTuTe AaneHn nofony. . CraBeTe noManu cafoBu 3a roTBeH:e Ha
» Kora ke ja 3arpeeTte BogaTta, kopucteTe nomanuTe puHrnn.

CaMO OHOJKY KOJKY LUTO BU € noTpebHo. + CraBeTe ro cagoT 3a roteeH:e ANPEKTHO
* AKO € MOXHO, ceKkorall CTaBajTe Kanak Ha BO LIEHTApPOT Ha puHrnara.

CafoT 3a roteeme.
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+ KopwucTeTe ja npeocTtaHarta TonnuHa 3a aa
ja 3avyyBaTa xpaHaTa Tonna wnu aa ja
cronuTe.

11. TPVDKA 3A OKOJTIMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonoTt

C/?). CraBerTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHepu 3a Aa ja peuuvknupaTe.
MomorHeTe BO 3alITUTaTa Ha XMUBTHaTa
CpeAuvHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje 1
peuuknupajTe ro oTnagoT Of eNeKTPUYHM U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbonoT E BO
0oTMafoT Of AOMaKMHCTBOTO. BpaTteTe ro
npon3BoAO0T BO BALLMOT JIOKaneH KanauuteTt
3a peuumKnmpare Unm KoHTakTupajTe ja
BallaTa OMLITMHCKa KaHLenapuja.



MUCJTUMO HA BAC

XBana wro cte kynunu Electrolux ypehaj. 13abpanu cte npoussop koju ca cobom
OOHOCK AielieHrje CTpyYHor paja u nHoeauuja. leHunjanaH je, eneraHtaH n OCMULLIbEH
umajyhn y Buay Bawe notpebe. byanTe yBepeHu fa hete npu ceakom kopuwheny
[o0uTn n3BaHpeaHe pesynrarte.
[o6po gownu y Electrolux.

MoceTuTe Haw cajT Aa:

MpubasuTe caBeTe 3a kopuiherbe, GpoLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBare
@ npobnema, cepBuC 1 NONpaBKy:

www.electrolux.com/support

g PerucTpyjte npoussog pagu 6orbe ycnyre:
a/ www.registerelectrolux.com

Kynute npubop, NOTpoLLHK MaTepujan u opurmHanHe pes3epBHe AerioBe 3a CBOj
% ypehaj:

www.electrolux.com/shop

KOPUCHUYKA NOAPLLUKA U CEPBUC

YBeEK KOpUCTUTE OpUTMHANHE pe3epBHE LENOBE.

Kapa koHTakTupate oBnawheHn cepBUCHU LieHTap, BoauTe padyHa aa koa cebe nmate
cnepehe nogatke: Mogen, 6poj npoussoaa, cepujcku 6poj.

Mogauu mory ga ce npoHahy Ha NoYMUM ca TEXHUYKMM KapakTepucTMkama.

AN Ynosopere/onpes — uHpopmauumje o 6e3begHoCTH
® onwre WHopmauuje n caseTn
WHdopmaLmje 0 XMBOTHOj CpeanHN

3aapxaHo npaBo n3MeHa.
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1. A UHPOPMAUWJE O BESBEAHOCTHU

[Mpe nHcTanaumje n kopuwhewa ypehaja, naxrsneo
npoyunTajTe NPUNOXeHo ynyTcTeo. [Nponssohay Huje
OAroBopaH 3a 6uro Kakee nospeae uUnu LWTETY Koje cy
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pes3yntaTt HeucnpasHe nHcTanaumje unu ynotpebe. Yysajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36e4HOM M NPUCTYNadYHOM MECTY
3a byayhe kopuwhemse.

1.1 Be3beagHoCT Aeue U oceTIbLMBUX 0coba

- [euy Tpeba KoHTponNucatu kako ce He 6y urpana ca
ypehajem.

- Opxute cBy ambanaxy garbe o geue u oanioxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

- YIO3OPEHSE: MNocTtapajte ce aa geua v kyhHu reyomnmum
He 6yay 6nnsy ypehaja ook ypehaj pagu nnm ce
pacxnahyje. [JocTynHu genosu nocTajy Bpenn TOKOM
ynoTpebe.

- Ako oBaj anapaTt uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
akTuBmpaTtu.

- [eua He cmejy oa obaBrbajy umwhere n KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

- YINOS3OPEHSE: Ypehaj n herosu goCTynHM AeNOBM MOry
6uTn Bpenu Tokom kopuwherwa. Tpeba GuTn naxxremB Kako
6u ce n3berno goanpusBame rpejHux enemeHara.

- YINO3OPEHSE: OnacHo je octaBrbat XxpaHy Ha rpejHoj
noYM ga ce npXxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXXe Aohu oo noxapa.

- HNKALA He nokywaBajTe ga noxap yracute Bogom, seh
Hajrnpe UckrbyuyuTe ypehaj a 3aTum npekpujTe nrameH, Hrp.
noknonuem unu hebetom.

- YINO3OPEHSE: Ypehaj He cme aa ce Hanaja nyTem
EeKCTepHor ypehaja 3a yKiby4mBarE€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa byae noBesaH Ha KOO Koje ce peloBHO YKIby4yje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.

- OlPES: lNpouec kyBaka Mopa fa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBawa Mopa fa ce Haarnega
HenpeKUaHo.

- YINO3OPEHSE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmMeTe Ha NoBpLUMHE 3a KyBahE€.
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[MpeomeTe o meTana, NonyT HOXEBA, BAUSbYLLKW, KallumKa n
noknonava, He Tpeba cTaBrbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

He kopucTtute oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra uHctanuparte y
yrpagHu enemMeHT.

- HemojTe kopuctuTn napoydncray 3a unwhere ypehaja.
YKONWKO CTaKnNeHo KepaMmnyka noBpLUnHa / cTakneHa
NOBpLUMHA HanykHe, uckibyunte ypehaj n nssagurte kabn 3a
Hanajarwe 13 3uaHe yTudHuue. Y cnydajy aa je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEXY OANPEKTHO NPEKO pasBoOaHeE KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucre uckroyumnnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4yaja, obpatute ce osnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

- YKkonuko je kabn owTteheH, Mopa ra s3ameHuTn nponssohay,
oBrawheHn cepeBuc, UNn nuua CNMYHMX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocrT.

- YINO3OPEHSE: Kopuctute camo LUTUTHUKE 3a NfoYy 3a
KyBah-€e AnsajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy Cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCcTBMMA 3a ynoTpeby HaBeeHW Kao NOrogHn nnm
LUTUTHUKE 3a MIoYy 3a KyBake KOju Cy MHKOpNopupaHu y
ypehajy. Kopuwhene Heogrosapajyhux WTUTHUKA 3a NIoYy
3a KyBak-e MOXe nsasatu Hecpehe.

2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 UHcTanupawe « HeonxoaHo je npuapxkasatu ce

MVHUMaIHOT pacTojarba of, ApYrux
YMNO3OPEHE! ypehaja n KyxuwCckux enemeHara.

& Camo keanudukoBaHa ocoba *  YBek BOAuTE payyHa Npurivkom

MoXe fja uHcTanupa osaj ypehaj. nomeparka ypefjaja 3aTo LWITO je Texak.

YBeK KOpUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
YNO3OPEHE! 3aTBOpeHy obyhy.

& Pu3uk of nospepe unm * 3anTtujTe nceyeHe NOBPLUNHE 3aNTUBHUM

owTehera ypehaja. maTepujanom aa 6vcte cnpeuunu aa

Bnara gosefe 0o HabpeknuHa.

YKNoHWTe KoMNeTHy ambanaxy. « 3awTntUTe oKy CTpaHy ypehaja oa

* HewmojTe fa nHctanupare nnu Kopuctute
owTeheH ypeha.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.

nape v Bnare.
HemojTe moHTUpaTn ypehaj nopeq BpaTa
unu ucnopg nposopa. OBMM ce cnpevasa
Aa Bpeno nocyhe 3a KyBawe nagHe ca
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ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unm
npo3sop.

* Axko ce ypehaj MoHTUpa n3Hag dwmoka
BOAMTE payvyHa Aa npocTop, uamehy
power aena ypehaja n ropwe guoke,
6yae AoBOSbaH 3a UMpKynaumjy Basgyxa.

» [Ho ypehaja moxe fa ce 3arpeje. Bogute
payyHa ga ucnog ypehaja nocraBuTe
Tabny oa Wwnep-nnoye, Kyxukcke
nBepwvLe Unn Apyror Hesanars1eor
maTtepujana, kako 6u ce oHemoryhuo
NpUCTYN OOHEM AENY.

» PaspenHa Tabna Tpeba y noTnyHocT Aa
nokpuje obnact Ucnof nnoye 3a KyBae.

2.2 NMpukrbyumBake cTpyje

YNO30OPEHE!
Pu3suk o noxapa v cTpyjHor
yaapa.

+ C.a npukrbyunBama cTpyje Tpeba ga
06aBu KBannUKOBaH enekTpuyap.

* Ypehaj mopa ga 6yae y3emrbeH.

+ [pe n3Bohera O6MNo KakaBnx pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
N3BaguTE U3 3UAHE YTUYHMLE.

* YBepuTe ce ga cy napameTpu Ha Naoymum
ca TEXHUYKUM KapaKTepucTMkama
KoMnaTubunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajare.

» [lpoBepuTe ga nu je ypehaj npaBunHo
UHcTanupaH. Jlowe npuyspliheH nnm
Heogrosapajyhu kabn nnu ytukad (ako ra
“Ma) MOXe Npoy3poKoBaTH Nperpesame
€NeKTPUYHOT NPUKIbyYKa.

» Kopuctute ogroeapajyhu enektpuynHu
kabn 3a Hanajare.

* He possonuTe ga ce enekTpuyHu Kabn
3aneTrba.

» [lpoBepute ga nu je nHcTanupaHa
3awiTuTa og CTpyjHor ygapa.

* Ynotpebute kabn ca cTe3arbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

» Kapa ypehaj npukrby4dyjeTe Ha 06nmxKHY
31OHY YTUYHWLY BOAWTE padvyHa Aa kabn
3a Hanajake Unu yTmkad (ako ra nva) He
nohy y Aoamp ca Bpenum genosuva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

* HewmojTe aa kopuctute agantepe ca
BULLIE YTUYHULA 1 NpoayXHe kabnose.

+ T[poBepuTe oa HACTE OLITETUNN YTUKAY
3a Hanajake (ako ra uma) n kabn 3a
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Hanajawe. ObpaTnTe ce Halem
oBnawwheHoM CepBUCHOM LIEHTPY Mnn
enekTpuyapy pagv 3ameHe owTteheHor
kabna 3a Hanajake.

3awTnTta o yaapa Aenosa nof HanoHoMm
1 N30510BaHNX Aenosa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TaKO Aa He MOXe Aa ce
YKInoHu 6e3 anara.

Mpukrby4mTe rnaBHM Kabn 3a Hanajake
Ha 31AOHY YTUYHULY TEK Ha Kpajy
WHCcTanauuje. BognTe padyHa aa nocrtoju
NPUCTYN MPEXHOM YTUKaYy HaKoH
MHcTanauuje.

AKo je 3ugHa yTnyHuua nabaea, HemojTe
Oa NPUKIbyYyjeTe MpexHM yTukau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajawe kako bucre
nckIbyunnm ypehaj. Kabn nckrsyunte Tako
wTo hete n3Byhun ytukay u3 yTuuHuLe.
KopuctuTe camo ncnpasHe pactaBHe
npekugaye: 3aWwTUTHE Npekugade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKMHYTW ca Hoca4a), ayTomaTcke
3alTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

Y enekTpuyHoj nHcTanaumju mopa
nocTojaTh pacTaBHU NpeKnaaYy Koju Bam
omoryhaBa fa nckrbyunte cBe gase
Hanajaka ypehaja. Pa3amak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady
Mopa Aa U3HOCK Hajmake 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

YNO30OPEHE!
MocToju pusmk og nospeae,
OonekoTWHAa U CTPYjHOr yaapa.

YKnoHnTe CBO NakoBake, HanenHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je uma) npe npeor
Kopuwhetsa.

OBaj ypehaj je HameheH camo 3a KyhHy
ynotpeby (y 3aTBOPEHOM NPOCTOPY).
HewmojTe oa mewarte cneymdukalmjy oBor
ypehaja.

Bogwute payyHa aa otBopu 3a
BeHTUNayujy He byay 3anyLieHu.

He ocTaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

lMogecuTe 30HY 3a KyBame Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.
Hemojte cTaBreatu npnbop 3a jeno nnu
MOKIOMNLE Lepnu Ha 30He 3a KyBake.
OHun mory noctatu Bpenu.



* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe Unn Kaga je OH y KOHTaKTy ca
BOAOM.

* Hemojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY MUK NPOCTOP 3a oAnaraxke.

* Ao je nosplumHa ypefaja Hanykna,
o4Max ra UCKIbyunTe 13 augHe yTuyHuLe.
To cnpeyaBa CTpyjHM yaap.

+ Kapa ctaBuTe xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa npcHe.

YNO30OPEHE!
Pu3sunk o noxapa u ekcnnosuje

* MacTtn u yree kaga ce 3arpejy Mory fa
ocnobopae 3anarbvBa ncnapewa. [pxure
nrnaMeHoBe UNu 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of MacTu 1 yrba kaga KysaTte ca
HUMa.

* Wcnapetba Kkoja ocrnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry ja U3a30BYy CMOHTaHO
caropeBamse.

* YnotpebrbeHo yrbe, koje Moxe aa
cafpXu ocTaTke XpaHe, MOXe [a ce
3ananu Ha HWXOoj TemnepaTypu Hero yrbe
KOje ce KopuCTu Mo NpBu NyT.

» 3anar-uee matepuje unu npegmeTe
HaTonIbeHe 3anarbMBUM MaTepujama
HeMmojTe cTaBrbaTu yHyTap v nopeg
ypehaja nnu Ha wera.

YNO30OPEHE!
[MocToju pusmnk og owTehenwa

ypehaja.

* Hewmojte cTtaBrbaTu Bpyhe nocyhe 3a
KyBakbe Ha KOMaHAHy Tabny.

* He craBrbajTe Bpeo noknonaw Turaka Ha
CTaKneHy NOBPLUUHY NI0Ye 3a KyBahe.

* He possonute ga Te4HocT y nocyhy 3a
KyBahse NOTMyHO Ucnapu.

» [MasuTe ga npegmetn unum nocyhe 3a
KyBare He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM MOBPLUMHA MIIOYe.

* HewmojTe ykrbyunBaTh 30He 3a KyBahe
YKOIMKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.

* He craBmajte anymmHujymcky gonujy Ha
ypehaj.

» [locyhe 3a KyBare HanpaBIbEHO 0f,
nvBeHor reoxna, nuBeHor anyMmmHujyma
unu ca owTeheHnm JoHUM NoBpLUNHaMa
MOXe Aa Hanpasu orpeboTuHe Ha cTakny/
CTaknokepamuun. YBek nogurHute ose

npeamete kapa Tpeba ga vx nomeparte no
NOBPLUMHY 3a KyBakse.

« OBaj ypehaj je HamereH camo 3a KyBake.
HewmojTe ra kopucTuTun y gpyre cBpxe, Ha
npumep 3a 3arpeBane npocTopuje.

2.4 Hera n ynwhene

* PepoBHo unctute ypehaj oa bucre
cnpeyvnu nponagake NoBPLUNHCKOT
mMaTepwvjana.

* [pe unwhemna nckrbyunte ypehaj u
ocTaBuTe ra Aa ce oxnagu.

* HemojTe kopncTUTM MNa3 Boade unu napy
3a umwhere ypehaja.

* Ypehaj unctute BNaKHOM MEKOM KPrOM.
KopuctuTe uckrbyyumBo HeyTpanHe
neteplieHTe. Hemojte kKopuctntmn
abpasnBHe npoussoae, abpasvBHe
jactyunhe 3a ynwhere, pacteapave nnm
MeTarnHe npeamMerTe.

2.5 CepBucupame

* Papgu onpaske ypehaja obpaTute ce
oBnawwheHoM CepBUCHOM LIEHTPY.
Kopuctute camo opuruHanHe pesepsHe
fAernose.

* Kapa ce paav o cujanvuama yHyTap
nNpoun3BoAa 1 pe3epBHUX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HameweHe a nsgpxe
eKkcTpeMHe usnyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LITO cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unu cy HameweHe ga
curHanunsmpajy uHdopmavmje o pagHom
cTtawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma n Hucy
norofHe 3a ocBeT/baBake npoctopuja y
OomahuHCTBY.

2.6 Ognarame

YNO3O0PEHE!
Pur3vk on noBpee unu ryluetsa.

*  WckbyunTe yTukay kabna 3a Hanajake
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuue.

*  ViceunTte MpexHU enekTpu4Hn Kabn Ha
MecCTY Koje je 6nudy ypehaja n ognoxure
ra.
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3. NUHCTAJITMPAHE

YMNO30OPEHE!
Mornepnajte nornaerea o
6e3begHoCTH.

3.1 MNpe uHcTanupawa

lNpe Hero WTO UHCTanupaTe niovy 3a
KyBake, 3anmmTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha NIoYNLM Ca TEXHUYKUM
KapakTepucTmkama. Nnoynua ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkaMa Hanasu ce Ha [oH0j
CTpaHu nrove 3a KyBatse.

CepujCKM BPOj ..eevveviiiieeeeiiee.

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBake

YrpagHe nnoye 3a KyBake J03BOSbEHO je
KOPUCTUTK caMo Mnocne yrpaake y
oaroBapajyhe KyxukCcke enemeHTe 3a
yrpagwy v pagHe noBpLUMHE Koje cy Y
cKnagy ca ctaHgapavma.

3.3 Kabn 3a Hanajame

» [lnouva 3a KyBakb€ Ce Hanaja CTpyjom
nyTem kabna 3a Hanajamne.

+ 3a 3ameHy owrTeheHor kabna 3a
Hanajare Kopuctute Tin kabna:
HO5V2V2-F koju moxe aa usgpxu
TemnepaTypy oa 90°C vnu BuLe.
KoHTakTupajTe oBnawheHn cepBncHu
ueHTap. Kabn 3a Hanajake cme fa
3aMeHN UCKIbYUMBO KBaNM@UKOBaHu
enekTpuyap.

3.4 MoHTUpake

AKO MHCTanupare nnoyvy 3a KyBahe 1Ucnog
acnuparopa, norneaajte ynyTcrea 3a
MHCTanayujy acnmparopa Koja ce ogHoce Ha
MUHMManHe yaar-eHoctn namehy ypehaja.
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Imin.
12 mm‘

min.
60 mm

e

Mornenajte Bugeo ynytcTteo ,Kako ce
nHctanupa Electrolux rpejHa nnoya 3a
KyBame — yrpagHa Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEHEM MYHOT HAa3MBa Ha3Ha4YeHor Ha
cnvum ucnog.

Y T h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

N

4. OINMncC rNMPON3BOLOA

4.1 lllema noBpLUUHE 32 KyBaHe

(145mm) 265mm
o) oy

il

éi

®

i

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOpUCTUTE 3aLUTUTHY KyTWjy (gogaTHa
onpema), Taga Huje HeonxogHa 3alTUTHa
nnoyva AMPEKTHO NCNOA NIoYE 3a KyBake.
3awTnTHa KyTuja MOXaa Huje JoCTynHa y
HeknM 3eMrbama. ObpaTuTe ce KOPUCHUYKOM
cepBucy.

3alTUTHY KyTUjy HE MOXeTe
KOPUCTUTM aKo Moy 3a KyBare
rnocTaBuTe U3HaA pPepHe.

3oHa 3a KyBatbe
KomaHgHa Tabna
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4.2 Mperneg komaHgHe Tabne
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Ynotpebute ceH3opcka norba Aa bucte pykosanu ypehajem. [iucnneju, MHAMKaTopu 1 3By4YHU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy dhyHKUMje akTUBHE.

CeH3op ®PyHKUMja
@ YKIbYYEHO/MCKIbYYEHO

.

KomeHTap

CJ'Iy)KI/I 3a aKTuBMpakw-€e 1 geaktneupame ninoye 3a Ky-
Bame.

KoHTponHa 6pasa / Ypehaj 3a
6e3beaHocT aeue

B

)

CJ'Iy)KI/I 3a 38KJ'by‘-IaBaH:e/OTKJ'by‘-IaBaH>e KOMaHOHe Ta-
6ne.

Mayanpaj

]

Cnyxu 3a akTuBMpame 1 feaktuBupare yHKuuje .

Hob?Hood

<)

=

Cnyxw 3a akTVBUpare 1 AeaKTVBUPake PyYHOT Pexu-
ma dpyHKupmje .

[Awucnnej Tonnote

&

CJ'Iy)KM Aa NpuKaxke cTeneH Tonnore.

MHavkaTopu Tajmepa 3a 30He 3a
KyBae

Criyxe a npukaxy 30He 3a Koje CTe MoLECUNN Bpeme.

[Awvcnnej Tajvepa

~]l >

CJ'Iy)KVI Aa NpuKake BpemMmeHa y MUHyTMma.

Cnyxw 3a akTUBMpame 1 AeakTVBUPake Crorballher
rpejHor kpyra.

Cnyxu 3a n36op 30He 3a KyBake€.

B

CJ'Iy)KI/I 3a npoAyxasaw-e nnu CKpahI/IBaH:.e BpemMeHa.

AyTOMaTCKO 3arpeBan-e

Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTuBupare yHKumje .

@
8
+/
A

N

KomaHgHa Tpaka

=y | =Y
—_

CJ'Iy)KI/I 3a nojellaBake cTeneHa TonnoTe.

4.3 lucnneju cteneHa Tonsnore

Oucnnej Onuc

1=

30Ha 3a KyBarbe€ je feakTuBupaHa.

.09

30Ha 3a KyBarbe€ je akTuBHa.
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Oucnnej Onuc
MNay3aupaj pagu.
@ AyToMmaTcko 3arpeBarbe paau.

MocToju kBap.

+ undpa

E,6,0

OptiHeat Control (TpocTeneHn nHamkaTop npeocrane TONnoTe): HacTaBak KyBawa /
ofpxaBate TonnoTe / npeocrtana Tonmnora.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36egHocT fele page.

[3 AyTOMaTCKO UCKIbyuMBaH€ paau.

4.4 OptiHeat Control (TpocTeneHu
MHAUKATOP npeocTarne Tonmnore)

A

YNO3OPEHE!

E]/E]/C],D,omonje

VHAMKATOP YKIbYYeH, NoCToju
pU3VK of onekoTuHa 360r
npvcycTBa npeocTare TonoTe.

WHpunkaTopu E] / E] / C] CYy YKIby4eHu Kafa
je 30Ha 3a kyBame Bpena. OHu npukasyjy
HVBO NpeocTarne TonoTe 30Ha 3a KyBake
KOje TPEHYTHO KopucTuTe.

5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

YMNO30OPEHE!
Mornepnajte nornaerea o
6e3begHoCTH.

5.1 AKTBUpame U aeakTuBUpame

DoavpHute ©) y Tpajawby of 1 cekyHae aa
OuCTe aKTUBMpanu Unu geakTuBupany nnody
3a KyBaHe.

5.2 AyTOMaTCKO UCKIby4uBaH-€

OBa chyHKLMja ayTOMaTCKN UCKIbyYyje
nnovy y cneaehum cny4vajeBuma:

+ CBe 30He 3a KyBat€ Cy [ieaKTuBMpaHe.

+ HucTe nogecunu cTeneH TonmoTe HakoH
LUTO CTE aKTUBMpanu NIoYy 3a KyBate.

+ Tpocynu cTe unu CTaBUnM HeLWTO Ha
KOMaHZHy Tabny 1 ocTaBunv ra ayxe o

MHavkaTop ce moxe Takohe yKiby4uTu:

* 32 OKOJIHEe 30He 3a KyBahse YakK U ako MX
He KopuctuTe,

* Kaj ce Bperno nocyhe ctaeu Ha xnagHy
30HY 3a KyBame,

* Kaj ce Mno4a 3a KyBahe VCKIbY4n, anu je
30Ha 3a KyBake 1 garoe Bpena.

MHaukaTop ce racy kag ce 30Ha 3a KyBahe
oxnagw.

10 cekyHam (nnex, kpny, uta.). Ornawasa
Ce 3BYYHU CUrHarmn u nrnoya 3a KyBame ce
AeakTuBupa. YKNoHuTe npeamet unm
0YMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

* Ako nocrnie ogpeheHor BpeMeHa He
UCKIbYUNTE HEKY Of] 30Ha 3a KyBah-e 1nu
aKo He NPOMEHUTE MOoAELLEH CTeNeH

TonnoTe. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jee
YKIbyuyje ¥ nnoya 3a KyBawe ce
JeakTusupa.
OpHoc usmelhy cteneHa TonnoTe n
BpeMeHa HaKoH KOr ce nrioya 3a KyBatbe
AeakTuBupa:

MNMopewaBate ctene- [lnova 3a KyBah-e ce
Ha TonnoTte AeakKTUuBUpa HaKOH

(W13

6 catn
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MopewaBawe ctene- [Mnouva 3a KyBaHh€e ce

Ha TonnoTe AeakKTuBupa HakoH
4-7 5 catn

8-9 4 caTa

10-14 1,5 catn

5.3 MNopewaBaxe TonnoTte

CJ'Iy)KVI 3a nogellaBsarke nnu npomeHy
CTeneHa TonsnoTe:

[loanpHUTE KOMaHAHY TpaKy Ha UCNpPaBHOM
cTeneHy TOMMoTe UNK nomepajte NpcT Ayx
KOHTPOSHE Tpake CBe [OK He AOCTUrHeTe
1crnpaBaH CTeneH Tonsore.

=|_= O 35 810 14A
-

5.4 Cnyxwu 3a akTUBUpame U
JeaKkTUBMpaHe cnosbalukser
rpejHor Kpyra

[MoBpLMHY Ha KOjoj KyBaTe MOXeTe Aa
nogecuTe y cknagy ca AumeHsujama nocyha
3a KyBake.

KopucTuTe ceH3opcko norbe: €@

CRnyXu 3a aKTUBUpaHbe Crosballkser

rpejHor Kpyra: JOAVPHUTE CEH30PCKO MOrbe.

MHaukaTop ce ykrbydyje.

Cnyxwu 3a AeakTUBMpaHe cnosballker
rpejHor Kpyra: OAVPHUTE CEH30PCKO MNoSbe
CBe [JOK Ce MHAMKATOp He yracu.

5.5 AyTomaTcKo 3arpeBame

AkTuBMpajTe 0BY DYHKLMjy Aa bucte
NOCTUMMN HEONXOAaH CTENeH TonmnoTe y
kpahem BpemeHy. Kaga je ykrbyyeHa, 3oHa y
noyeTKy paau Ha Behem cTeneHy TonnoTe a
3aTUM HacTaBrba Aa pagm Ha erbeHoM
cTeneHy TonsorTe.

[a bucte aktmsmpanu yHKUWjy
30Ha 3a KyBake Mopa 6utn
xnagHa.
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[a 6ucTte akTuBUpanu yHKUMjy 32 30HY

3a KyBak€e: [OANPHUTE A ( ce
ykrbyuyje). Oamax 4OANPHUTE XerbeHn
cTeneH TonnoTte. HakoH 3 cekyHae yKkiby4yje

ce @

[a 6ucTte geakTuBupanu dyHKUMjy:
NpOMeHUTe CTeneH TonnoTe.

5.6 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojaBar-€ BpeMeHa
OBOM (YHKLMjOM MOXeTe Aa nogecute
OYXUHY Tpajarba jeHe cecuje KyBarba

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTte 3a 30Hy 3a
KyBame, a 3aTum nogecuTe yHKUMjy.

[a 6ucTe nogecunu 3oHy 3a KyBake.

[0OVIPHUTE BULLIE NyTa O [OK ce He nojaBu
MHOMKATOP 30Ha 3a KyBatkbe.

[a 6ucTte akTuBUpanu yHKUMjy:

LOLMPHUTE + TajMepa Aa bucte nogecunu
Bpeme (00 - 99 muHyTa). Kaga nHavkatop
30He 3a KyBa€ MoYHe a Tpenepu, nountse
onbpojaBare BpemeHa.

[a 6ucte Bugenu npeocTano BpemMe:

AoovpHuTe Q) Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBatbe. VIHOMKaTop 30He 3a KyBahe NounHe
Aa Tpenepw. [lucnnej nokasyje npeoctano
BpeMme.

[la 6ucte npoMeHUNu Bpeme: OANPHUTE
G Aa byucTte nogecunu 3oHy 3a KyBake.
HoavipHuTte + mnn .

[a 6ucte peaktuBmpanu dyHKUMjy:
AoavpHUTe Q) Ada bucte nogecunu 3oHy 3a

KyBame a 3aTvm goavpHute — . [peoctano
Bpeme oabpojaBa ce yHasag go 00.
VHavkaTop 30He 3a KyBawe HecTaje.

Kap ce ogbpojaBare 3aBpLum,
ornaiiaBa ce 3BYYHM curHan u
00 Tpenepun. 3oHa 3a KyBare ce
OeakTusupa.

[a 6ucte 3aycTaBUNM 3BY4YHU CUrHan:
[oavpHUTE .

* CountUp Timer
YnoTtpebuTte 0By (OyHKUMjy 3a BpLUEHE
Haa3opa AyxuHe ynotpebe 30He KyBakba.



[a 6ucte nopgecunu 30Hy 3a KyBakbe.

LOAMPHUTE BULLE MyTa O [OK Ce He nojasm
MHOMKATOP 30Ha 33 KyBaH-e.

[a 6ucTte akTMBMpanu yHKUujy:

—_— . | . .
foavpHuTe — Tajmepa. UP ce nojasrbyje.
Kaga vuHgukaTop 30oHe 3a KyBakbe NovHe Aa
Tpenepw, nounkse oabpojaBat-e BpemeHa.

Ha gucnnejy ce HanaMeHWYHO npuvikasyje uP
1 oabpojaHo Bpeme (y MUHYTMMA).

[Ja 6ucTe BUAENU KONMUKO AYro 30Ha 3a

KyBake pagu: 0OAMpHUTE O na bucte
noJecunu 30Hy 3a kyBake. iHaukaTop 30He
3a KyBae noYnkse Aa Tpenepu. Jucnne;
nokasyje Konmnko Ayro 3oHa pagu.

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUuUjy:
AoavpHuTe D a zatum AoaupHUTe + urwm
. VlHgukaTop 30He 3a KyBak€e HecTaje.

+ Tajmep

MoxeTe aa kopuctute oBy YHKLMjy Kaaa je

nnoya 3a KyBak-€e aKkTMBMpaHa 1 30He 3a
KyBame He page. [lucnnej ctenexHa Tonnote

nokasyje .

Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:
noavpHute @ 1 3aTUM goavpHute T munu
— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe UCTEKHe, OrnallaBa ce 3BYYHMW curHan
1 00 Tpenepw.

[a 6ucTte 3aycTaBUnu 3ByYHU CUTHan:
noavpHute @

OBa (hyHKUWja He yTnye Ha paj
30Ha 3a KyBabe.

5.7 NMay3upaj

PyHKuyMja Nnpeballyje cBe 30He 3a KyBame
KOje CYy YKIby4eHe Ha HajHWXM CTeneH
Tonsore.

Kapa je doyHKyMja y TOKy, CBM OcTanm
cMMBOMM Ha KOMaHaHUM Tabnama cy
3aKIbyyaHu.

OBa (hyHKUWja He 3aycTaBmba MyHKUUjY
Tajmepa.

HoanpHute || na bucTe akTMBupanu oBy
PyHKUMjY.

ce nojaerbyje.logelwaBare cTeneHa
TonnoTe naga Ha 1.
[a 6ucrte peaktuBupanu dyHkumjy,

aoognpHuTe || . Manwn ce npeTxoaHu cteneH
TonsnoTe.

5.8 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe da 3akrby4yaTte KomaHaHy Tabny 4ok
30He 3a KyBane page. To cnpeyasa
cny4ajHy NpoMeHy NnoAeLleHor cTeneHa
TonnorTe.

MNpBo nogecuTe cTeneH Tonnore.
[a 6ucTte akTuBMpanm

cyHKumjy:doampHuTe E ce nanv Ha 4
cekyHAe. Tajmep ocTaje yKrby4eH.

[a 6ucTte geakTuBMpanm
cyHKumjy:doampHuTe B MpeTxogHo
NoAELLEHN CTEMEH TOMMOTE Ce YKIbyuyje.

Kapa neaktuBupaTte nnoyy 3a
KyBakhe, Takohe geaktmeupaTte n

oBY (PyHKUMY.

5.9 Ypehaj 3a 6e3begHocT geue
OBa (hyHKLMja cnpeyaBa cny4ajHo
kopuLlherse Nroye 3a KyBake.

[a 6ucte akTuBmMpanu dyHKumjy:

aKTMBMpajTe NnoYy 3a KyBake nomohy @
He nogewasajte HUjeaaH cteneH TonnoTe.

HoovpHute 5 Ha 4 cekyHpe. ce
nojaerbyje. [leaktuBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy @.
[a 6ucte aeaktuBmupanu yHKUuUjy:

aKTMBMpajTe Nno4y 3a KyBake noMmohy (D
He nogewaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.

OoauvpHute 5 Ha 4 cekyHae. @ ce
nojaeroyje. [leakTmuBmpajTe nnoyy 3a KyBame

nomohy ®.

[a 6ucrte geaktuBupanu dyHKLMjy camo
3a jepaH NyT: akTMBMpPajTe NoYy 3a KyBame

ca @. ce nojasrvyje. [loonpHute B Ha 4
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHAu nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa kopucTuTe Niody 3a
KyBar-e. Kaga geaktmBupaTte nnodyy 3a

KyBaH-€e ca ® dyHKLMja MOHOBO paau.
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5.10 OffSound Control
(deakTuBupame N aKTUBUpake
3BYYHUX CUrHana)

[eakTnBupajTe Nnovy 3a KyBame.
DoanpHute Duas cekyHge. [dvcnnej ce
nojasrbyje u Hectaje. [looupHute | Ha 3
cekyHae. NojaBrbyje ce Y nnu .

DoavpHute + Ha Tajmepy ga bucte
n3abpanu jegHo og cnegeher:

. - 3BYLM CY UCKIbYYEHM

. - 3BYLIM CYy YKIbYy4€eHU

[a 6ucTte noTBpAMNMN n3bop cayekajTe 4Ok
ce nrnoya 3a KyBake He ileakTuampa
ayToOMaTCKW.

Kapa je dyHKLmja nocTaBmbeHa Ha
MOXeTe YyTU 3BYK jeMHO Kkaja:

* pgoauvpHeTte ®

» Tajmep ce cnywrTa

+ Tajmep 3a ogbpojaBare BpeMeHa ce
cnywTa

¢ CTaBuUTE HEeLWTO Ha KOMaHAHY TaGny.

5.11 YnpaBrbarte NOTPOLHOM

AKO je akTMBHO HEKOIMKO 30Ha, a YKynHa
cHara npehe orpaHuyere NoTpoLlH€e, OBa
dyHKUMja he pacnogennT pacnonoxmey
enekTpU4Hy eHeprujy Ha cee 30He 3a
KyBame. [Tnova 3a KyBare perynuvie
nogellaBana TONoTe kako 6u sawTmuTnna
ocurypade y KyhHoj MHcTanaumju.

» 30He 3a KyBame€ Cy rpynucaHe npema
nokaumju n 6pojy asa y nnoum 3a
KyBatbe. CBaka hasa nma MakcuManHo
enekTpuyHo ontepehene og (3700 W).
AKO Nroya 3a KyBake JOCTUTHE
MaKkcMMarnHy pacrnosiokmBy CHary 3a jedHy
a3y, cHara 30Ha 3a KyBawe he ce
ayTOMaTCKV CMarUTU.

» YBek he npvoputeT 61UTK NofellaBaHe
TonnoTe nocneaxe n3abpaHe 30He 3a
KyBatbe. [peocTana enekTpuyHa
eHepruja 6uhe pacnogerbeHa Ha
NPeTXOAHO aKTUBUPAHE 30HE 3a KyBahe
0BpHYTUM pefocnefoM HUXOoBOT
aKTuBUpatsa.

+ [lopelwaBame TONNOTE PeAyKOBAHUX 30HA
Mera ce n3mehy novetHo ogabpaHor u
CMah€eHor nofellaBama TonnoTe.
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» CauekajTe fOK gucnnej npectaHe aa
Tpenhe unu cmMamwuTe NofellaBare
TonsoTe nocrneaxe n3abpaHe 30He 3a
KyBarbe. 30He 3a KyBarbe he HacTaBuTK
[a paje y3 cMak-eHO nojellaBame
Tonnote. o noTpebu py4yHO NpomMeHuTe
noeLlaBane TOMNoTe 30Ha 3a KyBahe.

Mornepajte Ha cnvum moryhe KombuHaumje

pacnogene enekTpuyHe eHepruje mehy

30Hama 3a KyBar-e.

5.12 Hob?Hood

OBo je HanpegHa ayTomaTcka pyHKUMja koja
noBesyje nnoyvy 3a KyBake ca ogpeheHnmv
acnupartopom. Ml nnoya 3a KyBawe 1
acnvpartop umajy KoMyHukaTop ca
WH(paLpBEHUM curHanom. bpanHa
BeHTMNartopa ce geuHuLLEe ayTOMaTCKu Ha
OCHOBY NnoJeluaBara pexvma un
TemnepaType HajTonnujer nocyha Ha nnoyu
3a KyBarbe. BeHTunaTop moxeTte KOpUCTUTH
ca nnoye 3a KyBake py4qHO.

@

Kog BehuHe acnupaTtopa je
OarbUHCKN cucTem
nogpasyMeBaHO JeaKTUBUPaH.
AKTUBMPajTE ra npe Hero LWTo
Kopuctute oBy (OyHKUMjy. Bule
MHpopmaLmja noTpaxure y
NPUPYYHKKY 32 KOPUCHUKE
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhere yHKUnje

3a ayTomartcko kopuwhere dyHKLUWje
nogecuTte aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
AcnvpaTtop pearyje cBaku nyT kaga
KopucTUTe NnoYy 3a Kyeame. [Tnova 3a
KyBat-€ ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha v nogelwasa 6p3nHy
BeHTMnaropa.



AyTomaTcku pexumm

AytomaTt- Kmbyuyaws [pxew
CKO e1) e2)
ocBeT-
bewe
Pexum HO  VckrbyveHo WckrbyveHo WckrbydeHo
Pexum H1  YkrbyyeHo  UckrbyveHo WckrbydeHo
Pexum YkrbydyeHo  BpauHa Bp3vHa
H2 3) BEHTUNATO- BEHTMNAaTO-
pa1 pa 1
Pexum H3  YkrbyyeHo  WckrbyveHo bBpauHa
BEHTUNaTo-
pa 1
Pexum H4  YkrbyyeHo  bpsuHa BpaunHa
BEHTUNAToO- BEHTUnaTo-
pa1 pa 1
Pexum H5  YkrbyyeHo  bpsuHa BpauHa
BEHTUNATO- BEHTMNAaTo-
pa1 pa 2
Pexum H6  YkrbyyeHo  bBpauHa BpauHa
BEHTUNATO- BEHTMNAaTo-
pa2 pa3

1) Mnoua sa KyBak-€ eTeKTyje npoLec
Krbyyarba 1 akTMBMpa 6p3nHy BeHTUNaTopa y
cKkrnagy ca ayToMaTCKUM PEXVMOM.

2) Mnova 3a KyBah-€e [eTekTyje npoLec npxewa
1 akTMBUpa BpP3VHY BEHTMNaTopa y cknagy ca
ayTOMaTCKUM PEXMMOM.

3) OBaj pexum akTuBMpa BEHTUNATOP U CBETNO
1 He 3aBUCK o TemnepaType.

lNpomeHa ayTomMaTcKor pexuma

1. [HeaktuBupajte ypehaj.

2. [JopupHute Duas cekyHae. [ucnnej ce
YKIby4yje a 3aTuM UCKIby4yje.

3. [ooupHute Buas ceKkyHae.

4. [opunpHute @ HEeKOmnuKo nyTa [oK ce He

YKIbYy4n (1)

5. [HoavpHute + Ha Tajmepy ga bucte
n3abpanu ayTomMmaTCKu PEXUM.

@

[a bucTte kopucTunu acnmpatop
OVPEKTHO U3HaA nnoYe ca
acnupaTopoM, AeakTuBmpajte
ayToOMaTCKu pexuMm yHKUuje.

Kapga 3aBpuvTe ca KyBawem n
[eaKTuBMpaTe nno4y 3a KyBawe,
BEHTMNATOpP Yy acnmpaTopy
HacTasrba Aa pagun ogpeheHo
Bpeme. HakoH Tor BpemeHa,
CUCTEM [leaKTUBMpa BEHTMUIaTop
ayTomaTCKu 1 cnpevasa
Crny4ajHO aKTUBUpame y
HapegHux 30 cekyHau.

Py4Ho nopewaBame 6p3nHe BeHTUNaTopa
OBy dbyHKUMjy MOXe Aa Aa KopucTute n

py4yHo. [la 6ucte 1O ypagunu, goaupHute ¥
Kaja je nno4a 3a KyBame akTueHa. Ha T1aj
HaYvH ce feaKkTMBMpa ayToOMaTCKu paj
dyHKLMje 1 Bama ce A403BOrbaBa PyyHO
Merbake 6p3nHe BeHTMnaTopa. Kaga

nputucHete ¥ nosehasate 6p3uHy
BeHTUnaTopa 3a jenaH. Kaga gocturHete

WHTEH3MBaH HBO M NMOHOBO NpUTUCHeTE T,
nogecuhete 6p3vHy BeHTUNartopa Ha 0 Ynve
ce [jeaKkTuBMpa BEHTUNATOP y acnupartopy.
[a 6ucte NOHOBO MOKPEHYNN BEHTUNATOP Ha

6p3uHn 1, goanpHute ¥ .

@

O)]

[a bucTe akTnBMpanm
ayTomaTcku pag yHKumje,
[eaKTUBUpajTe NioYvy 3a KyBarwe
1 MOHOBO je aKTUBMUPAjTE.

AKkTUBMpame cBeTna

[Mnouvy 3a kKyBarwe MoXeTe Aa nogecuTe aa
ayTomaTCKN akTMBUpPa CBETNO CBaKWU MyT
Kaga aktmBupaTe nsody 3a kysawe. [la
6ucte To ypagunu, noctaBute ayToMaTCcKu
pexum Ha H1 — H6.

@

CBeTno Ha acnupaTtopy ce
[AeakTvBupa 2 MUHYTa HaKoH
JeakTusupatrba nioye 3a
KyBatbe.
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6. KOPNCHW CABETH

YMNO30OPEHE!
Mornepnajte nornaerea o
6e3begHoCTH.

6.1 NMocyhe

» [1Ho nocyha 3a kyBate Mopa aa dyae
nebeno u wTo je moryhe paBHuje.

+ OcurypajTe fa cy AOH€ NOBpLUNHE
nocyAa YncTe U CyBe Mnpe Hero LUTO X
CTaBUTE Ha MOBPLUUHY MNII0YeE.

+ [a 6bucte cnpeunnm HacTaHak
orpeboTuHa, He NpeBnaynTe u He
TprbajTe Wwepny Npeko Kepamuykor
cTakna.

@ Mocyhe oa emajnupaHor Yyenuka
ca AHOM oA anyMuHujyMa unm
Gakpa Moxe Aa n3asose

npomeHy 6oje Ha
CTaKIOKepamMmYKoj MOBPLUMHY.

MopewaBawe Kopuctutm 3a:

6.2 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a bucTe ywtenenu eHeprujy, rpejay 3oHe
3a KyBakbe ileakTuBmpa ce npe Hero LTo ce
ornacv TajMep ogbpojaBsawsa. Pasnuka y
BpPEMeHY paja 3aBuUCK of HUBOA
nofellaBaka cTeneHa TonnoTe u AyxuHe
Tpajara npoueca KyBara.

6.3 NMpumepun npumeHe 3a KyBake

Mopaun y Tabenu cy camo
CcMepHuLe.

Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (min)
nnorte
1 OppxaBame TonnoTe crnpemrbeHe no notpe- CTaBuTe noknona Ha nocyay 3a Ky-
- XpaHe. 61 Bate.
1-3 Coc xonaHaes, uctonutu: nytep, 4oko- 5 - 25 MoBpemeHo npometuajte.
nagy, XenartuH.
1-3 3rywhaBane: neHacty omneTu, npxe- 10 - 40 KyBajTe ca noknonuem Ha nocyau 3a
Ha jaja. KyBaHe€.
3-5 Kpukatbe jena ca nupuHyem u mnekom, 25 - 50 [opatu Hajvare ABa nyTa BuLe
noArpeBaHe rotToBux jena. TEYHOCTU Of KONUYMHE NUPWHYA, a je-
na ca Mnekom npomeluaTti Ha nona
BpPeMeHa KyBara.
5-7 KyBawe nospha, pube, meca Ha napu. 20 - 45 [opajte nap cyneHux Kalumka Te4YHO-
cTn.
7-9 KyBare Kpomnupa Ha napw. 20-60 Kopuctute makc. % | Boge Ha 750 g
Kpomnupa.
7-9 KyBarbe Benukux KonmumnHa xpaue, ry- 60 - 150 Hajsuwe 3 | TeyHoCTH, NNyC cacTojuu.
nawa v cyna.
9-12 Mpxere Ha TUXOj BaTpu: WHULNe, Ny-  no notpe-  OKpeHWTe kaaa UCTEKHe MonoBMHa

tbeHe Tenehe WHWUNe, kotnetn, da-
LuMpaHe WHuune, kobacuue, uurepumua
3anpLuka, jaja, nanaynHke, KpogHe.

61 BpemMeHa.

s
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MopewaBawe Kopuctutu 3a: Bpeme CaBetun

cTeneHa To- (min)

nnorte

12-13 [Mpxere peHgaHor Kpomnupa, Kkape 5-15 OkpeHuTe Kaga UCTEKHe NOoBMHA
ofpesaka, ogpesaka Ha jakoj BaTpu. BpemeHa.

14 [loBoherbe BoAe A0 Kby4varba, KyBare TeCTEHUHE, KpUkarbe Meca (rynall, Meco Y foHuy),

npxexe kpomnvpwha y gybokom yrby.

6.4 CaBeTu U HanomMmeHe 3a [pyrin ypehajn ca parbuHCkim

Hob?*Hood ynpasrbarem Mory aa

Kapa nnouy 3a KyBare KOpUCTUTE ca TOM Grokupajy curhan. He

yHKLMOM: KopucTuTe TakBe ypehaje 6nmsy

nnoye 3a KyBare gok Hob?Hood

+ 3awTuTnTe NNoYvy acnupatopa o4 pagu.
OVpPEKTHE CyHYeBe CBETNOCTHU.

* He ycmepaBajTe xanoreHo cBeTrno Ha Kyxukscku acnupaTtopum ca ¢yHKLMjoM
nrnoyy acnvparopa. Hob?Hood

» HewmojTe oa nokpuate KomaHaHy Tabny 3a Leo acopTMMaH KyxmMHCK1X acnmpartopa
acnupartopa. Koju nogp»kaBajy oBy hyHKLMjy nornegajte

» He npekvpaajte curtan nsmefy nnode 3a HaLl cajT 3a noTpoLuaye. Kyxmickm
KyBah€e 1 acnupartopa (Hnp. pykom, acnupatopu Electrolux koju nogpxasajy oBy

APLUKOM Nocyze Ui NoHueMm).
Mornepnajte cnuky.
AcnupaTop Ha cnuum npeAacTaBrba caMmo
npumep.

dyHKUWjy MOpajy umaTu cumbon v.

7. HETA N YYALLREHWE

YIO30PEHE! 7.1 OnwTe nHdopmaumje
MornepnajTe nornasrea o »  OuncTnTe Nnovy 3a KyBaH-e HaKoH CBake
6e3begHOCTW. ynotpebe.

» YBek kopucTUTe nocyhe 3a kyBatse ca
YUCTOM [OHOM MOBPLUNHOM.
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* OrpeboTuHe nnu TamHe creke Ha
MOBPLUWHM HEMAjy HMKaKBO AejCTBO Ha
paj nnove 3a KyBare.

» KopucTtute cneumjanHo cpeacTso 3a
yuwhere NOrogHo 3a NOBPLUUHY Niove
3a KyBatbe.

+ Kopuctute cneuujanHm ctpyrad 3a
CTakno.

7.2 YUnwhene nnoye

*  YKNOHUTe oAMax: TOMrbEHY MNNACcTUKY,
nnactuyHy donujy, wehep n xpaHy ca
wehepom, jep YKONUKO He YKIOHUTE,

KopucTtute nocebaH cTpyray Ha CTakneHy
MOBPLUMHY NOA OLUTPUM YITIOM 1
nomMepajTe OLTPULY MO MNOBPLUMHMU.
Kapa ce nnoya 3a kyBak€e OBOJLHO
oXJlaau YKINOHUTe: CBETIE Kpyrose of
KameHua v Boae, ucnpckane macHohe n
npomMmeHy 6oje y BMay cBeTnyLama
meTana. Ounctute nNnovy 3a KyBahe
BMaXHOM KproMm v HeabpasvBHUM
petepiieHToM. HakoH ynwhemsa,
o6puLMTE NnoYy 3a KyBake MEKOM
Kprom.

YknoHuTe npomeHy 6oje y Buay
cBeTnyuawa MeTana. kKopuctuTe

nprbaBLUTUHA MOXE NPOY3pOKOBaTU
owrTehene nnoye 3a kyBawe. Bogute
payyHa kako bucte n3bernm onekoTuHe.

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

YNO3OPEHE!

[Nornepajte nornaerba o

6e3bengHoOCTM.
8.1 lUTa y4ymHuTn akxo...

Mpo6nem

He moxeTe Aa ykrbyunTe nnovy
3a KyBatbe HUTW Aa je KopucTuTe.

Moryhu y3pok

Mnoya 3a KyBake HUje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPMYHO Hanajake UnNn Huje
NpaBWITHO MPUKIbyYeHa.

pacTBOp BoAe ca CUPAUTOM U OYUCTUTE
MOBPLUMHY CTakna Kprom.

Pewene

MpoBepuTe fa nu je Nnova 3a KyBare
NPaBUIMHO NPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajarbe.

Ocurypau je nperopeo.

MposepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekugHo
nperopesa, obpaTuTe ce KBanuhmKo-
BaHOM, oBfialheHoM efnekTpuyapy.

AKO He nofecuTe CTeneH TonnoTe y
poky oa, 10 cekyHaum.

[MoHOBO yKIbyuuTE NMoYy 3a KyBare 1
nogecvTe cTeneH TonnoTe 3a Make
oa 10 cekyHaun.

VcToBpemeHo cTe AoavpHYNM 2 nnm
BULLIE CEH30pCKa rnorba.

ﬂO,D,I/IpHVITe camo je,ElHO CEH30pPCKOo no-
be.

Mayawvpaj paau.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje Mpree
o[} BOAE WU MacTy.

Ouunctute KOMaHgHy Tabny.

OrnaluaBa ce 3ByYHW CUrHan u
nnoya 3a KyBarbe ce feakT1Bu-
pa.

OrnaluaBa ce 3ByYHV CUrHan ka-
[a je nnoya 3a KyBare 1c-
Kiby4eHa.

CTaBunmn cTe HeLWTO Npeko jeaHor
nnn BuLLIE CEH30PCKMX Nosba.

YKnoHuTe npeameT ca CeH30PCKMX Mo-
ba.
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MpoGnem

Moryhu y3pok

Pewene

Mnoya 3a KyBatbe ce AeakTBu-
pa.

CTaBunu CTe HeLITO Ha CEeH30PCKO

none (D

YKNoHuTe NpeamMeT ca CeH30pCKor no-
ba.

VHavkaTtop npeoctane Tonnote
Ce He yKIbyuyije.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puoay unu je ceHaop owuTehex.

YKOnuKo je 30Ha pagvna [OBOMbHO Ay-
ro ga 6yae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoM CepBUCHOM LIEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpunu cte KomaHgHy Tabny.

YKNoHWTE NpeaMeT ca KoMaHaHe Ta-
6ne.

YnotpebrbaBaTte Bpio BACOKY LUEp-
ny koja 6Gnokupa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, NpoMeHuTe
30HY 3a KyBak-€ WU Py4HO YrpaBrbaj-
Te NNoYoM 3a KyBatbe.

AyTOMaTCKO 3arpeBarbe He paay.

30Ha je Bpena.

OcTaBuTe 30Hy Aa Ce A0BOSbHO OXna-
aun.

[MopelueH je HajBuLLK CTeneH Tonno-
Te.

Hajsuwwm cteneH Tonnote je ucte
jaymHe kao n dyHKumja.

He moxeTe Aa ykrbyuute cno-
TballikbyW FPEjHU KpyT.

MpBO, aKTMBMPAajTE YHYTpaLLHW FPejHI
Kpyr Tako WTo hete NpoMeHuTm cre-
neH Tonnorte.

@ [NocToju TamHa nospLUMHa

Ha BULLE 30Ha.

HopwmanHo je ga noctoju TamHa no-
BPLUMHA Ha BULUE 30Ha.

MopelwaBatbe cteneHa TonnoTe
ce Mmerwa n3mely aBa HuBoa.

Ynpaerbare NoTpoLLH0M paau.

Mornepajte opgervak ,CBakogHeBHA
ynoTtpe6a”.

CeH3opcka norea noctajy Bpyha.

Mocyhe 3a kyBak-€ je NpeBenuko
UNK cTe ra cTaBunn Npebnuay ko-
MaHgama.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a kyBate Ha 3afHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goaupHete
ceH3opcka norba Ha KOMaHAHoj
Tabnum.

3ByLM Cy AeaKTVBMPaHW.

AKTVBMpajTe 3BYYHe curHane. Morne-
fajte operbak ,CeakoaHeBHa ynoTpe-
6a”.

ce nanu.

Ypehaj 3a 6e3beaHocT geue unm
KoHTpornHa 6paBa paau.

Mornepajte opgervak ,CBakogHEBHA
ynoTtpe6a”.

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[owwrno je o rpeLuke y nioym 3a Ky-
Bak-e.

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 NoHo-
BO je YKibyunTe HakoH 30 cekyHaun.

Axko ce MOHOBO YKIbY4H, UC-
Krby4uTe Nrovy 3a KyBarbe 13 enek-
TpWYHOT Hanajana. [oHoBO je yk-
IbyunTe HakoH 30 cekyHan. YKONMKo
ce npo6nem HacTaBsu, NO30BUTE
OenawwheHy cepBUCHM LieHTap.

MoxeTe YyTU KOHCTaHTHU 3BYYHU
curHarn.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnoyy 3a kyBare ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanudukoBaHor enektpuyapa aa
npoBepu UHcTanauujy.

ce nanwu.

Hepocrtaje gpyra casa enektpuyHor
Hanajara.

MposepuTe Aa nu je nnova 3a KyBawe
NpaBWITHO NPUKIbYYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajawe. N3Bagute ocury-
pa4, cavekajTe jeaaH MUHYT a 3aTum
NOHOBO CTaBUTE OCUrypay.
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8.2 Ako He MmoxeTe ga npoHaheTte
pewemse...

YKonuko He MoxeTe camn fa npoHaheTte
peLlere npobnema, obpatute ce npogasLy
nnu osnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HasegwuTe nogaTke ca nnoyuue ca
TEXHUYKUM KapakTepuctukama. Takohe,
HaBeauTe TpoundpeHy 03HaKy
CTaknokepamuyke nnoye (Hanasu ce Ha

9. TEXH/NYKU NOJALN

9.1 MNMnoyuua ca TeXHUYKUM
KapaKkTepucTMkama

Mopgen EHF65451FK
Tun 60 HAD R1 AO

Cepujckn 6p. ..cocvveeenneee.
ELECTROLUX

9.2 Cneuudmkauumja 30Ha 3a KyBak-€

30Ha 3a KyBame Tonnota) [W]

HEHOM Yr1y) 1 MOPYKY O rpeLuLm Koja ce
nojasuna. Ysepute ce fa nnoyy 3a KyBahe
KOPUCTUTE NPaBUITHO. Y CyrMpOTHOM,
cepBucupare koje 06aBu cepsucep unm
3acTynHuk Hehe 6uTtn 6ecnnaTHo HKU Y
rapaHTHOM poky. VIHdopmaLmje 0 rapaHTHOM
pOKy ¥ cnucak osnawheHux cepsuca Hanase
Ce y rapaHTHOM JIUCTY.

HomuHanHa cHara (MakcumanHa

PNC 949 596 413 03
220-240 V 50-60 Hz
MponsseneHo y Hemaukoj
6.4 kW

cex

lMpe4yHUkK 30He 3a KyBawe [mm]

Mpenka neso 3000 210
3aana neso 1600 145
Mpeana aecHo 1600 145
3agma gecHo 1800/ 2800 170/ 265

3a onTumanHe pesyntarte KyBaHa KOpUctTute
nocyfhe 3a KyBare Koje Huje Behe of
npeyYHVKa 30He 3a KyBame.

10. EHEPT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 UHchbopmaumje o npoussoay*

VpeHtndukauymja mogena

EHF65451FK

Bpcra nnoye 3a kyBarbe

eranHa nriova 3a KyBake

Bpoj 30Ha 3a kyBare

4

TexHonorwja 3arpeBata

['pejay ca 3payerbem
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[MpeyHuK Kpy>KHUX 30Ha 3a KyBame (J) Mpenta neso 21,0 cm
3agma neso 14,5 cm
Mpenra gecHo 14,5 cm
OyxuHa () v wupwrHa (L) 3oHe 3a kyBarbe Koja Huje 3agma fecHo 0 26,5 cm
KpyXHa LW 17,0 cm
MoTpolwkra eHepruje no 3oHK 3a kyBawe (EC electric Mpeana neso 194,8 Wh/kr
cooking) 3apra neso 190,4 Wh/kr
MpenHa aecHo 190,4 Wh/kr
3apgra aecHo 185,5 Wh/kr
MoTpowksa eHepruje nno4e 3a kyeawe (EC electric hob) 190,3 Wh/kr

* 3a EBponcky yHujy y cknagy ca Ypea6om EU 66/2014. 3a benopycujy y cknagy ca ctaHaapaom STB

2477-2017, Anekc A. 3a YkpajuHy y cknagy ca 742/2019.

EN 60350-2 - EnektpnyHun anapatu 3a KyBame Koju ce kopucte y gomahunHcTsy — [leo 2: ['pejHe nnove — MeTtoae

3a Mepetbe nepgopmaHcm

10.2 YwTena eHepruje

TOKOM CBaKOAHEBHOTr KyBaka MoXeTe Ja
ylITeanuTe EHeprujy ako ysaxure crnegehe
caBeTe.

+ Kapa 3arpeBaTte BoAy, KOPUCTUTE CaMo
OHOMNUKO BoAe konuko Bam Tpeba.

* Ykonuko je moryhe, yBek noknonure
nocyfe 3a KyBate.

+ CraBute nocyhe Ha 30Hy 3a KyBame fnpe
Hero LITO je akTusupare.

11. EKOJIOWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane ca cumbonom C)
[MakoBawe ognoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTEjHepe paau peuuknvpatrsa. NMomosute y
3aLUTUTU XXUBOTHE CPeVHE U by ACKOr
30paBrba kao 1 y peumKnnpatry oTnagHor
maTtepwujana of eneKkTPOHCKUX 1

[Ho nocyha Tpeba ga uma UcTn NpeyHuK
Kao 1 30Ha 3a KyBatbe.

Mame nocyhe ctaBuTe Ha Make 30He 3a
KyBaHe.

CraBuTe nocyhe 3a KyBate AUPEKTHO Ha
CpeauHy 30He 3a KyBakbe.

Wckopuctute npeoctany TonnoTy aa
nogrpejeTe Unu oTonuTe XpaHy.

enekTpu4Hmx ypehaja. Ypehaje obenexexe

cumbornom E HemojTe GauaTtu 3ajegHo ca
cmehem. MNponssoa BpatuTe y nokanHu
LieHTap 3a peuuknvpane unu ce obpatute
OMNLUTUHCKO] KaHLenapuju.
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NAVRHNUTE PRE VAS

Dakujeme, Ze ste si zakupili spotrebié Electrolux. Vybrali ste si vyrobok, ktory vznikol na
zaklade desatroci odbornych skisenosti a inovacii. Domyselny a Stylovy — navrhnuty
s doérazom na vas$ komfort. Pri kazdom pouziti si mbzete byt isti, ze uvidite skvely vykon.
Vitajte vo svete Electrolux.
Navstivte nasu stranku, kde najdete:
Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
@ servise a opravach:
www.electrolux.com/support
g Zaregistrujte si vyrobok a vyuzite tak este lepsi servis:
a/ www.registerelectrolux.com

Pre vas spotrebi¢ si mdzete zakupit’ prisluSenstvo, spotrebny material a originalne
% nahradné diely:

www.electrolux.com/shop

STAROSTLIVOST O ZAKAZNIKA A ZAKAZNICKY SERVIS
Vzdy pouzivajte originalne ndhradné diely.

Ak potrebujete kontaktovat' autorizované servisné stredisko, uistite sa, ze mate k
dispozicii nasledujuce udaje: Model, &islo vyrobku, sériové Cislo.

Tieto informécie najdete na typovom Stitku.

AN Upozornenie / Vystrazné a bezpecnostné informacie
(® v&eobecné informacie a tipy
Informacie o zivotnom prostredi

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.

OBSAH

1. BEZPECNOSTNE INFORMACIE. ...ttt ee e 152
2. BEZPECNOSTNE POKYNY ... oottt ettt ee e 154
B INSTALACIA oottt ettt ettt ettt ee e 156
4. POPIS VYROBKU. ...ttt ettt ettt ettt ee et ee et eeeeeee et et aee et ene et eeeeeeesenenes 158
5. KAZDODENNE POUZIVANIE. ..o oottt eee e nee e, 160
B. TIPY A RADY ..ottt ettt ettt ettt et ettt ee e 164
7. STAROSTLIVOST A CISTENIE ..ottt ee e 166
8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV ... ..ottt ettt 166
9. TECHNICKE UDAUJE......e oottt ettt ettt ettt et ee et ere et eee e eeeeeaeens 168
10. ENERGETICKA UCINNOST ..ot 168

1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
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nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

- Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa so
spotrebi¢om nebudu hrat’.

- Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

. UPOZORNENIE: Nedovolte detom ani domacim zvieratam
priblizit' sa k spotrebiCu poCas prevadzky alebo ked sa
ochladzuje. Pristupné Casti sa poCas pouzivania zohreju na
vysoku teplotu.

- Ak ma spotrebi€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

- Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

- UPOZORNENIE: Spotrebi€ a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
¢lankov.

- UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
oIeJom bez dohladu méze byt nebezpeéné a mbdze spdsobit’
poziar.

- NIKDY sa nepokusSajte zahasit’ ohen vodou, ale vypnite
spotrebiC a potom zakryte plamen, napr. pokrievkou alebo
nehorlavou pokryvkou.

- UPOZORNENIE: Spotrebi€ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.

- VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt pod dozorom.
Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje nepretrzity
dozor.

- UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.
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Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa mézu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
zabudovanej Struktury.

Na Cistenie spotrebica nepouzivajte parné CistiCe.

Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebiCa do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietoveho
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny elektricky napajaci kabel, musite ho dat’

vymenit’ u vyrobcu, v autorizovanom servise alebo
kvalifikovanej osobe, aby sa predislo nebezpecenstvu.
UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebicCa, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 InStalacia

C VAROVANIE!
Tento spotrebi¢ smie
nainstalovat’ iba kvalifikovana
osoba.

C VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo poskodenia
spotrebica.

» Odstrante vSetky obaly.

» Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

» Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebicom.
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Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
sposobenému vihkostou.

Spodnu ¢ast’ spotrebic¢a chrante pred
parou a vlhkostou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu hordceho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Ak je spotrebi€ nainstalovany nad
zasuvkami, uistite sa, Ze je priestor medzi
spodnou Cast'ou spotrebi¢a a hornou



zasuvkou postacujuci na cirkulaciu
vzduchu.

Spodna Cast spotrebiCa sa m6ze zohriat'.
Zabezpecte instalaciu oddelovacieho
panelu z preglejky, kuchynského
skeletového materialu alebo inych
nehorlavych materialov pod spotrebic, aby
ste zabranili pristupu k dolne;j Casti.
Oddelovaci panel musi plne zakryvat’
oblast’ pod varnym panelom.

2.2 Elektrické zapojenie

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo poziaru a
zasahu elektrickym pradom.

VSetky elektrické zapojenia by mal
vykonat’ kvalifikovany elektroinstalatér.
Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi€ od elektrickej siete.

Uistite sa, ze parametre na typovom stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, Ci je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit' nadmerné
zohriatie zasuvky.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Elektrické sietové kable sa nesmu
zamotat’.

Skontrolujte, ¢i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite kéblovu svorku na odlah&enie
tahu.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
elektrickej siete v blizkosti, dbajte na to,
aby sa siet'ovy kabel alebo zastréka (ak je
k dispozicii) nedotykala horuceho varného
spotrebica alebo horucej kuchynského
riadu.

Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predlZzovacie kable.

Uistite sa, Zze zastréka (ak sa pouziva)
alebo privodny elektricky kabel nie su
posSkodené. Ak treba vymenit’ poSkodeny
sietovy kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych ¢asti pod napatim a
izolovanych €asti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

« Siet'ovu zastrcku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, ze mate pristup k
sietovej zastrcke. .

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastrcku.

« Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

* Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné isti¢e alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

» Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpédjacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych péloch. Vzdialenost
kontaktov odpajacieho zariadenia musi
byt minimalne 3 mm.

2.3 Pouzivanie

VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo
poranenia, popalenin alebo
zasahu elektrickym prudom.

¢ Pred prvym pouzitim odstrarite zo
spotrebiCa vSetky obaly, znacenia a
ochrannu féliu (ak je pouzita).

« Tento spotrebic je urCeny iba na pouzitie
v domacnosti (vo vnutri).

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

« Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokované.

» Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti varni zénu vypnite.

* Na varné zény nekladte pribor ani
pokrievky. M6zu sa zohriat'.

* Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.

» Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

* Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napajania.
Zabranite tym zasahu elektrickym
pradom.

« Ked vkladate pokrm do horuiceho oleja,
moze olej vyprsknut.
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VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

+ Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoliovat’
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt’ plamene alebo hortce
predmety v dostato€nej vzdialenosti od
tukov a olejov. ; ;

* Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi hortcich
olejov, mbézu spOsobit’ spontanne
vznietenie.

» Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
moze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

» Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horiavymi latkami, nekladte do
spotrebica, do jeho blizkosti ani nar.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poskodenia spotrebica.

* Horuci kuchynsky riad nenechavajte na
ovladacom paneli.

* Na skleneny povrch varného panela
nekladte hortcu pokrievku varnej nadoby.

» Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet’.

» Davaijte pozor, aby na spotrebic¢ nespadli
predmety alebo kuchynsky riad. Mohlo by
dojst’ k poskodeniu povrchu spotrebica.

+ Varné zény nikdy nepouzivajte s
prazdnym kuchynskym riadom ani bez
riadu.

» Na spotrebi¢ nedavajte alobal.

» Riad vyrobeny z liatiny, hlinika alebo s
poskodenym dnom méze sposobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Pri
premiestniovani tychto predmetov po
varnom povrchu ich vzdy nadvihnite.

» Tento spotrebic je urCeny iba na varenie.
Nesmie byt pouzity na iné Ucely,
napriklad na vykurovanie miestnosti.

3. INSTALACIA

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.
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2.4 Starostlivost’ a Cistenie

« Spotrebic pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

* Pred Cistenim spotrebiCa ho vypnite a
nechajte vychladnut’.

« Na Cistenie spotrebi¢a nepouzivajte prud
vody ani paru.

* Spotrebic Cistite vihkou makkou
handrickou. Pouzivajte iba neutralne
saponaty. Nepouzivajte abrazivne
vyrobky, Spongie s abrazivnou vrstvou,
rozpustadla ani kovové predmety.

2.5 Servis

* Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

» Informacie o Ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost', alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebica. Nie su uréené na pouzivanie
inym spbésobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo udusenia.

» Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.
* Privodny elektricky kabel odrezte blizko
pri spotrebiéi a zlikvidujte ho.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy Stitok s technickymi udajmi je



umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo .......uueeeennns

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

« Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

* Pri vymene poskodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F ktory
odola teplote 90 °C alebo vyssej. Obratte
sa na autorizované servisné stredisko.
Vymenu pripajacieho kabla méze vykonat
iba kvalifikovany elektrikar.

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac
par si pozrite pokyny na inStalaciu odsavaca
par pre minimalnu vzdialenost’ medzi
spotrebi¢mi.

min.
60 mr*n

JE

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ salavy
varny panel Electrolux — in$talacia pracovne;j
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizsie.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|
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3.5 Ochranna skrinka

4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy

o
=
= S

1

|
E B

4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela

bl

Ak pouzivate ochrannu skrinku (dopinkové
prisluSenstvo), nie je potrebné ochranné dno
priamo pod varnou doskou. V niektorych
krajinach nemusi byt ochranna skrinka k
dispozicii. Obrat'te sa na servisné stredisko.

Ochrannu skrinku nemozno
pouzit’ pri inStalacii varného
panela nad rdru.

Varna zéna
Ovladaci panel

ok, :

[
_

O ¢4 Ll
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Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.
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Senzo- Funkcia
rové

tlacidlo

(D ZAP / VYP

Poznamka

Zapinanie a vypinanie varného panela.

Blokovanie / Detska poistka

Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

Prestavka

Zapnutie a vypnutie funkcie

Hob?Hood

Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.

- Displej varného stupna

Zobrazenie varného stupna.

- Ukazovatele varnych zén pre ¢a-
somer

Ukazuju, pre ktord zénu nastavujete ¢as.

Displej ¢asomeru

Zobrazenie ¢asu v minutach.

@ -

Zapinanie a vypinanie vonkajSieho okruhu.

Volba varnej zony.

B
+
i

|

:

Predizenie alebo skratenie dasu.

A Automatické zohrievanie.

Zapnutie a vypnutie funkcie

puy | gy
NEN —

Ovladaci pasik

Nastavenie varného stupna.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej Popis

Varna zéna je vypnuta.

Varna zoéna je zapnuta.

.09

Funkcia Prestavka je zapnuta.

@ Funkcia Automatické zohrievanie. je zapnuta.

Vyskytla sa porucha.

+ gislo

3,0

teplé/zvyskové teplo.

OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokracovat' vo vareni/uchovat’

Funkcia Blokovanie / Detska poistka je zapnuta.

B Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.
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4.4 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvyskového tepla)

A

VAROVANIE!

&)/ &)/ Pokial je ukazovatel
zapnuty, hrozi nebezpecenstvo
popalenim zo zvySkového tepla.

Ukazovatele sa E] / E] / [:] zobrazia, ked je
varna zéna horuca. Tie zobrazuju Uroven
zvyskoveého tepla varnych zoén, ktoré prave
pouzivate.

5. KAZDODENNE POUZiVANIE

VAROVANIE! .
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie

Ak chcete varny panel zapnut' alebo vypnut),
dotknite sa tlacidla @ na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

+ vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
Ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nie¢o na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrante prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

* ak nevypnete varnu zonu alebo
nezmenite varny stupen. Po urCitej dobe

sa zobrazi symbol E] a varny panel sa
vypne.
Varné stupne a ¢asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
’ 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
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Ukazovatel sa méZe takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zoény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

* ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zénu;

« ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po

10-14 1,5 hodine

5.3 Varny stupen
Nastavenie alebo zmena varného stupna:

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupfia alebo
prst presunte pozdlz pasika az kym
nedosiahnete poZzadované nastavenie.

14 A

e-aunny

il_io 35 810

5.4 Zapnutie a vypnutie vonkajsich
okruhov

Varny povrch mozno prispdsobit’ velkosti
kuchynského riadu.

Pouzitie senzorového tlacidla: @

Zapnutie vonkajSieho okruhu: dotknite sa
senzorového pola. Ukazovatel sa rozsvieti.

Vypnutie vonkajsieho okruhu: dotykajte sa
senzoroveho pola, az kym indikator
nezhasne.



5.5 Automatické zohrievanie.

Funkciu zapnite, ak chcete dosiahnut’
pozadovany varny stupen rychlejSie. Ked je
zapnuta, varna zéna najprv pracuje pri
najvy$Som varnom stupni a potom sa nastavi
na pozadovany varny stupen.

Pred zapnutim funkcie musi byt’
varna zéna chladna.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite
sa A (@ sa rozsvieti). Okamzite sa dotknite
pozadovaného varného stupna. Po 3
sekundéach sa rozsvieti ukazovatel @

Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

5.6 Casovacé

« Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zoény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zony: opakovanie sa

dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie: dotknite sa + CasovacCa
a nastavte ¢as (00-99 minut). Ked' ukazovatel
varnej zény zacne blikat', odpocitava sa
nastaveny Cas.

Kontrola zostavajuceho €asu: dotknite sa

@, aby ste nastavali varnd zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci €as.

Zmena ¢€asu: dotknite sa @ aby ste
nastavali varni zonu. Dotknite sa symbolu
+ alebo symbolu —.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varni zonu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.

Ked odpocitavanie skon¢i,
zaznie zvukovy signal a zacne
blikat’ 00. Varna zéna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

¢ CountUp Timer
Tuto funkciu mézete pouzit’ na monitorovanie
dizky prevadzky varnej zony.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykaijte O, kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie:dotknite sa = ¢asovaca.

Rozsvieti sa UP. Ked ukazovatel varnej zony
zacne blikat', ¢as sa zaznamenava. Na

displeji sa striedavo zobrazuje UPa
zaznamenany ¢as (v minutach).

Ak chcete vidiet’ ¢as prevadzky varnej
z6ny: dotknite sa @ aby ste nastavali varnu
z6nu. Ukazovatel varnej zény zacne blikat'.
Na displeji sa zobrazuje, ako dlho je zéna v
¢innosti.

Vypnutie funkcie: dotknite sa Da potom
+ alebo . Ukazovatel varnej zony zhasne.

« Casomer
Tato funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zény nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi (@)

Zapnutie funkcie: dotknite sa O a potom sa

dotknite + alebo = Casovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a za¢ne blikat’ 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

Tato funkcia nema vplyv na
¢innost’ varnych zon.

5.7 Prestavka

Tato varna zona nastavi vsetky varné zony,
ktoré funguju az po najnizsi varny stuper.

Ked je funkcia v Cinnosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

Dotykom tlacidla I zapnite funkciu.
Rozsvieti sa .Varny stupen sa znizi na 1.
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Ak chcete tato funkciu vypnut’, dotknite sa

symbolu I . Obnovi sa predchadzajuci
nastaveny varny stupern .

5.8 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' po¢as
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupfa.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa E Na 4
sekundy sa rozsvieti . Casovaé zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa B. zobrazi sa
predchadzajuci varny stupen.

Ked vypnete varny panel,
vypnete aj tuto funkciu.

5.9 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou . Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa Ena4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou O. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa E na 4 sekundy.
Rozsvieti sa (@) Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba
na jedno varenie: varny panel zapnite

pomocou (D sa zapne. Dotknite sa 5 na
4 sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mézete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou ® sa
funkcia znovu zapne:

5.10 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ®nas
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite
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sa EI na 3 sekundy. Rozsvieti sa alebo

. Dotknite sa + Casovaca, aby ste si
vybrali niektord z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta
. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut iba v pripade, ze:
sa dotknete ©)

Casomer sa vypne

Casovaé odpoéitavania sa vypne
polozite nieCo na ovladaci panel.

5.11 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viacero zoén, pricom
pozadovany vykon je vy$Si nez moznosti
napajacej sustavy, pomocou tejto funkcie sa
dostupny vykon rozlozi medzi jednotlivé
varné zény. Varny panel zabezpecuje
ovladanie varnych stupriov v zaujme ochrany
poistiek v domovych rozvodoch.

« Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
méa maximalnu elektricku vykonovu
kapacitu 3 700 W. Pokial varny panel
dosiahne hranicu maximalneho
dostupného vykonu v ramci jednej fazy,
vykon jednotlivych varnych zon sa
automaticky znizi.

* Prednost’ ma vzdy naposledy pouzity
varny stupen prislusnej varnej zony.
Zvysny vykon sa rozdeli medzi predtym
aktivované varné zony v opac¢nom poradi,
nez v akom ste ich pouzili.

« Ukazovatel varného stupna pre zény so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
pdvodne zvoleny varny stupen a znizeny
varny stupen.

«  Pockaijte, kym ukazovatel prestane blikat’,
alebo znizte varny stupen naposledy
pouzitej varnej zény. Varné zény budu
pokracovat' v ¢innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmerite
varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.

Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi

jednotlivé varné zony najdete na tomto

obrazku.



5.12 Hob?Hood

Je to vyspela automaticka funkcia spajajuca
varny panel so $pecidlnym odsavacom par.
Varny panel aj odsavac par komunikuju
infracervenym signalom. Rychlost’ ventilatora
sa uréuje automaticky podla nastaveného
rezimu a teploty najhorucejSieho riadu na
varnom paneli. Ventilator mézete ovladat’ aj
rune z varného panela.

@

Pri vacSine odsavacov par je
systém dialkového ovladania
najprv vypnuty. Pred pouZitim
tejto funkcie ho zapnite. DalSie
informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Odsavac par zareaguje pri kazdom pouziti
varného panela. Varny panel automaticky
zist'uje teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

Afut?ma- Vreniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
RezimHO  Vyp Vyp Vyp
Rezim H1  Zap Vyp Vyp
Rezim Zap Rychlost’ Rychlost’
H2 3) ventildtora  ventilatora

1 1

l_\ut?ma- Vreniel) Vypraza-
tické =)
osvetle-
nie
RezimH3  Zap Vyp Rychlost’
ventilatora
1
RezimH4  Zap Rychlost Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 1
RezimH5  Zap Rychlost Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 2
RezimH6  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a za-

pne rychlost’ ventilatora podla automatického

rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a

zapne rychlost’ ventilatora podla automatického

rezimu.

3) Tento rezim aktivuje ventilator s osvetlenim a

nezavisi od teploty.

Zmena automatického rezimu

1. Spotrebic vypnite.

2. Dotknite sa D na 3 sekundy. Displej sa
zapne a vypne.

3. Dotknite sa iG] na 3 sekundy.

4. Niekolkokrat sa dotknite €D, kym sa
nezobrazi .

Dotknite sa + Casovaca, aby ste zvolili
automaticky rezim.

@
@

o

Ak chcete odsavac par ovladat’
priamo na jeho paneli, vypnite
automaticky rezim funkcie.

Ked po skonceni varenia
vypnete varny panel, méze
ventilator odsavaca par isty ¢as
este pracovat. Potom systém
automaticky vypne ventilator a
zabrani nahodnému zapnutiu
ventilatora najblizSich 30
sekund.
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Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Funkciu mézete ovladat’ aj manualne. Ak to

chcete urobit,, dotknite sa ¥, ked je varny
panel zapnuty. Tymto vypnete automaticku
¢innost’ funkcie a budete moct menit’

rychlost’ ruéne. Stlacenim ¥ zvysSite rychlost’
ventilatora o jednu Uroven. Ked dosiahnete

najvys$iu Uroven a stlagite tlagidlo ¥ znovu,
nastavia sa otacky ventilatora na hodnotu 0,
¢im sa ventilator odsavaca par vypne.
Ventilator znovu spustite pri rychlosti 1

stlagenim tlagidla % .

6. TIPY A RADY

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

6.1 Kuchynsky riad

* Dno kuchynského riadku musi byt ¢o
najhrubsie a najplochsie.

* Pred polozenim panvic na povrch
varného panela sa uistite, Ze su ich dna
Cisté a suché.

Ak chcete aktivovat’ automaticku
¢innost’ funkcie, vypnite varny
panel a znovu ho zapnite.

Zapnutie osvetlenia

Panel moézete nastavit' tak, aby sa pri
kazdom zapnuti varného panela rozsvietilo
osvetlenie. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1-H6.

Osvetlenie odsavaca par sa
vypne 2 minuty po vypnuti
varného panela.

6.2 Oko Timer (Eko éasovac)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zbny vypne pred signalom ¢asomera
odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom Case zavisi od varného
stupna a trvania procesu varenia.

6.3 Priklady pouzitia na varenie

Udaje uvedené v tabuike st iba

e x o orientacné.
» Aby ste predi$li Skrabancom, neposuvajte
ani neodierajte hrniec po keramickom
skle.
@ Kuchynsky riad zo smaltovanej
ocele s hlinikovym alebo
medenym dnom mdze sposobit’
zmenu sfarbenia na
sklokeramickom povrchu.
Varny stupen  Pouzitie: Cas Rady
(min)
1 Udrziavanie teploty hotovych jedal. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.
h treby
1-3 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z &asu na Cas premieSajte.
cokolada, zelatina.
1-3 Zahustenie: nadychané omelety, vol- 10-40 Varte s pokrievkou.
ské oka.
3-5 Dusenie ryze a jedal s mlie€nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspori dvakrat toiko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal.

ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.
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Varny stupenn  Pouzitie: Cas Rady
(min)
5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic te-
kutiny.
7-9 Dusenie zemiakov v pare. 20-60 Pouzite max. % | vody na 750 g ze-
miakov.
7-9 Varenie vac¢sieho mnozstva jedla, 60 - 150 Max. 3 | tekutiny plus prisady.
omacok a polievok.
9-12 Jemné vyprazanie: rezne, te[acie cor- podiapo-  Po uplynuti polovice &asu obratte.
don bleu, kotlety, masové gulky, kloba- treby
sky, pecen, zasmazka, vajicka, lievan-
ce, Sisky.
12-13 Vyprazanie pri vy$Sej teplote, zemiako- 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obrat'te.
vé placky, steaky, rezne.
14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), vyprazané hranol¢eky.

6.4 Rady a tipy pre Hob?*Hood
Pri pouzivani varného panela s funkciou:

* Panel odsavaca par chrante pred
priamym slneénym svetiom.

» Halogénoveé svetlo nesustredujte na panel
odséavaca par.

» Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovatou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsava¢ par na obrazku slazi iba na

ilustracné ucely.

Iné spotrebice ovladané na
dialku mézu blokovat’ signal.
Nepouzivajte takéto spotrebice v
blizkosti varného panela pri
zapnutej funkcii Hob2Hood.

Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju
s touto funkciou, najdete na nasej
spotrebitelskej webovej stranke. Odsavace
par Electrolux, ktoré pracuju s touto funkciou,

musia mat' symbol ¥ .

SLOVENSKY 165



7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

7.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti oistite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeého riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu
neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

» Pouzivajte Specialny Cisti¢ uréeny na
povrch varného panela.

» Pouzite Specialnu Skrabku na sklo.

7.2 Cistenie varného panela

» Okamzite odstrante: roztopeny plast,

plastova félia, cukor a potraviny s cukrom,

8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

VAROVANIE! .
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

8.1 Co robit’, ak...

Problém Mozna pric¢ina

inak mézu necistoty spdsobit’ poSkodenie
varného panela. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku priloZte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena
v ostrom uhle, a epel posuvajte po
povrchu.

Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: usadeniny vodného
kamena, Skvrny od vody, mastné Skvrny,
lesklé kovové farebné flaky. Varny panel
vycistite vlIhkou handrickou s
neabrazivnym distiacim prostriedkom. Po
Cisteni utrite varny panel makkou
handric¢kou. .

Odstrante lesklé kovové flaky: pouzite
roztok vody a octu a vycistite skleneny
povrch handric¢kou.

Naprava

Varny panel sa neda zapnut ani ~ Varny panel nie je pripojeny ku zdro-  Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne

pouzivat'

ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nenastavili ste stuperi ohrevu do 10
sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stuper ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.
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Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked' je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole ®

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvyskového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zona zapnuté dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguije.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrante dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmente varnu
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Automatické zohrievanie. nie je
zapnuté.

Zéna je horuca.

Nechajte zénu dostato¢ne vychladnut.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvy$si ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Vonkajsi okruh sa neda zapnut.

Najprv aktivujte vnutorny okruh zme-
nou stupna ohrevu.

@ Na viacnasobnej zone je

tmava oblast.

Je normalne, Ze na viacnasobnej z6-
ne je tmava oblast.

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi Urovriami.

Sprava vykonu je zapnuté.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Senzorové polia sa zahrievaju.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ho umiestriujete blizko k ovladacim
prvkom.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zény.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

sa rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie‘.

o -
a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obratte sa na auto-
rizované servisné stredisko.

Znie neprerusované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

sa rozsvieti.

Chyba druha faza napajania.

Skontrolujte, ¢€i je varny panel spravne
pripojeny ku zdroju elektrického napa-
jania. Poistku vyberte, pockajte jednu

mindtu a poistku opat’ vioZte.
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8.2 Ak nenijdete rieSenie...

Ak problém nedokaZzete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
udaje z typového Stitku. Uvedte aj
trojmiestny kod sklokeramiky (je v rohu
skleneného povrchu) a zobrazované chyboveé

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy stitok

Model EHF65451FK
Typ 60 HAD R1 AO

Sér. €. .o
ELECTROLUX

9.2 Specifikacia varnych zén

Nominalny vykon (max. varny stu-

hlasenie. Uistite sa, Ze ste varny panel
pouzivali spravne. V opacnom pripade
nebude servisny zasah servisného technika
alebo predajcu bezplatny, a to ani pocas
zarucnej doby. Informacie o zarucnej dobe a
autorizovanych servisnych strediskach su
uvedené v zarucnej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 596 413 03
220 -240V ~ 50 - 60 Hz
Vyrobené v Nemecku

6.4 kW

cex

Varna zéna pef) [W] Priemer varnej zény [mm]
Lava predna 3000 210
Lava zadna 1600 145
Prava predna 1600 145
Prava zadna 1800 / 2800 170/ 265

Optimalne vysledky varenia dosiahnete
pouzitim riadu s priemerom nie vacsim ako je
priemer varnej zony.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informacie o vyrobku*

Identifikacia modelu

EHF65451FK

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén

4

Technolégia ohrevu

Salavé ohrevné teleso

Priemer kruhovych varnych zén ()

Lava predna 21,0 cm
Lava zadna 14,5 cm
Prava predna 14,5 cm
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Dizka (D) a irka (S) neokruhlej varnej zony Prava zadna D 26,5 cm
S17,0cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avé predna 194,8 Wh/kg
king) Lavéa zadna 190,4 Wh/kg
Prava predna 190,4 Wh/kg
Pravéa zadna 185,5 Wh/kg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 190,3 Wh/kg

* Pre Eurépsku uniu podia EU 66/2014. Pre Bielorusko podia STB 2477-2017, priloha A. Pre Ukrajinu podia

742/2019.

EN 60350-2 - Elektrické varné spotrebice pre domacnost — ¢ast' 2: Varné panely — metédy merania vykonu

10.2 Uspora energie

Ak budete postupovat’ podia nizsie
uvedenych tipov, mozete pri kazdodennom
vareni usetrit’ energiu.

+ Obhrejte iba potrebné mnozstvo vody.

* Na kuchynsky riad podla moznosti vzdy
polozte pokrievku.

» Kuchynsky riad polozte na varnu zénu
esSte pred jej zapnutim.

* Dno riadu ma mat’ rovnaky priemer ako
varna zéna.

* Mensi riad polozte na menSie varné zony.

* Kuchynsky riad polozte priamo na stred
varnej zony.

« Zvyskoveé teplo vyuzite na udrziavanie
teploty jedla alebo na roztopenie.

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy ozna¢ené symbolom odovzdajte na

recyklaciu. C) Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z
elektrickych a elektronickych spotrebicov.
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom

spolu s odpadom z domacnosti. g Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklacnom
zariadeni alebo sa obrat'te na obecny alebo
mestsky Urad.
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MISLIMO NA VAS

Zahvaljujemo se vam, da ste kupili napravo Electrolux. Izbrali ste izdelek, ki s sabo
prinasa veCdesetletne strokovne izkuSnje in inovacije. Ta genialen in eleganten izdelek je
bil zasnovan z vami v mislih. Kadar koli ga uporabite, ste tako lahko prepri¢ani, da boste
vsaki¢ dobili odli¢ne rezultate.
Pozdravljeni pri podjetju Electrolux.
Obiscite nase spletno mesto za
Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
@ in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support
g Registrirajte izdelek za vec¢jo uporabnost:
a/ www.registerelectrolux.com

Kupite dodatno opremo, potro$no blago in originalne nadomestne dele za vaso
% napravo:

www.electrolux.com/shop

SKRB ZA STRANKE IN SERVIS

Vedno uporabite samo originalne rezervne dele.

Ko klicete servis, imejte pri roki naslednje podatke: Model, Stevilka izdelka, serijska
Stevilka.

Podatke najdete na ploscici za tehni¢ne navedbe.

A\ Opozorilo / varnostne informacije
® Splosni podatki in nasveti
Informacije o varovanju okolja

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

KAZALO

1. VARNOSTNE INFORMACIIE ... e oottt et 170
2. VARNOSTNA NAVODILA. ... oottt ettt et 172
B INAMESTITEV oo e ettt e et e e et ee e eeen s 174
4. OPIS IZDELKA . ..ottt e oo 176
5. VSAKODNEVNA UPORABA. ......ooee oot 178
6. NAMIGH IN NASVET ..ottt ettt ee et e et et eeee e 181
7. VZDRZEVANUIE IN CISCENUE. ... oo 183
8. ODPRAVLIANIE TEZAV ... oottt et ee et 183
9. TEHNICNI PODATK ..ottt ettt ettt ee et eeee e 185
10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST .. oottt ettt en e, 186

1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
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Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

- Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.

- Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

- OPOZORILO: Ko naprava deluje ali se ohlaja, poskrbite, da
so otroci in hidni ljubljen¢ki dovolj oddaljeni od naprave.
Dostopni deli se med uporabo segrejejo.

- Ce je naprava opremljena z zascCito za otroke, mora biti
zaScCita vklopljena.

- Otroci ne smejo izvajati ¢iS€enja in uporabniskega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnostna navodila

- OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

- OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

- Ognja NIKOLI ne poskus$ajte pogasiti z vodo, ampak
izklopite napravo in nato prekrijte ogenj, npr. s pokrovom ali
pozarno odejo.

- OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljucena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

- POZOR: Kuhanje mora biti nadzorovano. Kratkotrajno
kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

- OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.

- Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosce, ker se lahko
segrejejo.

- Naprave ne uporabljajte, dokler je ne namestite v vgradno
konstrukcijo.
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Za CisCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.

-V primeru poCene povrsine steklokeramicne plosce izklopite
napravo in jo izkljuCite iz napajanja. Ce je naprava
priklju€ena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

- Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati
predstavnik proizvajalca, pooblas€ene servisne sluzbe ali
druga strokovno usposobljena oseba, da se izognete

nevarnosti.

- OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne ploscCe, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev

C OPOZORILO!
To napravo lahko namesti le

strokovno usposobljena oseba.

C OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poskodb ali

poskodb naprave.

Odstranite vso embalazo.

+ Ne namescajte ali uporabljajte
posSkodovane naprave.

» Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevajte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

» Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

* lzreze zatesnite s tesnilom, da vlaga ne
povzroCi nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.
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Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vroc¢a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Ce napravo namestite nad predale, mora
biti razmik med spodnjim delom naprave
in zgornjim predalom dovol;j velik za
kroZenje zraka.

Spodnji del naprave se lahko segreje. Pod
napravo namestite lo€evalno plosco iz
vezanega lesa, kuhinjski ogrodni ali drug
nevnetljiv material, da preprecite dostop
do spodnjega dela.

LocCevalna plos€¢a mora povsem pokrivati
podrocje pod kuhalno plosco.

2.2 Prikljucitev na elektricno
omrezje

OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega
udara.

Elektri¢no priklju€itev mora opraviti
usposobljen elektri¢ar.



Naprava mora biti ozemljena.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
priklju€nega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju¢ni kabel se ne sme zaplesti.
Poskrbite za namestitev zascite pred
udarom.

Kabel za&citite pred natezno
obremenitvijo.

Poskrbite, da se priklju¢ni kabel ali vti¢ (Ce
obstaja) ne dotika vroCe naprave ali
posode, ko napravo vkljucite v bliznje
vti€nice.

Ne uporabljajte razdelilnikov in
podalj$kov.

Pazite, da ne poskodujete vtica (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poskodovanega kabla se obrnite na nas
poobladc€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektri¢nega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vti¢ vtaknite v vtinico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vtiénica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljuni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za vtic.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), za$€itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektri¢na napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska
naprava mora imeti med posameznimi
kontakti minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

OPOZORILO!
Nevarnost poSkodbe, opeklin in
elektriCnega udara.

Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (e
obstaja).

Naprava je namenjena samo za (notranjo)
uporabo v gospodinjstvu.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Prepricajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

Kuhalis¢e po vsaki uporabi »izklopite«.
Na kuhali§¢a ne odlagajte pribora ali
pokrovov posod. Lahko se segrejejo.
Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrSino za odlaganje.

Ce je povrSina naprave pocena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

Ko daste hrano v vroCe olje, to lahko
brizgne.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

Mascobe in olja lahko ob segrevanju
spro$cajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.
Hlapi, ki jih spro$c¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzrocCi pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.
Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost skode na
napravi.

Vro€e posode ne postavljajte na
upravljalno plosco.

Ne postavljajte vroCega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.
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* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocCina.

» Pazite, da predmeti ali posode ne padejo
na napravo. Lahko se poskoduje
povrsina.

* Ne vklapljajte kuhali$¢ s prazno posodo
ali brez posode.

» Na napravo ne dajajte aluminijaste folije.

» Posoda iz litega zeleza, aluminija ali s
poskodovanim dnom lahko opraska
steklokeramic¢no plo$¢o. Pri prestavljanju
na kuhalno povrsino jo vedno dvignite.

» Naprava je namenjena le kuhanju. Ni je
dovoljeno uporabljati za druge namene,
npr. ogrevanje prostora.

2.4 Vzdrzevanje in ¢iS€enje

» Napravo redno Cistite, da preprecite
posSkodbe materiala na povrsini.

» Preden se lotite ¢iS€enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte
vodnega prsca in pare.

» Napravo ocistite z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna Cistilna
sredstva. Za CiS¢enje ne uporabljajte

3. NAMESTITEV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapisSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ..........cccoceeiiinen.

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote
in delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljuéni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

* Za zamenjavo poSkodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni
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abrazivnih ¢istil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

2.5 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblas¢eni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in
vlaznosti, ali za sporo¢anje informacij o
delovanju aparata. Niso namenjene za
uporabo drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali
zadusSitve.

« Napravo izklju€ite iz napajanja.
* Odrezite elektricni prikljucni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

kabel: HO5V2V2-F, ki prenese
temperaturo 90 °C ali vi$jo. Obrnite se na
pooblas&eni servisni center. Priklju¢ni
kabel sme zamenijati le usposobljen
elektricar.

3.4 Montaza

Ce namesdate kuhalno plo$éo pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanj$o razdaljo med napravami.
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Videonavodila ,Kako namestiti sevalno
kuhalno plos¢o Electrolux — namestitev
delovne povrsine® poiscite tako, da vnesete
polno ime, prikazano na spodniji sliki.

v 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Zascitna omarica

Ce uporabljate za¢itno omarico (del dodatne
opreme), zascitno dno neposredno pod
kuhalno plosc¢o ni potrebno. Zas¢itna omarica
v nekaterih drzavah morebiti ni na voljo.
Obrnite se na servisno sluzbo.

Zascitne omarice ne morete
uporabiti, ¢e kuhalno plos¢o
namestite nad pecico.
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4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine
Kuhaligée
qll qll Upravljalna plos¢a
(145mm} 265 mm
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4.2 Razporeditev na upravljalni plosci

b om e

|
E:I E| Jo 3 5 8 10 14A|§88:o 3 5 8 10 14A=|_!@
0

O]

i
H

3 5

8 10 14A-|_®+ 0 3 5 810 14A=L=
T | |
E @ &0
Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

< -

Senzor- Funkcija Opomba
sko po-
lie
(D VKLOP/IZKLOP Za vklop in izklop kuhalne plosce.
5 Klju¢avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plo$ce.
|| Premor Za vklop in izklop funkcije.
;—% Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.
E - Indikatorji programske ure kuha- Prikaz, za katero kuhali§¢e ste nastavili Cas.
lis¢
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Senzor- Funkcija

Opomba

sko po-

lie
- Prikazovalnik programske ure Za prikaz ¢asa v minutah.
m @ - Za vklop in izklop zunanjega grelca.
E @ - Za izbiro kuhali$¢a.

E +— -

=y
(=)

Za podalj$anje ali skrajSanje Casa.

A Samodejno segrevanje Za vklop in izklop funkcije.
- Upravljalna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis

Kuhalisce je izklopljeno.

@ ) Kuhalisce deluje.

Deluje funkcija Premor.

@ Deluje funkcija Samodejno segrevanje.
+ Stevilka Prislo je do okvare.

E,6,0

OptiHeat Control (3-kora¢ni indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/ohra-
njanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju€avnica/ Varovalo za otroke.

[3 Deluje funkcija Samodejni izklop.

4.4 OptiHeat Control (3-koraéni
indikator akumulirane toplote)

é OPOZORILO!
(£)/(=)/ (] Dokler indikator

sveti, obstaja nevarnost opeklin
zaradi akumulirane toplote.

Indikatorji E] / E] / C] zasvetijo, ko je
kuhalis¢e vrocCe. Prikazujejo stopnjo
akumulirane toplote za kuhali$¢a, ki jih
trenutno uporabljate.

Indikator lahko zasveti tudi:

« za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhali$¢e ohladi.
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5. VSAKODNEVNA UPORABA

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop

Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno
sekundo pritisnite @

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, Ce:

» So vsa kuhalis¢a izklopljena.

* Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
ploS¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plo$¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosc¢o.

* Ne izklopite kuhalis¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze (Jin kuhalna
plosca se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
’ 1.3 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10-14 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.
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5.4 Vklop in izklop zunanjih grelcev

Grelne povrSine lahko prilagodite velikosti
posode.

Uporaba senzorskega polja: @

Za vklop zunanjega grelca: dotaknite se
senzorskega polja. Zasveti indikator.

Za izklop zunanjega grelca: pritiskajte
senzorsko polje, dokler indikator ne ugasne.

5.5 Samodejno segrevanje

To funkcijo vklopite, Ce zelite doseci zeleno
stopnjo kuhanja v krajSem Casu. Ko je
kuhalisCe vklopljeno, na zacetku deluje pri
najvisji stopnji kuhanja, nato pa nadaljuje pri
Zeleni nastavitvi.

Za vklop funkcije mora biti
kuhali$¢e hladno.
Za vklop funkcije za kuhalisc¢e: dotaknite

se A (zasveti @). Takoj se dotaknite zelene
stopnje kuhanja. Po treh sekundah zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.6 Programska ura

« Casovnik z od$tevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhalis¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.

Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99



minut). Ko za¢ne indikator kuhali§¢a utripati,
se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite
@, da nastavite kuhalisCe. Indikator
kuhali§¢a zacne utripati. Na prikazovalniku
se prikaze preostali Cas.

Za spremembo ¢asa: se dotaknite @ da
nastavite kuhali§¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: se dotaknite €, da

nastavite kuhali§¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se od$teva do 00. Indikator
kuhalis¢a ugasne.

Ko se odstevanje konca, se
oglasi zvoéni signal in utripata
00. Kuhalisce se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

* CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhaliS¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhali§¢a.
Za vklop funkcije: dotaknite se =

programske ure. Prikaze se UP. Ko zagne
utripati indikator kuhali§¢a, se ¢as pristeva.

Prikazovalnik preklaplja med UP in stetim
¢asom (minutami).
Ce zelite preveriti ¢as delovanja

kuhalis¢a: se dotaknite @ da nastavite
kuhali§¢e. Indikator kuhali§¢a za¢ne utripati.
Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmogja.

Za izklop funkcije: se dotaknite D in nato

+ ali —. Indikator kuhali§¢a ugasne.

+ Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plos¢a vklopljena in kuhaliS¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite @) in nato
+ ali = programske ure, da nastavite ¢as.
Ko €as potece, se oglasi zvocni signal in
utripata 00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite .

Funkcija ne vpliva na delovanje
kuhalis¢.

5.7 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo stopnjo kuhanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure.

Dotaknite se polja I za vklop funkcije.
Zasveti .Stopnja kuhanja se zniza na 1.

Za izklop funkcije se dotaknite Il Vklopi se
prejSnja stopnja kuhanja.

5.8 Kljucavnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se B&. za stiri
sekunde zasveti L, Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se E Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

Ko izklopite kuhalno plosco,
izklopite tudi to funkcijo.

5.9 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja @ Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte &.
Zasveti [ Kuhalno plo$¢o izklopite z
dotikom polja @

Za izklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja @. Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte E
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja @.
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Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plos¢o vklopite s @

Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite 5
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plo$¢o lahko uporabljate. Ko

kuhalno plosco izklopite z dotikom polja (D
se funkcija ponovno vklopi.

5.10 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno ploSco. Za tri sekunde se
dotaknite (D Zaslon se vklopi in izklopi. Za
tri sekunde se dotaknite 8. Prikaze se @Y ali

. Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

. - zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.
Ce Zzelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna plo$¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

* ko se dotaknete (D

* ko se izklopi Odstevalna ura,

* ko se izklopi Casovnik z odStevanjem ure,
» ko postavite kaj na upravljalno plosco.

5.11 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih veé kuhali$é in porabliena
mo¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi
kuhalis¢i. Kuhalna ploS¢a nadzoruje stopnje
kuhanja, da zasciti varovalke elektricnega
omrezja.

» Kuhalis¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni ploS¢i. Vsaka faza
ima najvecjo elektricno obremenitev (3700
W). Ce kuhalna plo$¢a doseze omejitev
najvecje razpolozljive mo¢i v eni fazi, se
mo¢ kuhali§¢ samodejno zmanjsa.

» Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§€a ima vedno prednost. Preostala
mo¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhaliS¢i po obratnem
vrstnem redu izbire.

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhalis€a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.
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» Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
zadnjega izbranega kuhali¢a. Kuhalis¢a
bodo $e naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ro¢no spremenite
stopnje kuhanja kuhaliS¢.

Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih

je mogoc€e moc¢ porazdeliti med kuhaliS¢i.

5.12 Hob?Hood

Je izpopolnjena samodejna funkcija, ki
poveze kuhalno ploS¢o s posebno kuhinjsko
napo. Kuhalna plo$¢a in napa imata
komunikator infrardeCega signala. Hitrost
ventilatorja se nastavi samodejno glede na
nastavitev nacina in temperaturo najbolj
vroCe posode na kuhalni plo$¢i. Ventilator
lahko upravljate tudi roéno s kuhalne plosce.

@

Pri vecini kuhinjskih nap je
sistem za daljinsko upravljanje
tovarnisko izklopljen. Vklopite ga
pred uporabo funkcije. Za
dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske
nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno upravljanje funkcije nastavite
samodejni nacin na H1 — H6. Kuhinjska napa
se odzove ob vsaki uporabi kuhalne plosce.
Kuhalna plos¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.



Samodejni nacini

Samodej- Vretje1) Cvrenjez)
na osve-
tlitev
Nacin HO Izklopljeno  Izklopljeno  Izklopljeno
Nacin H1 Vkloplieno  Izkloplieno  Izklopljeno
Nacin Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-
H2 3) tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H3 Vkloplieno  Izkloplieno  Hitrost ven-
tilatorja 1
Nacin H4 Vkloplieno  Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H5 Vklopljeno  Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
Nacin H6 Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-

tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna ploS¢a zazna vretje in aktivira hitrost
ventilatorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plos€a zazna cvrenje in aktivira hi-
trost ventilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nagin vklopi ventilator in lu€ ter ni odvisen

od temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina

. lzklopite napravo.

2. Za tri sekunde se dotaknite @.
Prikazovalnik se vklopi in izklopi.

3. Za tri sekunde se dotaknite B

4. Nekajkrat se dotaknite @ da zasveti .

5. Dotaknite se + programske ure, da
izberete samodejni nacin.

@

Ce zelite kuhinjsko napo
upravljati neposredno s plosce
nape, izklopite samodejni nacin
funkcije.

6. NAMIGI IN NASVETI

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.
6.1 Posoda

» Dno posode mora biti ¢&im bolj deblo in
ravno.

Ko konéate s kuhanjem in
izklopite kuhalno plos¢o, lahko
ventilator nape Se nekaj Casa
deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in
za naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.

@

Roéno nastavljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko nastavljate tudi ro¢no. Za to

se dotaknite ¥, ko kuhalna plos¢a deluje.
Na ta nacin izklopite samodejno delovanje
funkcije in lahko ro¢no spremenite hitrost

ventilatorja. Ko pritisnete ¥, hitrost
ventilatorja zviSate za ena. Ko dosezete

intenzivno stopnjo in ponovno pritisnete ¥,
hitrost ventilatorja nastavite na 0, ob ¢emer
se ventilator kuhinjske nape izklopi. Za
ponoven vklop ventilatorja s hitrostjo 1 se

dotaknite 7.

Vklop luéi

Kuhalno plosco lahko nastavite tako, da ob
vsakem vklopu samodejno vklopi lu¢€. Za to
samodejni nacin nastavite na H1 — H6.

Za vklop samodejnega delovanja
funkcije izklopite in ponovno
vklopite kuhalno plos¢o.

Lu€ na kuhinjski napi se izklopi
dve minuti po izklopu kuhalne
plosce.

* Dno posode mora biti isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

» Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklo-keramicni
plos¢i.
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Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni

@ Posoda iz emajliranega jekla in z stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.

aluminijastim ali bakrenim dnom
lahko na steklo-keramicni ploSci

pusti barvno sled 6.3 Primeri kuhanja

Podatki v razpredelnici so samo

6.2 Oko Timer (Eko programska za orientacijo.

ura)

Za varCevanje z energijo se grelnik kuhali§¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.

Stopnja kuha- Uporaba: Cas Nasveti
nja (min.)
-1 Ohranjanje kuhanih jedi toplih. po potrebi  Pokrijte posodo.
1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesaijte.
¢okolada, Zelatina.
1-3 Strjevanje: omlete, pecena jajca. 10-40 Kuhajte v posodi s pokrovko.
3-5 Poc¢asno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka
premesSajte.
5-7 Kuhanje zelenjave, rib in mesa v sopa- 20 - 45 Dodajte nekaj Zlic vode.
ri.
7-9 Kuhanje krompirja. 20-60 Uporabite najve¢ %4 | vode za 750 g
krompirja.
7-9 Kuhanije vedjih koli¢in zivil, enolonénic 60 - 150 Do 3 | vode ter sestavin.
in juh.
9-12 Zmerno cvrenje: pecen zrezek, telecji  po potrebi  Obrnite po polovici ¢asa priprave.

cordon bleu, zarebrnice, polpete, klo-
base, jetra, beSamel, jajca, palacinke,
krofi.

12-13 Intenzivno cvrenje: prazen krompir, 5-15 Obrnite po polovici ¢asa priprave.
ledvena pecenka, zrezki.

14 Prekuhavanje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, duSena govedina), cvrenje ocvr-
tega krompirja.

6.4 Namigi in nasveti za Hob?Hood Kuhinjska napa na sliki je samo primer.

Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

* PloSc¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonéno svetlobo.

* Na plosc¢o kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

* Ne pokrivajte upravljalne ploS¢e kuhalne
plosce.

» Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, ro¢ajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.
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7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

» Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

» Uporabite posebno strgalo za steklo.

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava Mozni vzrok

Kuhalne ploS¢e ni mogoce vklopi- Kuhalna ploS¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena no priklju¢ena na elektricno napajanje.

ti ali je uporabljati.
nepravilno.

Druge daljinsko upravljanje
naprave lahko ovirajo signal. Ne
uporabljajte takih naprav v blizini
kuhalne plosce, ko je Hob?Hood
vklopljen.

@

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potro$nike. Kuhinjske nape
Electrolux, ki delujejo s to funkcijo, morajo

imeti simbol ¥ .

nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plosc¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno
strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite
po povrsini.

* Odstranite, ko je ploS¢a ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeze in svetla kovinska
obarvanja. Plos¢o odistite z vlazno krpo in
Gistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
CisCenju plosco osusite z mehko krpo.

* Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
ocistite stekleno povrsino s krpo.

Resitev

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

10 sekund ne nastavite stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plos¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporabac.

Na nadzorni plo$¢éi je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plo$¢o.

Zaslisi se zvoéni signal in kuhal-
na plosc¢a se izkljuci.

Zaslii se zvocni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljugi.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali ve¢ stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljugi.

Senzorsko polje @ ste z ne¢im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalisce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhali$&e vkljuéeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-
svetujte s pooblas¢enim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plo$¢o.

Odstranite predmet ali oCistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro€no upravljajte napo.

Samodejno segrevanje ne deluje.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali$¢e dovolj ohladi.

Nastavljena je najvisja mo¢ segreva-
nja.

Najvisja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Zunanjega grelca ni mogoce
vklopiti.

Najprej s spremembo stopnje kuhanja
vklopite notranji grelec.

@ Na ve¢ obmodjih je temno

podrocje.

Povsem normalno je, da je na vec
obmogjih temno podrodje.

Nastavitev moci se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba.

Senzorska polja so postala vr-
oca.

Posoda je prevelika ali pa ste jo po-
stavili preblizu nadzornih gumbov.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvocéni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoéni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

se prizge.

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju¢avnica.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.
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Tezava Mozni vzrok

Resitev

in prikaze se Stevilka. Na kuhalni plos¢i je napaka. I1zklopite kuhalno plo$co in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$&o ponovno prikljugite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas€eni servisni center.

Slisite lahko neprekinjeno piska-  Elektricna povezava je nepravilna. Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-

nje.

ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-
tev.

se prizge. Manjka druga faza elektriénega na-  Preverite, ali je kuhalna ploéa pravil-

pajanja.

no priklju¢ena na elektriéno napajanje.
Odstranite varovalko, po¢akajte minuto
in varovalko ponovno vstavite.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramicno plosco (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model EHF65451FK
Vrsta 60 HAD R1 AO

Ser. 8t oo,
ELECTROLUX

9.2 Specifikacije kuhalis¢

Nazivna mo¢ (najvisja stopnja ku-

napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plo$¢e. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezpla¢no, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Stevilka izdelka 949 596 413 03
220-240 V, 50-60 Hz

Izdelano v Nemg¢iji

6.4 kW

cex

Kuhalisce hanja) [W] Premer kuhali$éa [mm]
Sprednje levo 3000 210
Zadnje levo 1600 145
Sprednje desno 1600 145
Zadnje desno 1800/ 2800 170/ 265
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Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera kot
kuhalisce.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST
10.1 Podatki o izdelku*

Identifikacija modela EHF65451FK
Vrsta kuhalne plos¢e Vgrajena kuhalna plos¢a
Stevilo kuhaligs 4
Tehnologija segrevanja Sevalno grelo
Premer kroznih kuhalis¢ (Q) Sprednje levo 21,0 cm
Zadnje levo 14,5 cm
Sprednje desno 14,5 cm
Dolzina (d) in Sirina (8) nekroznih kuhalis¢ Zadnje desno d 26,5 cm
§17,0cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Sprednje levo 194,8 Wh/kg
Zadnje levo 190,4 Wh/kg
Sprednje desno 190,4 Wh/kg
Zadnje desno 185,5 Wh/kg
Poraba energije kuhalne ploSée (EC electric hob) 190,3 Wh/kg

* Za Evropsko unijo glede na EU 66/2014. Za Belorusijo glede na 2477-2017, priloga A. Za Ukrajino glede na
742/2019.

EN 60350-2 - Gospodinjski elektri¢ni kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plo$¢e — Metode za merjenje funkcionalno-
sti

10.2 Varéevanje z energijo + Dno posode mora imeti enak premer kot
. . kuhalisce.
Med vsakodnevnim kuhanjem lahko , « Manjse posode postavite na manja
varc€ujete z energijo, e upostevate spodnje kuhalid&a.
namige. « Posodo postavite neposredno na sredino
- Pri segrevanju vode uporabite samo kuhalisca.
potrebno koli¢ino. * Uporabite akumulirano toploto, da
+ Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko. ohranite hrano toplo ali da jo stopite.
* Pred vklopom kuhali§¢a nanj postavite
posodo.

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol simbolom & ne odstranjuite z

C). Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
za reciklazo. Pomagajte za$¢ititi okolje in krajevno zbiralis¢e za recikliranje ali se
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih obrnite na obd¢inski urad.

in elektronskih naprav. Naprav, oznaéenih s
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MU IYMAEMO NMPO BAC

Osikyemo, wo npuadanu npunag Electrolux. O6paHuii Bamu BUpi6 CTBOpEHO Ha OCHOBI
GaraTopiyHoro npodpecinHoro goceiay Ta iHHoBaUin. OpuriHanbHWUIA | CTUMbHWUIA — A0TO
CKOHCTPYMOBAHO 3 AYMKOIO Mo Bac. TOMy nif 4Yac 0ro BUKOPUCTAHHA BU MOXeTe ByTu
BMEBHEHI B TOMY, LLO LWopa3y oTpMMyBaTUMeETE BigMiHHI pe3ynbTaTi.
JTackaBo npocumo go Electrolux.
BipBiganTe Haw Be6-canT, Wo6:
OTpumaTyt Nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLIii 3 YCYHEHHSI HeCpaBHOCTEW,
@ iH(bopMaLlito Loao cepBiCcy Ta PEMOHTY:
www.electrolux.com/support
g 3apeecTpyBaTu CBill NPOAYKT ANS KpaLLoro 06CnyroByBaHHs:
a/ www.registerelectrolux.com

MpuabaTtn akcecyapu, BUTpaTHI MaTepianu i opuriHanbHi 3anyacTvHu Ansi BaLloro
% npunaay:

www.electrolux.com/shop

AOMNOMOTA KIIEHTAM TA OBCJTYTOBYBAHHA

BukopucTtoBynTe nuwie opuriHanbHi 3anacHi YacTUHW.

3BepTalymCch A0 HALIOro aBTOPNU30BAHOrO CEPBICHOrO LEHTPY, HEOOXiAHO MaTu Taky
iHdhopmaLito: Mmoaens, Homep BUPOBY, cepiliHniA HoMep.

IHcbopmaLito MOXHa 3HAWTK Ha TabnUYLi 3 TEXHIYHUMW AaHUMMU.

A\ MonepepxeHHs / Baxxnuea iHdopmallis npo 6esneky
@ 3aransHa iHbopMaLia Ta pekomeHgauii
IHdbopMmaLis LWOA0 3aXMCTy HAaBKOMMULLIHBOIO CepefoBumLLa

Moxe 3miHUTHCS 6e3 ONOoBILLEHHS.

3MICT

1. IHOOPMALIA 3 TEXHIKN BESMEKW......oiiiiiic e 187
2. IHCTPYKLT 3 TEXHIKM BESMEKM.......cviiieiieieieieieieieieieie et 189
3. BCTAHOBIIEHHA. ..o 192
4. OTTUC BUIPOBY ...ttt e 193
5. IHLOAEHHE BUKOPUCTAHHA. ..o 195
6. MOPAOW | PEKOMEHIALLT.......oiiiiiieieeeee e 200
7. DOTTIAL T OUNLLEHHSA. ... 202
8. YCYHEHHA NMPOBJITEM.......oiiiiiiiieiieee et 202
9. TEXHIUHI LAHL ...ttt 204
10. EHEPTOEDEKTUBHICTD. ..ottt 205

1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

[Mepen ycTaHOBKOK Ta eKkcnsiyaTauieto npuniagy cnig yBaxxHo
npoYnTaTh iIHCTPYKLUitO KopuctyBaya. BUpobHuk He Hece
BiANOBIgAaNbHOCTI 3a TpaBMu abo 36UTKM Yepes HenpaBuiibHe
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BCTaHOBIIEHHS ab0 BUKOPUCTAHHA. IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
cnig 36epirat B 6e3ne4HoMy i JOCTYNMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManibyTHbOMY.

1.1 Be3neka giteu i BpasnMBux ocid

CnigkynTte 3a TuMm, abu aitm He 6aBunucsa 3 npunagom .
TpumanTe yci nakyBarnbHi Matepianv nogani Big giten ta
YTUNI3yNTE 1X HaNeXHUM YNHOM.

MOMNEPEOXXEHHA: He go3sonanTe Agitam Ta AoMallHiM
TBapuHaM 3HaxoguTtuca nobnuay npunagy nig 4Yac rMoro
po6oTn abo oxonomxeHHs. [Npu poboTi BigKPUTI enemeHTu
CUNbHO HarpiBatTbCA.

Axwo npunag ocHalleHo 3acobamu 3axuCTy Big AOCTyny
AiTen, iXx HeobxigHO akTuByBaTH.

UunweHHa abo obcnyroByBaHHA npunagy AitbMu
A03BONAETLCA NMLe Nig HarnsagoMm.

1.2 3aranbHi npaBuna 6e3neku

MOMNEPEOXXEHHA: Mpunag, i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBalTbCs Nig Yac BUKOpPUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 06EPEXHO, LWL06 He TOPKATMUCA HarpiBanbHUX
enemMeHTIB.

MOMNEPEOXXEHHA: IoTyBaHHA ©e3 Harnsiay Ha BapuIibHin
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YN OfiT MOXE CNPUYNHUTU
MOXEXY.

HIKOJ1/ He HamarawTecs 3aracut BOroHb BOAOH0.
HaTomiCTb BUMKHITbL Npunag i HaKpUNTE YMMOChH BOTOHb,
Hanpuknag KpULIKOK abo NpOTUMNOXEXHUM MOKPUBASIOM.
MOMNEPEOXXEHHA: MNpunag He noBMHEH ByTH
NiAKNIOYEHUM Yepes 30BHILLHIN NnepeMukad, Hanpuknag,
Tanmep, abo NigkNyYeHnn 0o Mepexi, o perynapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCA CIYXOOBUM NPUCTPOEM.
OBEPEXHO: HeobxigHO CTeXMTK 32 NpoL,eCoM roTyBaHHS.
HeobxigHo 6e3nepepBHO CTEXUTU 3@ KOPOTKOTPUBASTUM
NPOLLECOM rOTyBaHHS.

MOMNEPEOXXEHHA: Hebe3neka 3anmaHHs: He 36epirante
peyi Ha NOBEPXHAX ANA rOTYBaHHS.
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He MoxxHa knacTtu Ha npunaa meTanesi npeameTy,
Hanpuknag, HoXi, BUOENKN, NOXKM Ta KPULLIKWN, OCKINbKM

BOHW MOXYTb HarpiTucs.

He kopucTtynTeca npunagom, oKW Moro He Byae
BCTAHOBMNEHO Y BOyJOBaHY KOHCTPYKLHO.
- He BukopuctoByiTe napooyunLlyBay 5151 OYULLIEHHS

npunagy.

- AKWwo cknokepamiyHa/cknsgHa NOBEpPXHA TPiCHE, BUMKHITb
npunag Ta Big'eqHanTe NOro Big Mepexi XUBMEHHS. AKLOo
npunag nigaknioyYeHo 40 Mepexi XuBrneHHsa 6eanocepeHb0
Yepe3 PO3NOoAiNbHY Kop06|<y, BUNMITb 3an00IKHMK, LWL06
BIAKMIOUNTY NpUnaz BiA Aepena XuBneHHs. Y Byab-saKomy
BUNAaAKy, 3BEPHITbCA 4O aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOrO

LLEeHTPY.

- Y pasi NowWKogpKEHHA Kabernto XXUBMEHHS 3BEPHITLCA AS
NOro 3amiHn 0o BUpobHMKa, aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOIO
LEHTPY Y iHWOI KBanigikoBaHoi ocobun. Pobutu ue

CaMOCTINHO Hebe3neyHo.

MOMNMEPEOXXEHHA: BukopucTtoBynTe nuiie 3anobixkHUKN
BapUITbHOI MOBEPXHI, po3pobneHi BUpPOBHMKOM NPUCTPOID
A58 NPUroTyBaHHSA, BU3HaAHI NpuaaTHUMKM 40 BUKOPUCTAHHSA
BiANOBIQHO A0 IHCTPYKLiNM i3 ekcnnyaTadii Big BMpobHUKa
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BukopncTaHHS HEHANEXHNX
3anobBiKHUKIB MOXe MPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.

2. IHCTPYKL|II 3 TEXHIK/ BE3MEKW

2.1 YcTaHOBREeHHsA

C NMONEPEMXXEHHA!
YcTaHoBnoBaTy Len npunaa
NMOBUHEH NuLe kBanidikoBaHWi
axiseLb.

C NONEPEMXEHHA!
IcHye pu3uk TpaBmyBaHHs abo
MOLLKOXXEHHS npunagy.

[MOBHICTIO 3HIMITb YNaKoBKY.
* He BcTaHOBMONWTE 1 HE BUKOPUCTOBYNTE
MOLUKODKEHWUN npunag.

[oTpumynTecs iHCTPYKUin 3i
BCTaAHOBMEHHS, LLIO MOCTa4YaloTbCs Pa3om
i3 npunagom.

[oTpumyinTecs BUMOT LOAO MiHIManbHOI
BiCTaHi A0 iHWWX Npunaais un
npegmerTiB.

BynbTe obepexHi nig yac nepemilleHHs
npunagy, OCKiNbKu BiH BaXKWN.
BukopucToBYTE 3aXUCHI pykaBUYKK Ta
B3YTTH, O NOCTA4Ya€TbCA B KOMMNIEKTI.
3axucTiTb 3pi3n 3a JONOMOroto
yLWinbHIOBaNbHOro matepiany, Wwoob
3anobirTv NPOHMKHEHHIO BONOTK, sika
BUKINMKaE HabyxaHHS.
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3axucTiTb AHO Npunagay Big napuv Ta
BOOrN.

He BcTaHoBntonTe npunapg 6ins asepe
abo nig BikHOM. Lle nponomoke 3anobirtu
napiHHIo rapsyoro nocyay 3 npunagy nig
Yac BiAYMHEHHS BEpEen YmM BikHa.

Y pasi BCTaHOBMNEHHA Npunagy Hag
LyXnsgammn nepekoHamnTech y HasgBHOCTI
[0CTaTHbOro NPOCTOPY AN UMpKynauii
NOBITPSA MiXX AHOM Npunagy Ta BEPXHbLOI
LUYXMSA0H0.

[HO npunagy Moxe HarpiBaTucs.
YcTaHoBITh nig Npunagom po3aintoBansHy
naHens 3 baHepu, maTtepiany ans
BUIOTOBIEHHSI KYXOHHMX KapkaciB abo
iHLIMX HEe3aMMUCTUX MaTepianis, Wo6
YHEMOXNUBUTU AOCTYN A0 AHA.
PosgintoBanebHa naHenb NOBMHHA
MOBHICTIO NOKPMBATK 30HY Mif BApUIIbHOO
NMOBEPXHEH.

2.2 lMip’eaHaHHA 00 eneKkTpoMepexi

NMONEPEMXXEHHA!
ICHY€e py3unK 3amMaHHA Ta
YPaKEHHS1 €NEKTPUYHUM
CTPYMOM.

A

Yci po6oTu 3 nig'eaHaHHS oo
enekTpoMepexi MatoTb BUKOHYBaTUCA
KBaniikoBaHUM €NeKTPUKOM.

Mpunag noBuHeH OyTn 3a3eMNeHUM.
[MepLw Hix BUKOHYBaTW Oyab-aki onepakuii,
nepekoHanTecs, Wo npunag Big egqHaHo
Bi enekTpomMepexi.

[MepekoHariTecs B TOMy, O napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMK SaHUMK
CYMICHi 3 eNeKTpMYHUMY napameTpamm
€EKTPOXMBIIEHHS BiJ MEpPEXi.
[MepekoHariTech y npaBuUiIbHOMY
BCTaHOBIEHHI Npunagy. HesakpinneHun
abo HenpaBuUrbHO po3TalloBaHWi kabenb
XMBNeHHsA abo wrencenb (SKLWo €)
MOXYTb NMPU3BECTU A0 3HAYHOrO
HarpiBaHHs po3’eMmiB.

KopucTyiitecsi HanexHnm MepexxeBnm
enekTpokabenem.

CrexTe 3a TUM, W06 NPOBOAYN XMBMEHHS
He 3annyTyBanucs.

[MepekoHariTecs B TOMy, LLO BCTAHOBIIEHO
3aXUCT Bif ypaXKEHHS €NEKTPUYHUM
CTPYMOM.

BuikopucToByiiTe kabenbHWIN 3aTUCKay Ha
kabeni.
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MepekoHariTecs, Wo kabenb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLLO €) He TOPKaTbLCA
rapsiqoro npunagy abo nocyay nig vac
NigKNYeHHs Npunaay Ao po3TalloBaHoi
nopy4 po3eTku.

He BrkopucTOBYWTE po3rany>ysaui,
nepexiaHvky 1 NoAoOBXyBaui.

[Mig yac BcTaHOBREHHA npunagy
NUbHYNTE, WOO He NoLKoANTN kKabenb
XVBNEHHA Ta WTencenb (AKwo €). Ansa
3aMiHW NOLIKOAXEHOro kabento crig
3BEPHYTUCS 4O HALLOro CEpPBICHOMO
LeHTpy abo Jo enekTpuka.

EnemeHTn 3axumcTy Big ypaxeHHs
€NeKTPUYHNM CTPYMOM Ta i30MisList MalTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abu ix He MoXxHa
Byno 3HATM 6e3 cnevianbHOro
iHCTpyMeHTa.

BcraBnsvite WwTencensHy BUMKY B pO3ETKY
€NEKTPOXMBMNEHHS nuLLe nicns
3akiH4eHHs ycTaHoBKM. NepekoHariTecs,
LLIO NiCNsi yCTAHOBKM € BiNlbHUA AOCTYN 40
PO3ETKN €NEKTPOXKMUBIEHHS.

He BcTaBnante BUIKy B po3eTKy, ska
HeHafjiiHoO 3aKpinneHa.

He TArHiTb 3a kKabenb XUBMeHHs, Wob
BIAKITHOUNTY NMpunag 3 Mepexi. 3aBxan
BMMUKaWTE, BUTAraloun LTencenbHy
BUIKY.

BrikopucToByiTe nuLLe HanexHi i3ontowodi
NPUCTPOI, a came: NiHiNHI po3’eaHyBadi,
3anobikHUKK (TBUHTOBI 3anobiXXHMKK cnif
BMKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVIKaHHS Ha 3eMII0 Ta KOHTaKTOpMW.
EnektpoobnagHaHHs mae byTtn
OCHaLLEHNM i301110H04YUM NPUCTPOEM ANS
MOBHOTO BiAKITHYEHHS Bif
enekTpomepexi. 3a30p MiXk KOHTaKTamu
i30110H04Or0 MPUCTPOID MA€E CTAHOBUTU He
MeHLe 3 MM.

2.3 KopucTtyBaHHA

A

NONEPEMXKEHHA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS,
OMiIKIB | YypaXXEHHSI eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

[Mepen nepwmm BUKOPUCTAHHSM 3HIMITb
yCi NnakyBanbHi MaTepianu, eTUKeTkn Ta
3axMCHy MMiBKy (3a HasiBHOCTI).

Mpunag npu3HayYeHo BUKIOYHO ANS
3aCTOCYBaHHS B JOMALLHIX YMOBaX.



* He 3miHONTE TEXHIYHI cneyndikalii Lboro
npunagy.

* [lepekoHanTecs B TOMY, LLIO BEHTUNSALiMHI
OTBOPU He 3abnoKoBaHo.

* [lig yac po6oTu npunagy He 3anuwiante
noro 6e3 Harnagy.

+ [licna KOXHOro BUKOPUCTaHHSA BUMUKaNTe
30HY HarpiBaHHs.

* He knagitb cTonosi npnbopu abo KpULLKK
KacTpynb Ha 30HU HarpiBaHHS. BoHu
MOXYTb HarpiTucs.

* He npautonTe 3 npunagom, sSKLWo BaLwi
PYKM MOKpi ab0 SIKLLO BiH KOHTAKTYE 3
BOAOH.

* He BukopucTOBYWTE Npunag sik pobo4y
NOBEPXHIO abo sik NOBEPXHIO ANst
30epiraHHsa peyen.

* FAKwo Ha noBepxHi Npunagy 3’sBunucs
TPILMHW, HEranHo Big eaHalnTe oro Bif
enektpomepexi. Lle gossonute 3anobirtu
BPaXXEHHIO eNEKTPUYHNM CTPYMOM.

+ Konu Bu knageTe NpodyKkTv B rapsdy
onito, BOHa Moxe bpuakaTu.

C NMONEPEMXEHHA!

IcHye Hebe3neka noxexi Ta
onikis

» [lpw HarpiBaHHi XupiB i onii Moxnvee
BVMBINbHEHHS NErko3anMmcTuX napis.
[OTyt0uN 3 BUKOPUCTaAHHSAM XUpIB Ta onil,
TpUMmawTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOTHI0 200 rapsiumx npeameTiB.

* Y pesynbTaTi BUBINbHEHHS Napis npu
HarpiBaHHi XXMpiB Ta onii 4O Ay»Ke BUCOKOI
TemnepaTypu MOXIMBE X caMO3aiMaHHsI.

* [loBTOpHE BMKOPUCTAHHSA Ofii, O MICTUTb
3anULLKK XXi, MOXE CMIPUYMHUTY NOXEXY
3a TeMnepaTtypu HxXYe TiEl, Mpu SKin us
onis 3acTocoByBanacs npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi 1Xxi.

* He knagite ycepeauHy npunagy, nopsg i3
HVMM ab0o Ha HbOro Nerko3anmMncTi

PEYOBUHU Y/ NPegMETU, 3MOYEHI B
Nerko3anmMmncTnx pedvyoBUHaX.

NMONEPEOXEHHA!
ICHY€E PU3MK NOLLKOKEHHS
npunagy.

* He craBTe rapsuuin nocya Ha naHenb
KepyBaHHS.

* He knagiTb KpuWLLKY raps4yoi kacTpyni Ha
CKMSHY BapuUrbHY NOBEPXHIO.

He ponyckawTe, Wwo6 nocyn rpiscs, Konm B
HbOMY HEMaE PianHN.

ByabTe obepexHi Ta NunbHyiTe, Wob
XOAHI NpeaMeTy YM NocyA He naganu Ha
npunag. Lle moxe npussectv Ao
NOLLUKOKEHHS MOBEPXHI.

He BMuKanTe 30HM HarpiBaHHS, KO Ha
HVX Hemae rnocyay abo nocyA NOPOXHIN.
He knagitb antomiHieBy donbery Ha
npunag.

KyxOoHHWIA nocyp i3 YaByHy, antomiHito abo
3 MOLLKOAKEHUM AHOM MOXe noapsnaTtu
ckno abo cknokepamiky. 3aexan
nigHiManTe Takuin NOCyA, SKLWO Aoro
noTpibHO NepecTaBnTU B iHLWIE MicLe Ha
BapWIbHii NOBEPXHI.

Lleri npunag npr3HayeHnn BUKMOYHO A4S
npUroTyBaHHs ixi. Moro 3abopoHseTbes
BMKOPWCTOBYBATW ANS iHLWMX Ljinen,
Hanpvknag onaneHHs NPUMILLEHb.

2.4 Oornag i ounLeHHn

PerynsipHo ounwyiiTe npunag, wob
3ano0irTv NOLLKOMKEHHIO MaTepiany
NOBEPXHI.

Mepen YnLLEHHS BUMKHITL Npunag, i gante
IOMY OXOMOHYTH.

He 3acTocoBynTe BoAsiHI po3nuntoBadi
abo napy Ans YWLLEHHS.

[MpoTpiTe Npunag BONOro M’sKo
raHyipkoro. 3acTocoByiTe nuiie
HelTpanbHi MuioYi 3acobu. He
BUKOPUCTOBYWNTE abpa3unBHi 3acobu,
JKOPCTKi CEPBETKM AN OYULLEHHS,
PO34MHHMKM abo MeTaneBsi npegmeTn.

2.5 CepsBic

[na pemoHTy npunagy 3sepTanTecs A0
aBTOPM30BAHOr0 CEPBICHOMO LIEHTPY.
BukopucToByiTe nuile opuriHanbHi
3anacHi YacTuHu.

CTOCOBHO Nnamn BcepeauHi Lboro BMpoby
Ta 3anacHux namn, Wwo npoaatTbes
okpemo: Lli namnun npuaHayeHi ans
BMKOPUCTaHHSA y NOBYTOBMX Npunagax 3
eKkcTpeManbHUMKU isnYHUMU yMOBaMu,
TakMMu ik Temneparypa, Bibpauis,
BOJOriCTb, ab0 Npu3HayeHi Ans HagaHHSA
iHbopmaLii npo cTaH poboTun npunagy.
BOHW He npu3HayveHi Ans BUKOPUCTaHHS 3
iHLLOI MEeTO Ta He npuaaTtHi ans
OCBITNEHHS NOOYTOBUX NPUMILLEHb.
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2.6 YTunisauin

A

» Big’egHanTe npunag Big enekTpomepexi.

+ BigpixTe kabenb enekTpuyHoro
XMBNEHHsA 6n13bKko Ao npunagy Ta
yTuUni3ywre 1oro.

NONEPEMXEHHA!
IcHye Hebe3neka 3ayLUeHHs.

3. BCTAHOBJIEHHA

A

3.1 lNepen BCTaHOBIEHHAM

NONEPEOXEHHA!
[wuB. po3ainu 3 iHpopmalieto
LLIOAO0 TEXHikM Ge3neku.

[MepLu HX BCTAHOBMIOBATUN BapUiibHY
NOBEPXHIO, 3anULLIiTb HAacTynHy iHopmaLito 3
TabNUukM 3 TEXHIYHUMN gaHumun. Lis
Tabnuuka po3TalloBaHa BHU3Y BapUbHOI
NOBEPXHI.

CepiHUN HOMED ....eevveviiiireeeeie

3.2 BoynoBaHi BapuiibHi NOBEpPXHi

EkcnnyaTyBaTtu BOyAOBaHi BapunbHi
NOBEPXHI MOXXHa NULLIE NiCNA NPaBUNbHOIrO
BOyaoByBaHHSA y wadkn Ta poboyi NoBEpXHi,
SKi NigxoaaTh ANs UbOro i BignosigawnTb
Hopmam.

3.3 3'egHyBanbHUM Kabenb

* BapwunbHy NOBEPXHIO OCHALLEHO
3'egHyBanbHUM kabenem.

*  LWo6wn 3amMiHUTK NOLLKOAXEHU kabenb
XXMBMEHHS, BUKOPUCTOBYINTE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F, akun 3gateH BUTpUMyBaTu
TemnepaTypy 90 °C un BuLe. 3BEpPHITLCS
[0 aBTOPM30BAHOro CEPBICHOMO LIEHTPY.
3'eqHyBanbHWI kabenb Mae
3amiHloBaTUCA NuLLe KBanidikoBaHUM
€NeKTPUKOM.

3.4 36upaHHsa

AKLLO BapunbHa NOBEPXHSI BCTAHOBMIOETLCS
nifg, BUTSKKOO, AMB. IHCTPYKLiT 3 MOHTaXy
BUTSDKKM, W06 AisHaTUCS MiHIManbHY
BiAICTaHb MiX npunagamMmu.
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Llen npoaykT no amicty Hebe3anevHnx
peyoBMH BigNoBigae BMMoram TexHiYHOro
pernameHTy 06MeXeHHsI BUKOPUCTaHHS
Aesiknx Hebe3neyHnx pevyoBuH B
€NeKTPUYHOMY Ta ENIEKTPOHHOMY
obnapHaHHi (noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpis
Ykpainn Ne1057 Big 3 rpygHs 2008p.)

= min. 1500 —»

Ymin.
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Imin.
12 mm‘

min.
60 mm

e

3HalaiTh Bigeo «SK BCTaHOBUTU
iH(payepBOHY BapuribHY NOBEPXHIO
Electrolux — BctaHoBneHHs poboyoi
NMOBEPXHI», LWMAXOM BBEAEHHSI MOBHOI HA3BW,
3a3HayYeHOoT Ha MatoHKY HIKYe.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

N

4. OlNnnc BUPOBY

4.1 OcHalleHHs BapUibHOI NOBEepPXHi

265 mm

N
|
@

é

45mi

®

i

3.5 3axucHum Kopo6b

SAKLLO BMKOPUCTOBYETHCSA 3aXUCHUIA KOPOO
(oopmaTkoBWIA akcecyap), 3ax1cHa nigknagka
6e3nocepeaHbO Mif BapuIIbHOK MOBEPXHEID
He noTpibHa. 3axucHuii Kopob moxe ByTu
He[OCTYMHWI B AeAKNX KpaiHax. 3BepHiTbCA
[0 CepBICHOro LUEHTPY.

@

He cnig BukopuctoByBaTtu
3axXUCHUIA KOpob npu
BCTaHOBIEHHi BapUbHOI
NoBepXHi Ha AYXOBO LWadoH.

3oHa HarpiBaHHs
MaHenb KepyBaHHs
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4.2 CTpyKTypa naHeni kepyBaHHSA
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KepyBaHHs npunagoM 34iCHIETLCS 3a OMOMOro CEHCOPHMX KHOMoK. CUMBONM Ha aucnneli,
iHOMKaTOpPW Ta 3BYKOBI CUrHaNM BKka3ytoTb Ha aKTUBOBAHI (OyHKLji.

CeH- DyHKUiA KomeHTap
copHa
KHOMkKa
@ BKI/BUMK YBIMKHEHHSI Ta BUMKHEHHS BapUIbHOT NOBEPXHI.
5 BrokyBaHHsi / 3axucT Big goctyny  BriokyBaHHs Ta po36nokyBaHHS NaHeni KepyBaHHS.
aiten
” Maysa YBiMKHEHHSI Ta BUMKHEHHS (DYHKLiT.
Hob?Hood YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHSI PYYHOTO peXxnmy dpyHKL;ii.

<)

[vcnnen ycTaHOBNEHOro CTyneHs
HarpiBaHHs

BinoGpakeHHs BCTAHOBIIEHOTO CTyNeHsi HarpiBaHHs.

IHAnKaTopm TaiMepa 30H Harpi-
BaHHs!

Mokasye, Ansi AKOi 30HWM BCTAHOBMIOETLCS Yac.

7

[wucnnen Taimepa

Mokasye Yac y xBunmHax.

YBIMKHEHHS 1 BUMKHEHHS 30BHILLHBOrO KinbLs.

Bubip 30HM HarpiBaHHs.

=y
(=)

36inbLeHHA abo 3MeHLIEeHHS TPMBanocCTi.

ABTOMaTUYHWIA PO3irpiB

—

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS (DYHKLii.

—

CeKTop KepyBaHHs

YCTaHOBMNEHHSA CTYMEHs HarpiBaHHs.

4.3 BipoGpaxxeHHs1 CTyNneHsA HarpiBy

Oucnnen Onuc

n
L

30Hy HarpiBaHHs BUMKHEHO.
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Oucnnen Onwuc

N

30Ha HarpisaHHs npauytoe.

Mpauoe May3a.

@ Mpautoe ABTOMaTUYHWIA po3irpis.
BuHnkna HecnpasHICTb.

+ undpa P

E] / E] / C] OptiHeat Control (3-cTyneHeBwit iHAMKaTOP 3aNMULLKOBOrO TeNna): NPOAOBXEHHS roTy-
BaHHA / NiATPUMAHHSA CTPaBM TENMOIO / 3anULIKOBE TENmo.

Mpautoe brokyBaHHsA / 3axuCT Big AocTyny AiTen.

[3 Mpavtoe ABTOMaTUYHE BUMUKAHHSI.

HarpiBaHHs, SKi BUKOPUCTOBYIOTLCH B AaHUN
MOMEHT.

4.4 OptiHeat Control (3-ctyneHeBUM"
iHAMKaTOp 3alimwkKkoBoro Tenna)
Takox moxe 3'aBUTUCS iHAMKaTOop:

NONEPEMXEHHA! .

A E] / E] / C] [Nokn cBiTUTLCA

iHOuKaTop, iICHYE pPU3NK
OTPVMMaHHS ONiKiB 3anvLKOBUM
TEnsioMm.

IHankaTopu E] / E] / [:] 3'ABNAETLCS, KOMn
30Ha HarpiBaHHs rapsiya. BoHu nokasyoTb
piBEHb 3aNMULLKOBOro Tenna Ans 30H

5. WOAEHHE BUKOPUCTAHHA

C NMONEPEMXXEHHA!
[wuB. po3ginu 3 iHhopmaliieto

LLIOAO TEXHikM Ge3neku.

5.1 YBiMKHEHHA Ta BAMKHEHHSA

TopkHiTbCA O) yTpUMyiiTe BNpoaoBX 1
cekyHan, Wwob yBiIMKHYTN abo BUMKHYTH
BapunbHY NMOBEPXHIO.

5.2 ABTOMaTU4He BUMUKaHHA

®DyHKUiA aBTOMaTUYHO BUMUKAE
BapuiibHy NOBEpPXHIO B pa3i, AKLO:

* YCi 30HM HarpiBaHHSA BUMKHEHI,

* nicns yBIMKHEHHS BapuIbHOI MOBEPXHi BU

He HanawTyBanu CTyniHb HarpiBy,

ONS CYCifHiX 30H HarpiBaHHsi, HaBITb AKLLO
BW iX HE BUKOPUCTOBYETE,

KOMM Nocya CTOITb HAa XONOAHI 30Hi
HarpiBaHHs,

KOnu BapuiibHa NOBEPXHS BUMKHEHa, ane
30Ha HarpiBaHH4 LLe rapsya.

IHOnKaTOp 3HMKAE, KON 30HA HarpiBaHHA
OXOJIOHE.

BM BUNWUNKM abo Noknanu Wock Ha naHenb
KepyBaHHs 6inbLu, Hix Ha 10 cekyHa
(kacTpynto, raHdipky Towo). BapunbHa
naHenb BUMMWKaETLCA NIiCns 3BYKOBOro
curHany. MNMpubepiTb CTOPOHHI NpeameT
abo ounCTITb NaHenb KepyBaHHS.

BW HE BUMUKAETE 30HY HarpiBaHHSA 1 He
3MiHIOETE CTYNiHb HarpiBaHHA. Yepes
NEeBHWI Yac NOYMHaE CBITUTUCH iHANKaTOP

B, nicnsi Yoro BapuribHa NOBEPXHSI
BUMVKaETbCSI.

CniBBiQHOLEHHA MiX CTyneHem
HarpiBaHHs Ta YacoMm, nicnsa AKoro
BUMMKAETLCA BapuUiibHa NOBEPXHA:
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PiBeHb HarpiBaHHA  BapunbHa noBepxHsA

BUMUKaETbCA Yepes

’ 1-3 6 roguHn
4-7 5 roanHu
8-9 4 roanHn
10-14 1,5 roanHn

5.3 CTyniHb HarpiBy

HanawTyBaHHS abo 3MiHEHHSI CTyneHs
HarpiBy:

TOpPKHITECA NaHeni kepyBaHHS Ha
HanexxHoMy piBHi HarpiBy abo nepewmiLyarite
naneupb B3AOBX NaHeni KepyBaHHS, JOKN He
6yae BMOGpaHO HanexHuii CTyniHb Harpisy.

=|_io 35 810 14A

L LTLT

5.4 YBiMKHEHHSA1 Ta BAMKHEHHS
30BHILLHIX Kineub

[MoBepxHt0, Ha SAKili BU rOTyeETE, MOXHa
HanawTyBaTh 3rigHO 3 PO3MipOM Mocyay.

HaTuCHITb CEHCOPHY KHOMKY: @

YBiMKHEHHS1 30BHILUHbLOIO KinbuUs:
TOPKHITbCS CEHCOPHOT KHOMKWU. 3aropaeTbest
CUMBOI.

BUMKHEHHS 30BHILUHbOrO Kinbus:
TOPKanTecst CEHCOPHOI KHOMKK, AOKN He
BUMKHETbLCS iHAMKATOP.

5.5 ABTOMaTU4HUA po3irpiB

LLlo6 wBeuawe focartm noTpibHOro cTynexHs
HarpiBaHHs, YBIMKHITb Lito dpyHKuit0. Konu uto
YHKLi0 BBIMKHEHO, 30Ha crnoyaTky
BMKOPUCTOBYETHLCS 3 HAWBULLMM CTYMEHEM
HarpiBaHHs, a NoTiM roTyBaHHSA
NPOAOBXYETLCS 3 HEOOXIAHNM CTyNeHeM
HarpiBaHHs.
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@ LLlo6 yBIMKHYTU L0 (OYHKLtO,
30Ha HarpiBaHHsi Mae OyTn
XOMNOAHOHO.

LLlo6 yBiMKHYTU chyHKLiIO ANA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITLCA A (3aropaeTtbcs

@). Opapasy TOPKHITLCA KHOMKN HeobXigHoro
CTyneHs HarpiBaHHs. Yepe3 3 cekyHam

3aropuTtbeca -

BumkHeHHA cbyHKUIi: 3MiHITb CTYnNiHb
HarpiBaHHs.

5.6 Tanmep

» Tarmep 3BOPOTHOrO BiAniKy yacy
3a gonomoroto uiei pyHKLiT MoXHa
BCTAHOBUTW TPMBaniCTb OJHOrO ceaHcy
roTyBaHHS.

CnoyaTKy BCTAHOBITb CTYMiHb HarpiBy Ans
30HW HarpiBaHHs, a NOTIM HanawTymTe

dYHKLIO.

BuGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA Q)
OeKinbKka pasiB, AOKM He 3'ABUTbCA iHOUKaTop
30HW HarpiBaHHS.

Ona akTuBauii dpyHKUii: TOPKHITLCS + Ha
Tanmepi Ans BCcTaHoBneHHs Yacy (00-99
xBuUnuH). Konu iHamMkaTop 30HW HarpiBaHHS
noynHae 6numaTw, BigbyBaeTbCA 3BOPOTHUI
BiANiK yacy.

LLlo6 pisHaTucA, cKinbku Yacy

3anuwmnocs: TOpKHinCFI@ ans subopy
30HW HarpiBaHHS. IHAMKaTOP 30HM
HarpiBaHHs noyHe 6numatu. Ha gucnnei
Bigobpa3nTbca yac, Lo 3anmLumBCS.

LLlo6 3MiHUTK Yac BUKOHaWTe HACTYMHi Aii:
TopKHinc:ﬂ@ Onst BUGopy 30HM HarpiBaHHS.
TopKHITbCS + abo —.

Onsa BUMKHeHHA YHKLii: TopKHinc;l@
Ans BUOOPY 30HM HarpiBaHHs, a NoTiM

TOPKHITbCA — . Yac, Lo 3anuwmnBecs,
BipaxoBYETbCHA Ha3ag A0 3HadeHHs 00.
IHOMKaTOP 30HW HarpiBaHHS 3racHe.



Konwu Bianik 3akiH4MTbCS,
nposnyHae 3ByKOBUI curHarn i
noyHe 6nmumatum 00. 3oHa
HarpiBaHHS BUMKHETbCSI.

@

LLlo6 BUMKHYTK 3BYKOBWUW cUrHan,
TOPKHITbCA @

* CountUp Timer

MoxxHa BUKOPUCTOBYBATU Lit0 (OYHKLit0, abu
cnigKyBaTu, CKiNbKX Yacy npautoe 3oHa
HarpiBaHHs.

BubGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA @
[OeKinbka pasiB, JOKN He 3'ABUTbCS iHOAMKaTOP
30HW HarpiBaHHs.

[Ana aktuBauii PyHKLii: TOPKHITECA — Ha

~ . (N} .
Tanwmepi. 3'9BUTbCA UP. Konm iHOMKaTOP 30HU
HarpiBaHHs noYnHae 6nvmaTu, BigbyBaeTbCA
npsiMuin Bianik yacy. ucnnen noyeproso

Binobpaxae UP 1a BigpaxoBaHuii Yac (y
XBUIMHAX).

LLlo6 pisHaTUCSA, CKiNbKM Yacy npautoe

30Ha HarpiBaHHs: TOpKHinCﬂ@ ansi Bubopy
30HW HarpiBaHHs. IHAMKaTOP 30HU
HarpiBaHHsi NoYHe Gnumatun. Qucnnen
nokasye, CKinbku Yacy npawutoe 3oHa
HarpiBaHHsi.

OnA BUMKHEHHA PYHKUii: TOPKHITbCA @, a

noTim + abo ~. lHgukaTop 30HM HarpiBaHHSA
3racHe.

+ Tanmep

LIto doyHKLit0 MOXHa BUKOPUCTOBYBATH KON
BapunbHa NOBEPXHS BBIMKHEHA Ta 30HU
HarpiBaHHsi He npaytooTb. Ha gucnnei

BifoGpaxaeTbCs CTyNiHb HarpiBaHHs! .

Ansa akTusauii dpyHKUII: TOPKHITLCA @ a

noTim + abo ~ Tarimepa, Lwob BCTAHOBUTU
yac. Konu Bignik 3akiHunTbCA, NponyHae
3BYKOBWIA curHan i nouHe 6nvmatu 00.

LLlo6 BUMKHYTK 3BYKOBUI CUTHarn,
TOPKHITbCA @

®yHkUiA He BNnNuBae Ha poboTy
30H HarpiBaHHs.

5.7 Nayza

PDyHKUiA HaNnaWwToBYE BCi 30HM HarpiBaHHs,
AKi MPaLoTh, HA PEXUM HaNHXKYOT
TemnepaTypu.

Mig yac po6oTn yHKLii BCI iHLWI cMmBONM Ha
naHeni ynpaeniHHsi 3abroKkoBaHi.

PyHKLIA HE NpUNUHSAE POBOTY GYHKLIT
«Tanmep».

TopkHiTbCA || , W06 yBIMKHYTU dpyHKL;jt0.
.CTynin HarpiBy 3HWKyeTbCs 4o 1.

LLlo6 BUMKHYTU (PYHKLIitO, TOPKHITBCS I .
3aropaeTbCsi NonepeaHin CTyniHb
HarpiBaHHs .

5.8 bnokyBaHHs

Mo>xHa 3abnokyBaTh NaHenb KepyBaHHS,
KONV NpaLooTb 30HW HarpiBaHHs. Lle
3anobirae B1UnNaaKoBili 3MiHi BCTAaHOBNEHOro
CTYMEHs HarpiBaHHs.

BcTaHOBITb cno4aTKy CTyniHb HarpiBy.
Onsa akTuBauii dpyHKUii: TOPKHITLCS B

3aropaeTtbes Ha 4 cekyHan. Tanvep
3anuUWaeTbCs YBIMKHEHWM.

BUMKHEeHHs (pyHKLii: TOPKHITECA B
3aropaeTbcs nonepeaHivi CTyniHb
HarpiBaHHs.

[Mpn BUMMKaAHHI BapunbHOI
NOBEPXHI s PyHKLA Takox
BMMUKaETLCS.

5.9 3axucT Big gocTyny Aiten

Lis doyHKLis 3anobirae BunagkoBoMy
BMMWKaHHIO BapUIIbHOI MOBEPXHI.

Ona akTuBauii pyHKLIi: YBIMKHITb BapunbHy

NMOBEPXHIO 3a [JONOMOroH @ He
BCT@HOBJIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITbLCA i

yTpumymnTe B NpoTAroMm 4 cekyHa.
3aropaeTbcs (L. Bumksiits BapUIbHY
MOBEPXHIO 3a OMNOMOrOt0 @.

[na BUMKHEHHS byHKLIi: YBIMKHITb

BapuIbHY NOBEPXHIO 3a A0NOMOroK @. He
BCTAHOBIIOWTE CTYMiHb HarpiBy. TOPKHITLCA |

yTpumyiite B npoTAroM 4 CekyHa.
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3aropaeTbest . BuMKHITbL BapunbHy
NMOBEPXHIO 32 JOMNOMOrO @.

LLlo6 ckacyBaTu dpyHKLUiIO NuLle Ha oauH
nepioa rotyBaHHA: YBIMKHITb BapUrbHYy

NOBEPXHIO 32 AOMNOMOror @ 38I’Opa€TbC$|

. ToOpKHITbCS Ta yTpUMyITe E npoTArom
4 cekyHa. BctaHOBITb CTyniHb HarpiBy He
nisHiwe Hix Yyepe3 10 cekyHA. BapunbHoto
NOBEPXHEI MOXHa kopucTyBaTucs. Konm
BapunbHa NOBEPXHSA BUMUKAETLCSH 3a

[0MOMOror @ YHKList 3HOBY
npauoBaTnme.

5.10 OffSound Control (BumkHeHHA
Ta yBiMKHEHHS1 3ByKOBUX CUTHarniB)

BUMKHITb BapunbHy NoBepxXHKO. TOPKHITLCS

Ta yTpumymnTe ® NPOTAroM 3 CeKyH/.
[ucnnen 3acBiTUTLCS Ta BUMKHETbLCS.

TopKHiTbCA Ta yTpUMYITE B BMNPOAOBX 3
cekyHa. 3acsitutbes Y abo . TOpKHITbCA

+ Ha Tanmepi, WwWob obpaTu ogHy 3
HaCTYMHUX PYHKLR:

i - 3BYK/N BUMKHEHO

. - 3BYKW YBIMKHEHO

LLlo6 nigTBEpanTM BMNOIp, foYekanTecs, AOKN
BapuibHa NOBEPXHS aBTOMaTUYHO
BUMKHETbLCS.

Akwo BMObpaHo yHKL0 , BW MoyyeTe
3BYKOBI CUIHanu nuiue ToAi, Konu:

* BMW TOpKaeTeCb ®

» Tarimep BUMUKaAETLCA

» Taiimep 3BOPOTHOrO BiasiKy Yacy
BUMUKAETLCS

* BV MNOKManu WOCk Ha NaHenb KepyBaHHS.

5.11 YnpaBniHHA NOTYXHicTIO

AKLWO aKkTUBHI AeKinbka 30H, a CNoXMBaHa
MOTYXHICTb NEPEBULLYE MOXIMBOCTI
ernekTpomepexi, ua dyHKLis posnoginse
[OOCTYMHY MOTYXHICTb MiXX yCiMa 30HaMu
roTyBaHHsi. BapunbHa NoBepXHsi KOHTPOMOE
HanawTyBaHHA Nigirpisy 4ns 3axucty
3anobiKHUKIB By aMHKY.

» 30HM roTyBaHHS 3rpyrnoBaHo 3a
pO3TalLyBaHHAM i KinbKiCTio a3 y
BapuIbHil noBepxHi. KoxHa dasa
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BUTPUMYE MaKCUMarbHe enekTpudHe
HaBaHTaxeHHs (3700 BT). Akwo
NOTYXHICTb BapWnbHOI MOBEPXHI B MeXax
OfHi€el (hasm gocsarae MakcumarsbHO
AONYyCTUMOrO 3HaYeHHS, NOTYXKHICTb 30H
roTyBaHHsi byae aBTOMaTUYHO 3HWXKEHO.

« [lpiopuTeT 3aBxan HagaeTbCA
HanawTyBaHHAM CTYMEeHIO HarpiBaHHs Tiel
30HW rOTYBaHHSA, sKy O0yno obpaHo
OCTaHHbOH. MoTyXHICTb Byae po3gineHo
MiXX MOnepeaHbO akTMBOBaHMMU 30HaMM
roTYBaHHS y 3BOPOTHOMY NOPSAKY.

* Ha gucnnei cTyneHs HarpiBaHHSA 30H 3i
3HKEHOIO NOTYXXHICTIO BCTAHOBIEHE
3HAYEHHs CTYMEHS HarpiBaHHs
3MIHIOETBCSI 3HWXKEHUM MOKa3HUKOM
CTYMNeHs HarpiBaHHs.

» 3avekanTe, JOKM NOKA3HWK Ha gucnnei He
NPUNMHUTL 6nmaTh, abo 3meHLwTe
CTyniHb HarpiBaHHs 06paHoT 30HM
roTyBaHHsi. 30HM roTyBaHHs i gani
npauoBaTVMyThb 3i 3HWKEHOIO
NOTYXHICTI0. 32 NOTPebn 3MiHITb CTYNiHb
HarpiBaHHs 30H rOTYBaHHS BPY4HY.

Moxnusi komMBiHaLii po3noainy NoTY>XHOCTi

MiX 30HaMK roTyBaHHSA 306paxeHo Ha

intocTpadii.

5.12 Hob?Hood

Lle cyvyacHa aBTomatuyHa dyHKuUis, Ska
3'eHy€e BapurbHy NMOBEPXHIO 3i crelianbHo
BUTSDKKOK. BapunbHa noBepxHs Ta BUTSKKa
MatoTb iH(ppavepBoHi Npurmadi. LLBnakictb
BEHTUNSATOPA BU3HAYAETLCS aBTOMATUYHO
3anexHo Big obpaHoro pexmmy Ta
TemnepaTypuv Hanmrapsiyiloro Nocyay Ha
BapwWrbHii noBepxHi. MoxHa Takox kepyBaTun
BEHTUNSTOPOM BPYYHY 3 BapUnbHOI
NMOBEPXHI.



@ [ns GinbLUOCTI BUTSXKOK cucTema
OUCTaHUiHOroO KepyBaHHS

crno4vaTKy AeaktmeoBaHa. o6
BMKOPWCTOBYBATU L0 (DYHKLItO,
noTpibHo ii cnovaTky
akTuByBaTW. ONst OTpUMaHHs
[oaaTtkoBoi iHpopmauii
OMB. IHCTPYKLtO 3 BUKOPUCTAHHS
BUTSDKKM.

ABTOMaTUYHe KepyBaHHA (pyHKLi€l0

[Ins aBTOMaTUYHOrO KEpyBaHHA (OYHKLiE0
HanawTyrTe aBToMaTnyHMin pexnm H1-H6.
BuTskka pearye, konv BapurnbHa NoBepXHst
npautoe. BapunbHa noBepxHs aBTOMaTU4YHO
posni3Hae TemnepaTypy nocyay Ta peryntoe
LBMAKICTb BEHTUNATOPA.

ABTOMaTUYHI pexumm

ABToma- KuniHH CMaxeHH
lel‘lHa' ﬂ1) ﬂz)
niaceiTKa
Pexum HO  Bumk Bumk Bumk
Pexvum H1  YBimk Bumk Bumk
Pesxm H2 3) ¥YBimk LWenakicte  LBMAakicTb
BEHTUNSATO- BEHTUNSATO-
pai pa1
Pexum H3  YBimk Bumk LUBnakictb
BEHTUNATO-
pa1
Pexum H4  YBimk Wewnakicte  LBnakicTb
BEHTUNSITO- BEHTUNATO-
pa1i pa1
Pexum H5  YBimk Wewnakicts  LBnakictb
BEHTUNSITO-  BEHTUNATO-
pa1i pa 2
Pexvum H6  YBimK Wenakicte  LBMAakicTb
BEHTUNSITO- BEHTUNATO-
pa 2 pa3

1) BapunbHa noBepxHsi po3ni3Hae npouec ku-
NiHHA Ta HaNaLTOBYE LIBUAKICTb BEHTUNSITOPA
BiQMNOBIOHO 4O aBTOMATUYHOIO pPeXuMmy.

2) BapunbHa nosepxHs posnisHae npoLec cma-
XXEHHS Ta HanalwToBY€E LUBMAKICTb BEHTURATOpPA
BiANOBIAHO O aBTOMAaTUYHOTO PEXUMY.

3) Llen pexum akTuBye BEHTUMATOP i MiACBITKY
6e3 ypaxyBaHHs TemnepaTtypum.

3MiHEeHHA aBTOMaTU4YHOrO pexumy
1. BuMKHITE npunag.

2. TopKHiTbCS Ta yTpuMylTe @ npoTSrom
3 cekyHa. [ucnner 3acBiTUTLCS 1
BUMKHETbLCS.

3. TopkHiTbCA Ta yTpumynTe ] npoTArom
3 cekyHA.

4. TopKHITbCA Q) Kinbka pasis, AOKN He
3acBITUTLCA .

TOpKHITbCA + Ha Talmepi ans Toro, Wwob
obpaTy aBTOMaTUYHUI PEXUM.

@ [na kepyBaHHsI BUTSKKOIO
6e3nocepeaHbo 3 ii naHeni
BUMKHITb @aBTOMATUYHWUIA PEXNM
poboTu.

o,

@ Micns 3aBepLUEHHs roTyBaHHSA
Ta BUMKHEHHS BapUIIbHOT

NMOBEPXHi BEHTUINATOP BUTSKKA
MOXXe NPOAOBXyBaTU
npawoBaTyi NPOTAroM NeBHOro
yacy. Nicns 3aBepLUeHHSs LbOoro
Yyacy cucTema BUMMKae
BEHTUNATOP aBTOMATUYHO Ta HE
[03BONSIE BUMAAKOBO BBIMKHYTM
BEHTUNSATOP NPOTArOM
HacTynHux 30 cekyHA.

KepyBaHHA WwBMAKICTIO BEHTUNATOPA
BPYy4HY

Llieto pyHKUiED TakoX MOXHa kepyBaTu
BPY4HY. NSt 4bOro TOPKHITbCA ¥, KOnu
BapwunbHa NoBepxHs akTueHa. Lie aae amory
[AE3aKTVMBYBaTN aBTOMATUYHUI PEXUM
po6oTK Ta 3MIHUTY LWBMAKICTb BEHTURATOPA

BPYYHy. Y pasi HaTUCKaHHS ¥ LWBUAKICTb
BEHTUNSTOPA 36iNbLUYETLCS HA OAMH CTYMiHb.
AKLo BMOpaTH IHTEHCUBHWIA PiBEHD i

HaTUCHYTU ¥ e pas, WBNAKICTL
BEHTUNSTOPA HaNaLUTOBYETHCA HA 3HAYEHHI
«0», TOGTO BEHTUNATOP BUTSKKM
BMMMKaETbCA. [Insi NOBTOPHOroO 3anycky
BEHTUNSATOpPA 3i LWBUAKICTIO «1», TOPKHITHCA

7.

@ LLlo6 yBiIMKHYTU aBTOMAaTUYHUI
pexunm poboTn, BUMKHITb
BapunbHy NMOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb i 3HOBY.
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AkTuBaUifa NiacBiTkN

MoxxHa HanawTyBaTn yHKLit0
aBTOMaTUYHOI akTMBaLii NiACBITKMA KOXEH
pas, KoM BMUKaETbCA BapuibHa NOBEPXHS.
[ns uboro HanawTyTe aBTOMaTUYHUIA
pexum H1-H6.

6. MOPALW | PEKOMEHOALIIT

MNONEPEOXEHHA!
[wB. po3ginu 3 iHpopmadieto
LLIOAO0 TEXHiKM BGe3neku.

6.1 NMocyn

* [1Ho nocyay mae 6yTv TOBCTUM i PiBHUM.

+ [lepw HixX cTaBUTK NOCYA Ha BapUnbHY
NOBEPXHIO, NepPeEKOHaNTeCs, Lo AOro 4HO
yucTe Ta cyxe.

*  Lo6 yHWKHYTV NOAPSANUH, He cnig
nepecoByBaTV NOCya MO CKIIOKePaMiYHil
NMOBEPXHi.

@ BukopuctaHHsa cranesoro
emanboBaHoro nocyay abo
nocyay 3 antoMiHiEBUM Ymn
MiAHMM OHOM MOXe NpU3BeCcTU
[0 3MiHW Konbopy
CKITOKepaMi4YHOT MOBEPXHI.

@ OcBiTneHHsA Ha BUTSXKLU
BMMUKAETLCH Yepes 2 XBUMUHU

nicns BUMKHEHHSI BapuUIbHOI
NOBEPXHI.

6.2 Oko Timer (Taiimep eko)

3 MeTo 3aoLlamKeHHs eHeprii
HarpiBanbHUA eNemMeHT 30HM HarpiBaHHSA
BYMMKAETbCA paHille, HiX Tarimep
3BOPOTHOrO BiAMiKy NogacTb 3ByKOBUI
curHan. Lsa pisHnug y vaci 3anexuTb Big
BCTaAHOBIEHOrO 3Ha4YEHHS CTYNeHs Harpisy
Ta Yacy roTyBaHHs.

6.3 Mpuknagm 3acTocyBaHHA

[OaHi, HaBeeHi B Tabnuyi, €
OpIEHTOBHUMMU.

PiBeHb Harpi- [pu3HayeHHs: Yac (y Mopaau

BaHHA XB.)

1 MiaTpMMaHHs roToBKX CTPaB TEMMUMU.  CKiNbKu HakpwuBarite nocyn KpuLLKOHO.

N noTpiGHO

1-3 [onnanacbkuii coyc, posTonnioBanHs: 5 - 25 MomiwwynTe vac Big Yacy.
macna, LoKonaay, XenaTuHy.

1-3 3rywyBaHHs: 36uTi omneTwn, 3anikankm 10 - 40 [OTyliTe 3 HAKPUTOLO KPULLIKOHO.

3 Aelb.

3-5 MpuroTyBaHHs pucy Ta cTpas Ha ocHo- 25 - 50 [opaiite 0o pUcy LOHaNMeHLLe BABIYi
Bi MOnoKa, po3irpiBaHHs roToBUX GinbLUe piavHK, nepemilainTe MOnoYHi
cTpasB. CTpaBu Yepea MomnoBKHY Yacy roTy-

BaHHS.

5-7 [oTyBaHHs Ha napi oBouiB, pubwu, 20-45 [opavite Kinbka CTONOBUX NMOXOK pian-
m’sca. HW.

7-9 [oTyBaHHs kapTonni Ha napi. 20-60 BuikopuctoByiiTe makc. ¥4 n Boau Ha

750 r kapTonni.
7-9 MpuroTyBaHHsi CTpaB y Benukin kinbko- 60 - 150 [o 3 n piguHn nntoc iHrpeaieHTw.

CTi, 3BUYANHMX Ta ryCcTUX CyniB.
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PiBeHb Harpi- [pu3HayeHHA: Yac (y Mopaau

BaHHA XB.)

9-12 Jlerke nigcmMaxkyBaHHSI: LLHILENiB, KOP-  CKiMbKn [MepeBepHiTb NO 3aBepLUEHHI NONOBU-
O0H 6nito, BiAGUBHMX, (hprKaaenbok, noTpibHO  HK vacy.
cappaenbok, NeYiHkW, 6oOpOLLHAHOI Mia-
TIUBKM, SIELIb, OMMNETIB, ONafok.

12-13 IHTEHCUBHE CMaXeHHs AepyHis, dine, 5-15 [NepeBepHiTb N0 3aBepLUEHHI NONOBU-
CTelikiB. HY Yacy.

14 Kun’aTiHHA BOAM, roTyBaHHSA MakapoHiB, o6cMaxyBaHHSA M’sca (rynsi, TyLKOBaHe M’sico),

NpUroTyBaHHs kapTonni cpi.

6.4 Nopagwu i pekomeHpauii gns
Hob?Hood

IMig yac po6oTN BapunbHOI NOBEPXHI 3

dyHKLUi€t:

*  Baxuwarite naHenb BUTSXKKU Bi NPSAMUX
COHSAAYHUX MPOMEHIB.

* He ocBiTnionte naHenb BUTSKKN
ranoreHoBO Namrno.

* He HakpuBanTe naHenb ynpaBniHHA
BapUIbHOT MOBEPXHI.

* He nepepuBanTe curHan Mk BapubHOK
MOBEPXHEI0 Ta BUTSXKKOI (Hanpuknag,
PYKOI0, PyyKOto Mocyay abo BUCOKOO
kacTpyneto). [Ius. MantoHoOK.

Butaxky Ha MantoHKy 306paxeHo nuwie

Ans npuknagy.

IHWi Nnpunagu 3 AucTaHuiiHUm
KepyBaHHSAM MOXyTb OrokyBaTu
curHan. He BMKOpUCTOBYITE Taki
npunaam nobnmay BapunbHoOI
noBepxHi Nig yac poboTtn
Hob?Hood.

@

Butsokku nnut 3 Hob?HooddyHkuieto
LLlo6 o3HarioMMTHCS 3 MOBHUM
ACOPTUMEHTOM BUTSKOK AMNS NIANT, SKi
NpauooTb 3 et yHKLIE, 3BEPHITLCA A0
Halloro BeG-canTy Ans KOPUCTyBadiB.
BuTtspkkn Electrolux, siki nigTpymMyoTh Lo

(pyHKLHO, NOBUHHI MaTK No3Hauky ¥ .
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7. 00rMAQ 1 OYNLWEHHA

NONEPEOXEHHA!
[wB. po3ginu 3 iHpopmadieto
LLIOAO0 TEXHikM Ge3neku.

7.1 3aranbHa iHdopmadis

*  Ouuwyyrite BapuibHY NOBEPXHIO MiCNs
KO>XXHOTO BUKOPUCTaHHS.

« [lHO nocyay, B AKOMY BY rOTyeTe, Mae
OyTV 3aBXan YUCTUM.

* [logpsinuHu abo TeMHi NNAMU Ha NOBEPXHI
He BMNMBaKTb Ha poboTy BapUibHOI
NMOBEPXHI.

* BukopucToByiiTe crneuianbHuii 3acié gns
YNULLEHHS, WO NigxoauTb Ans uiel
BapUNbHOT MOBEPXHI.

* BukopucToByiTe crneuianbHuin LWKpebok
Ons ckna.

7.2 YnweHHA BapunbLHOI NOBEPXHi

* HeranHo BugansamnTe Taki Tunu
3abpyAHeHb: po3nnaBneHy nnacTmacy i

8. YCYHEHHA MNMPOBJIEM

NONEPEMXXEHHA!
[wuB. po3ginu 3 iHhopmalieto
LLIOAO TEeXHikM Ge3neku.

8.1 [ii B pa3i BUHMKHEHHS npobGrem

Mpobnema

BapunbHa noBepxHs He BMU-
KaeTbCs aBo He MpaLtoe.
HenpasuIbHO.

MoxnuBa npnynHa

noniMepHy nniBKy, LyKOp Ta 3anuLukm
CTpaB, O MICTATb LlyKOp, SIKLLO LbOro He
3pobuTK, TO 3abpyaHEHHS MOXE
NPU3BECTMN A0 MOLUKOKEHHS BapUIbHOI
noeepxHi. byabTe 06epexHi, Wwob
YHUKHYTUM onikiB. BukopuctoByinte
cneuianbHUiA WKpebok Ans BapuibHUX
NOBEPXOHb MiJ rOCTPUM KYTOM [0 CKIMSAHOI
NoBepXxHi i nepecyBariTe neso no
NOBEPXHI.

BupananTte 3anuwku nicns Toro, K
npunag 4ocTaTHbLO OXOJIOHE: BarnHsHi
Ta BOASHI po3BOAM, Bpu3KM Xupy Ta
nNsaMu 3 MeTanesmm BiAGMUCKOM.
OunLLyiiTe NOBEPXHIO BOSIOrOK FaHYipKow
3 HelTparnbHUM MUoYMM 3acobom. [icns
YULLIEHHS BUTPITb NOBEPXHIO M’AKOHO
TKaHWHOIO.

Bupanitb nnsaMm 3 MeTaneBum
BiAGNNCKOM: CKOPUCTANTECS PO3YNHOM
BOAM 3 OLTOM Ta BUTPIiTb CKMSAHY
NOBEPXHIO raHYipKOL0.

Cnoci6 BupilweHHs

BapunbHy noBepxHio He nig'egHaHo  [MepeBipTe, WO BapunbHy NOBEPXHIO
[0 enekTpomepexi abo nig'egHaHo npaBunbHO Nig'e4HaHO A0 Mepexi.

3anobikHUK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMy, LU0 3anobix-
HWK € NPUYKNHOI HECNPaBHOCTI. AKLO
3anobiXXHKK neperopuTh Le pas, 3Bep-
HITbCS1 4O KBanichikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BCTaHOBUNM CTYNiHb HarpiBaH- YBIMKHITb BapuibHy NOBEPXHIO 3HOBY

Hsi npoTtsrom 10 cekyHA.

Ta BCTaHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
nisHiwe Hix Yepes 10 cekyHA.

Bu TopkHynuca asox abo GinbLioi

TOPKHITbCA NNLLE OAHIET CEHCOPHOT

KinbKOCTI CEHCOPHMX KHOMOK O4HO- KHOMKW.

YacHo.
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Mpo6nema

MoxnuBa npuynHa

Cnoci6 BupilueHHsA

Mpautoe Maysa.

[ue. po3ain «LoaeHHe kopuctyBaH-
HA».

Ha naHeni kepyBaHHs € NnsiMu BOAK
abo xupy.

OuncTiTb NaHenb kepyBaHHS.

JlyHae 3BykoBWIA curHan, i Ba-
puIibHa NOBEPXHSA BUMUKAETHCS.
Konu BapwnbHa noBepxHs BUMW-

KaeTbCA, NIyHae 38yKOBVII7I curHan.

Bwu wocb noctaBunu Ha ogHy abo
[AeKinbka CEHCOPHUX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHUX KHO-
MOK.

BapunbHa noBepxHsa BUMUKaETb-
cA.

Bu noctaBunu WOCb Ha CEHCOPHY

KHOMKY (D

3abepiTb NpeaMeT i3 CeHCOPHOI KHOM-
KU,

He BMukaeTbes iHaukaTop 3anu-
LLIKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCsl, TOMYy LLO
npauoe HegoBro abo AaTumk noL-
KOIPKEHO.

Akuio 3oHa npauoBana foCTaTHbO,
o6 HarpiTMcs, 3BEpHITLCS A0 aBTOpU-
30BaHOr0 CEPBICHOrO LIEHTPY.

Hob?Hood He npautoe.

By Hakpunu naHesnb KepyBaHHs.

3abepiTb Len npegMeT i3 naHeni kepy-
BaHHS.

Bu BUKOPUCTOBYETE fyXe BUCOKY Ka-
CTpynto, sika Brokye curHarn.

BukopucToByiiTe MeHLLY KacTpynto,
3MiHITb 30HY roTyBaHHsi abo kepynte
BUTSDKKOIO BPYYHY.

ABTOMaTUYHWIA PO3irpiB He npa-
L€,

30Ha rapsya.

3ayekainTe, AOKM 30HA OXOJIOHE.

BcTaHoBNEHO HaBULLMIA CTYMNiHb Ha-
rpiBaHHs.

Haisuwwmi cTyniHb HarpiBaHHsA Mae
TakKy camy NOTYXHICTb, 5K i PyHKLjsA.

He Baaetbca BBIMKHYTY 30BHiLL-
He KinbLe.

CnepLuy akTUBYITE BHYTPILLUHIA KOH-
TYpP, 3MIHVBLUM CTYNiHb HarpiBaHHs.

@ Ha kinbkox 3oHax € TeMHa

ainsHka.

Lle HopmanbHo, Lo Ha KinbKox 30-
Hax € TemMHa JinsHka.

CTyniHb NOTYXXHOCTi 3MIHIOETLCS
MiX [BOMA 3HaYEeHHAMY.

Mpautoe YnpaBniHHA NOTYXHICTIO.

[vs. posgain «llloaeHHe kopucTyBaH-
HS.

CeHCOpHIi KHOMKW HarpiBalTbCS.

Mocyn mae 3aBenukuii po3mip abo
3HaXoANTLCA 3aHaATo BnM3bKo A0
naHeni kepyBaHHs1.

3a MOXINMBOCTI CTaBTe BENVKWI NOCYyA
Ha 3agHi 30HM HarpiBaHHs.

Y pasi TopkaHHS CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpaeniHHs Hemae
>KOZHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CUrHanM AeakT1BOBaHO.

AKTUBYITE 3BYKOBI curHanu. [ins. pos-
Ain «lllogeHHe KopucTyBaHHA».

BinobpaxaeTbcsa .

Mpautoe 3axucT Big goctyny Aitew
abo brnokyBaHHs.

. po3gain «llloaeHHe kopucTyBaH-
HS.
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MoxnuBa npuynHa

Cnoci6 BupilueHHsA

.
I BIﬂOﬁpa)KaeTbCﬂ 4yucno. HoT I'IOBerHi.

Cranacsi nomunka po6oTtu Bapunb-

BWMKHITE BapuibHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA,.

Akwo 3aropsieTbCs 3HOBY, BiA'ea-
HaiiTe BapunbHYy NOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepes 30 cekyHA 3HOBY
NiOKNOYITL BapuibHY NOBEPXHIO. AK-
Lo NpobGriemMa He 3HWUKaE, 3BEPHITLCS
10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LIEHT-
py.

Bu moxeTe nouvyTn 6esnepeps-

HWIN 3BYKOBWI CUrHan. eneKkTpomepexi.

HenpaBunbHe nigknioyeHHs fo

Bin'enHaiiTe BapunbHy NOBEPXHIO Bif,
enekTpomepexi. 3BepHiTbca 40 kBani-
hikoBaHOro enekTpuka, Lwob nepes.i-
pVTW BCTAHOBMEHHS.

BinobpaxaeTtbcsa .

BITEHHA.

BiacyTHsa apyra hasa enekTpoxu-

MMepesipTe, WO BapUnbHy NOBEPXHIO
npaBuUnbHO Nig'eQHaHO A0 Mepexi.
BuimiTb 3anobixkHuK, 3a4ekaiiTe XBu-
NWHY i BcTaBTe 3anobixHWK Ha MicLe.

8.2 AKLo BN He MoXeTe 3HaUuTU
pilleHHS...

AKLLO BM HE MOXETE YCYyHYTU npobnemy,
3BEPHITLCS A0 3aknagy, e v npugbanu
npunag, abo 4o cnyxoun TexHIYHOT
nigTpumkn. MNosigomTe iHdopmaLito 3
TabNUYKN 3 TEXHIYHUMU AaHUMU. Takox
NnoBiAOMTE TPU3HaYHUI ByKBEHWI KoL,
cKnokepamiku (BiH 3HaxoAUTLCS Y KyTKy
CKISIHOT NMOBEPXHIi) Ta TEKCT MOBIAOMIEHHS

9. TEXHIYHI OAHI
9.1 Tabnuuka 3 TeXHiYHUMU AaHUMKN

Mogens EHF65451FK
Tun 60 HAD R1 AO

CepiriHUIA HOMED ......eveeennnes
ELECTROLUX

9.2 Cneuumdcpikauisi 30H HarpiBaHHsA

30Ha HarpiBaHHA

MNepeaHs nisa 3000

HomiHanbHa noTyXHicTb (Makc.
CTyniHb HarpiBaHHA) [BT]

npo NOMWIKyY, KU BijoOpaxaeTbcs Ha
avcnnei. NepekoHanTecs, WO BU NpaBUIIbHO
KOPWCTYBamnuncb BapuIlbHOK MOBEPXHEL.
FAKLL0 BM HENpaBWNbHO KOPUCTYBanucs
npunagom, BisauT marictpa abo gunepa 6yne
NNaTtHUM HaBiTb Yy rapaHTinHWI Nepioa.
IHdopMaList Npo rapaHTinHWIA nepio Ta
aBTOPU30BaHMWI CEPBICHUI LLEHTP BKa3aHi y
rapaHTinHomy OykneTi.

Homep Bunpoby (PNC) 949 596 413 03
220-240 B ~ 50-60 I'y,

BuroTtoBneHo B HimeuuuHi

6.4 kBT

cexn

[iameTp 30HU HarpiBaHHA [MM]
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HomiHanbHa noTyXHicTb (Makc.

SCLGED LR CTyniHb HarpiBaHHA) [BT]

[iameTp 30HU HarpiBaHHA [MM]

3apgHsa niBa 1600 145

[NepeaHs npasa 1600 145
1800 / 2800 170/ 265

3apgHsa npaea

3aansa onTMmanbHUX pe3ynbTaTiB roTyBaHHS
He BUKOPUCTOBYITE nocyA, 6inbLumii 3a
diameTp 30HM HarpiBaHHs.

10. EHEPITOE®EKTUBHICTb
10.1 IHdpopmauis npo Bupi6*

lneHTndpikaTop Moaeni EHF65451FK

Twn BapunbHOi NOBEPXHI B6ynoBaHa BapunbHa no-

BEPXHSI

KinbKicTb 30H AN roTyBaHHsA 4

TexHonoris nigirpisy MpomeHeBuMit HarpiBay

[iameTp kpyrnmx 3oH Ans rotyBaHHs (J) MepepHs niBa 21,0cm
3agHsa niea 14,5 cm
[MepenHsa npasa 14,5 cm
HosxuHa (0) Ta wmpuHa (L) Hekpyrnoi 3oHK ans ro- 3agHs npasa 0=265cm
TyBaHHs W=17,0cm

CnoXvBaHHsI eNeKTpoeHeprii OAHiel0 30HOK Ans ro- MNepeaHs nisa
TyBaHHs (EC electric cooking) 3agHs nisa
MepepHsa npasa
3aaHsa npasa

194,8 Bt-roa/kr
190,4 Bt-roa/kr
190,4 Btrog/kr
185,5 Bt-roa/kr

CnoxuBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto nosepxHeto (EC electric hob)

190,3 Bt-roa/kr

* ins €Bponevicbkoro Cotody — BignosiaHo Ao EU 66/2014. Ansa binopyci — sianosigHo o STB 2477-2017,

Hopatok A. ins YkpaiHn — BignosigHo ao 742/2019.

EN 60350-2 - EnektpuyHi nobyToBi NpUCTpoi Ans roTyBaHHs ixi. YacTuHa 2. BapunbHi noBepxHi. Cnocobu Bumi-

pHOBaHHS NPOAYKTUBHOCTI

10.2 EHeprosbepexxeHHsA

CkopvcTanTecst HUK4YeHaBedeHUMN
nopagamu Ansi WoAeHHOro
eHepro3bepexeHHs.

» [lpw HarpiBaHHi BOAW BMKOPUCTOBYITE
nvwe noTpibHy KinbKiCTb.

* [lo MOXNMBOCTI 3aBXAM HaKpUBanTe
nocyn KPULLIKOHO.

Mepen yBIMKHEHHAM 30HW HarpiBaHHA
PO3MICTITb Ha Hii nocya.

[iameTp AHa nocyay Ta 30HU HarpiBaHHSA
Mae OyTn ogHaKoBUM.

Ha mMeHLnx 3oHax HarpiBaHHS
PO3MiLLlyiTE MEHLUMI nocya,.
Poawmiwyrite nocyn 6e3anocepeaHbo B
LEHTPi 30HM HarpiBaHHS.
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* BukopucToByiTe 3anuLLKOBe Tenno Ans
nigTpMMaHHs cTpaeu Tensnot abo
PO3TOMNSOBAHHS NPOAYKTIB.

11. OXOPOHA JOBKIUIA

3paBaritTe Ha NOBTOPHY nNepepobky npunagie. He BuknaganTe npunagwu,

martepianm, NosHa4eH! BIANOBIAHNM NO3HAYEHi BAMOBIAHIM CHMBOMOM & | pasom

CHUMBOJIOM C/:) Bukmnpante ynakosky y 3 iHWKXM AoMaLUHIM CMITTAM. [oBepHiTb
BiNOBIAHI KOHTENHEPW ANst BTOPUHHOT NpoayKT A0 3aBOAY i3 BTOPUHHOI nepepobku
CMPOBWHU. [JONOMOXiTb 3aXUCTUTK y BaLiil MicLeBocTi abo 3BepHITbCS 40
HaBKOMNWLLHE CepeaoBuLLEe Ta 340POB’S MiCL,EBUX MYHiLMManbHUX OpraHiB Bnaau.

iHWWX ntogen i 3abe3neynTi BTOPUHHY
nepepobKy eneKTPUYHUX i eNEeKTPOHHUX
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Electrolux, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na
ovu Cinjenicu, Tehnoteka istiCe da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/electrolux-ugradna-ploca-ehf65451fk-akcija-cena/
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